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IHoasakos M. B.
I[HIHPOHETPOBCI)KI/Iﬁ HAIIIOHA.JII;HHFI YHIBEPCUTET
IMEHI OJIECSI TOHYAPA HA ILJIAXY 10 MYJbTUWIIHI BAJIBHOI
OCBITHU

Jlninponempoescwvkuii HayionanvHul yrieepcumem imeni Onecs I onuapa

MeHi TpueEMHO CBHOTOAHI TpueAHATHCS 10 Bac, mo0 pa3oMm BIAKpPUTH
V BceykpaiHCbKy HayKOBO-TIPAKTUYHY KOH(EpEeHIl0 «AKTyaJdbHI MpoOJieMH
¢bimomoriyHOi Haykd Ta TeAaroriyHoi mpakTukm». OcoOJMBO TPHEMHO, MO I
KOH(EepeHIisl MPOXOAUTH CaMe TOJl1, KOJU KEPIBHUIITBO YKpaiHU CIPSIMOBYE 3yCHILIS
Ha pedOpMyBaHHS BHUIOI OCBITH, MO0 HAIIl CTYACHTH MaJHA 3MOTY JOJYIUTHCS 0
€BPOIENUCHKOT0 OCBITHHOTO MPOCTOPY.

3HaHHS 1HO3EMHHMX MOB € HApKHUM KaME€HEM JEeMOKPATHYHOrO CYCHIbCTBA.
Bono € ximrouem 10 €BpoiHTerparlii, 3a0e3MeueHHs HalliM BHUITYCKHUKaM PIBHHX
MOXJIMBOCTE Ha €BpOMNEHChKOMY pUHKY mpami. HactaB 4ac OHOBIIEHHS,
BJIOCKOHAQJICHHSI ITIATOTOBKY (DUJTOJIOTIB, BYMTEIIB 1 BUKJIaAa9iB IHO3EMHUX MOB.

Ham yniBepcurer Oepe ywacth y cnuibHoMy npoekti €C TEMPUS
«DIMTEGU - po3pobka 1 BOpoBaIKeHHSI 0araTOMOBHUX MPOrpaM B yHIBEPCHUTETAX
['py3ii Ta Ykpainuy, axuii po3nodaBcs B xoBTHS 2012 poky. Bin moyaTky mpoekrty
TEMPUS po6oua rpyna JIHY imeni Onecs ['oHuapa po3poOuia HaBYaIbHUN IUIaH
JUIsi 0araTOMOBHUX TPOTrpaM MeaaroriyHoi ocBitd. J[o KiHIIM HACTYIMHOTO POKY MU
IUIAaHYEMO BIPOBAJUTH HOBHM OCBITHIA IUIaH NIATOTOBKM MAricTpiB Kadeapu
aHriificekoi  Qumonorii, Akl  OTPUMYBaTUMYTh  cHelliamizamiro  ¢axiBIisg
3 MyJIbTHJIIHTBAJIbHOT OCBITH.

Taki 3ycwiisgs 3 00Ky poOOUYOi Ipymu MPOEKTYy, OCOOJMBO KOOpAMHATOpA BiJl
JHY 3aBigyBaua kadeapu anrmiiicekoi Qinonorii A. I. AHICIMOBOiI, € ICTOTHHM
KPOKOM Yy 0Oe3nepepBHOMY MpOCYBaHHI YKpaiHM A0 MDKHApOJHHUX HOPM Ta BCe
BOKJIMBIIIOT oIl Hamoi kpainu B €Bpomi. OHIEIO 13 KIIFOYOBUX KOMIIETEHIIIH, KOO
Ma€ BOJOMITH CYYaCHHMM CHEIlaliCT, € BOJIOAIHHS JBOMa Ta OLIbIIE 1HO3EMHUMHU
MOBaMH.

[IpakTka MyJbTHIIIHTBAJIBHOI MOJEPHI3aIlli OCBITH IIIJIKOM CIIBBIIHOCUTHCS
3 ToCcBIIOM KpaiH-wieHiB €C, siki CHOPUSIOTh MOBHOMY PI3HOMAHITTIO CHUIBHOTH
i oBonoginHIO TpomansgHamMu €C iHozemHuMH MoBamu. Ha Bapcenoncekomy camiti
€poneiicekoro Coro3y B 2002 poui riaBu JepkaB Ta YypsAiB OTOJOCHIHA PO

BIIPOBA/PKEHHSI B OCBITHIX CUCTEMax KpaiH-uJ€HIB MPHUHIMITY «piJHa MOBA IUIIOC JBI



1HO3eMHI1» Ta <«IHAUKATOpa JIHIBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI». lle mnependavae
BUBUYCHHS 3 PAHHBOT'O BIKY NMPHHANMHI JBOX 1HO3EMHHX MOB 1 Ma€ CTaTH YaCTUHOIO
TISUTBHOCTI 3aKJIaiB IIKUIBHOI, YHIBEPCUTETCHKOI Ta MPOQECciiHO-TEXHIYHOI OCBITH
€C. Tak camo 1B Ykpaini — 3 1 BepecHss 2013 poky y4dHI BUBYAIOTH JBI 1HO3EMHI
MOBH, TIOYMHAIOYHU 3 5-TO KJIACy.

MynbTUIIHTBAII3M, MYJIbTHIIIHIBaJIbHA OCBITa € (pakTUuHO eHomeHoM X XI cT.
Po3pobnenns mporpam MyJIbTHIIHTBAILHOTO HaBYaHHA modaiocs B 70-1 poku XX CT.
y KaHaJchKik mpoBiHIli KBeOek, ne Oarato >kuteniB (pankomMoBHI. ChOTOJHI Taka
Monens ycmimuo (yukiionye B Kanani, ABcrpanii, Jlarsii Ta @innsumii — kpaiHax,
BIJIOMUX HaMKpaIOw SKICTIO IMIKIJILHOT'O HAaBYaHHS y CBITI1. JIaTBii BIasocs 3anydnuTu
710 pedopMyBaHHS MYJBTHIIIHTBAJIIBHOI CUCTEMHU OCBiTH 3Ha4Hi pecypcu OOH Ta
€BpOKOMICII.

Ha namy nymMKy, MyJlbTHUIIHTBaJbHE HaBYaHHS € BAXXJIMBUM 1 MOTPIOHUM IS
HAJXO/DKCHHS 1HBECTHINN Y MOJEpHI3allll0 CUCTEMH OCBITH B YKpaiHi, II[0 CTaHE
KJIFOYEM JI0 MalOyTHBOTrO MPOIBITaHHS Ta J00poOyTy. OcBiTa i HayKa ChOT'OJIHI
MOCTalOTh MPIOPUTETHUMU YMHHUKAMH COIIAIbHO-€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY HAIIOi
Kpainu. MallOyTHE OCBITH 3aKJIa/1a€ThCsl ChOT'OJIHI, HACAMIIEpPE]] Yepe3 BIPOBAKEHHS
IHHOBAIIMHUX TEXHOJOT1M y HaBYaHHS 3 METOI0 IMIJIBUIIEHHS HOro epeKTUBHOCTI
3acobamu iHGOpMaIIHUX TexHoJorii. OJHUM 3 HampsAMIB BUKOHAHHSA MPOEKTY
TEMPUS € BOockoHajIeHHA MPakTHYHUX HABUYOK i 4ac poOOTH 3 BIPTyaJbHUM
HABYAIIBHUM CEPEIOBUIIEM, TOOTO 13 CHCTEMOIO YIIPABIIHHS HABYAIHPHUMH KypCaMH
- MOODLE.

JlonmydeHHS 10 MYJIbTHWIHTBAJIBHOI BUIIOI OCBITH Ma€ CTaTH MEPEIOMHHUM
MOMEHTOM B iCTOpii Kadenpu aHTMMChKOI (UTONOrii, Sika BXKE MOHAJ MiBCTOMITTS
rorye (axiBuUiB 3 aHTJ1KHCHKOI MOBH 1 JiiTepaTypu. Ha chorogui kadenpa Mae 0J1M3bKO
3 THCSY BUITYCKHUKIB, cepesl HuX nmoHas 70 kaHAuAaTiB HayK 1 12 JOKTOpiB HayK. Yci
BOHU 3apa3 OYOJIOITH abo0 MpaIolTh Ha Kadeapax BiANOBIAHOTO MPOGUIIO
npoBimanx BH3 Vkpainu ta 3a kopporom. Ha xadenpi GyHkIionye acmipantypa ta
JIOKTOpaHTYpa 31 CIeliabHICTIO «repMaHchki MoBmy - 10.02.04.

VY 2002 pomi Ha kadenpi Oyno BIAKPUTO JaOOPATOPI0 CyYaCHUX TEXHOJOTIH
HABYaHHS 1HO3EMHUM MOBaM, II0 BIOCKOHAJIWJIO HaBYAJIBHHUM MPOLEC 1 MiJBUIIUIIO
piBeHb MiAroToBKU (paxiBiiB 3 1HO3eMHOI MOBH. 3 2004 poky kadeapa posmnoyana
mOpiYHUI  BHUIyCK (axoBOoro 30ipHMKA HAYKOBUX TMpaib «AHIIICTHKA Ta

aMEpUKaHICTUKA.



be3yMOBHO, HaMOLIBIIOMY PO3BUTKOBI TOTEHILIaNy Kadeapu CHpUSIIM i
3aBigyBadi, SKI B PpI3HI TEpiogd CaMOBIIJAHO KepyBaiM TpodhecopchKo-
BukiaganekuM  KojektuBoM: Cepriii  Jlinchkuii, Eneonopa Hocenko, Ipuna
Agep’stHoBa 1 Asia AHICIMOBA, sika ouostoe kKadeapy 3 1994 poky 10 cborogHi.

Cdepa HayKOBHX IHTEpPECIB HAyKOBO-TIEIArOriYHUX TMPAIiBHUKIB Kadeapu
€ IOCUTh IHUPOKOI0 M OXOILTIOE METOAWKY BHKJIAJaHHS 1HO3EMHHX MOB Yy TIKOJI U
BH3, npobiiemu mepekiaao3HaBCTBa, JEKCHKOIOTIi, TpaMaTUKH, CTHIIICTUKH TOIIIO.
Vel 1l nuTaHHS CKJIaJaroTh HAYKOBY mpobiematuky V BceykpaiHChKOi HayKOBO-
MPaKTHUYHOI KOH(EpEeHIIii.

HaykoBiii 3 pi3HuX perioHiB YKpaiHu, sIKi 3aBITajld JO HAIIOTO YHIBEPCUTETY,
MaTHMyTh 3MOTy iHTErpyBaTH pi3Hi ramysi (inonoriusoro 3HaHHs. Ixmi auckycii
OyIyTh 3BHYAWHO TIPOJOBXKEHI Ha CTOpiHKaxX (haxoBOrO HAYKOBOTO 30ipHHKA
«AHTIIICTUKA Ta aMEPUKAHICTUKAY.

CnopiBaeMocsi, 0 KOH(EPEHIlisi CTaHe MepenyCciM IOIMTOBXOM 0 OLIBIIOI
3aIliKaBJICHOCTI MpoOJIeMaMu MYJIBTUIIHTBI3MY M 1€l J10CBiA Oyze MPOJOBKEHO
1 B IHIIMX BWIIAX HAMIOro periony i kpainu. KomexktuB kadempu aHTIIHCHKOT
Gbimonorii 3aBXAM BIAKPUTUM 10 MiaJIOTy 3 IHIIUMH OCBITHIMHM 3aKJaJaMH Ta
yCTaHOBaMU 3aJil 00’€IHaHHS 3YCWJb Il TBOPEHHS MOJENI YKPaiHChKOi OCBITH
XXI cromittst. ChOroHINTHS HAYKOBO-TIPaKTUYHA KOH(EPEHIIis € 1€ OJTHUM KPOKOM
y 30JIMJKEHHI YHIBEPCUTETChKOI HayKH 3 MOTpedamMu BHKJIaJadiB-NPaKTUKIB. baxaro

BCIM yYaCHHUKaM IUTITHOT CHiBIIpALll.

ITonosa 1. C.
HNEPCIIEKTUBHU IMIAI'OTOBKU ®LJIOJIOI'IB-®AXIBIIB 3
MYJbTUWJIIHIBAJBHOI OCBITH

Jninponempoecvruu nayionanonuu ynieepcumem imeni Onecs I onuapa

Kadenpa anrmificekoi ¢imonorii Bxke BI'ST€ MPOBOAUTH BceykpaiHCbKy
HayKOBO-TIPAaKTUYHY KOH(EpEeHIit0 «AKTyalbHI MpoOseMu (PUIOIOTiYHOI HAyKU Ta
NEAaroriyHoi npakTUKu». OCOOIMBICTIO LBOIOPIYHOI KOH(EPEHIIl € PO3MIHUPEHHS
HAyKOBOI mpoOiemMaTuku. Bukiagadi ¥ CTyAEHTH HAIIOTO YHIBEPCHUTETY, a TaKOX
IIaHOBHI I'OCTI 3 1HIIKX BULIIB 1 MICT Y KpaiHU MaTUMYTh 3MOI'y OOTOBOPUTH MUTAHHS
MYJIBTUJIIHTBAJII3MY B Cy4acCHOMY CBITI, 30KpeMa MYJbTUJIIHIBAJILHOTO MIAXOAY A0

BUBYEHHS 1HO3eMHUX MOB. COIlIaJIbHO-TIOMITUYHI # €KOHOMIUHI MPI1OpUTETH pedhopm



BUKJIMKAIOTh OCOOIMBY MOTPeOy B MOJIEpHI3allli BUILIOT OCBITH B Y KpaiHi, 0COOJIUBO Y
cthepi BUKIATaHHS 1HO3EMHHUX MOB.

OngHuM 13 TPIOPUTETHUX HANPSIMIB YKPAiHCHKOI HalllOHAJIbHOI TOJITHKU B
rajxy3l OCBITM € 1HTerpamis a0 €Bponenuchkoi cHUCTEeMU OCBITH. TeHaeHIii
ro0anizamii  BHUCYBalOTh  3aBJaHHSA  MIATOTOBKM  MOJOAI 10  JKUTTS B
OararoHalllOHAJIbBHOMY, 0araTOMOBHOMY U  0ararokyJbTYpHOMY CEpEAOBHILIL,
(dbopMyrour HaBUYKH, TTOTPIOH1 JJIsl TOTO, 100 CIUIKYBATHCS W MPAIIOBATH 3 JIOIbMU
PI3HHUX HAIllOHAJIBHOCTEN, KYJIbTYp 1 MEHTAIITETIB.

31 3MiHaMU Yy BU3HAUYCHHI ITJIeH HABUaHHS 1HO3€MHIM MOBI € 3MIHU U y CUCTEMI
MiTOTOBKKM BYMTENIB B OpraHizaiii 1HIIOMOBHOI OCBITHU. JIHIMpOmeTpoBCHKUM
HalloOHAJIbHUI yHIBepcuTeT iIMeHl Onecs 'oHuapa, 30kpeMa kadenpa aHrIIICHKOI
¢uronorii, Oepe ywacth Yy BropoBamkeHHi mnpoekty TEMPUS, sxuit OyB
3anovyaTkoBaHuid y koBTHI 2012 poky mjis MOKpalleHHs OCBITHHOIO PIBHS
BUITYCKHHKIB yHiBepcHuTeTiB ['py3ii Ta Ykpainu — MaliOyTHIX YUUTENIB MK 3aBISKH
PO3pOOJICHHIO HaBYAJIbHUX TUIaHIB JJIsI 6araTOMOBHHMX MpOrpam IeaaroriayHoi OCBITH.
VY pe3ynbTaTi BUKOHAHHS IIbOTO MPOEKTY Kadeapa aHTIINHCHKOI (ijonorii MaTume
3MOTy TOTYBaTM MAariCTpiB 3 aHIJIIMCHKOI MOBH 1 JiTeparypH, ¢axiBmiB 3
MYJIbTUJITHTBAJILHOI OCBITH.

Haragaemo, 1mo TOHSATTS MyIBTWIIHTBI3M € HAA3BHYAWHO BaXJIMBUM IS
cydacHoi €Bpomu. Hes3Bakaroum Ha Te, IO BOHO IOCTAl0 30BCIM HEJABHO, II€
MOHATTA Bce Oulbllie W OUIbIIE BUKOPHCTOBYIOTh y JIUCKypci BHmIoi ocBith. Ha
CBOTOJIHI TOJIKYJIbTYpHa MYJbTWJIIHTBaJIbHA OCBITA Yepe3 BHUBYEHHS PIAHOI Ta
1HO3eMHOT MOB € BAXJIMBUM CKIQTHUKOM MOJEpHI3aIii Imijged Ta 3MiICTy
HaI[lOHAJIBHUX OCBITHIX CUCTEM B KpaiHax €BpomH.

Sx ¢inonor-ykpainict, s xoruia O 3BepHyTHM Baimry yBary Ha 0coOaMBOCTI
dbeHomMeHy MyJIBTWIIHIBI3MY B YKpaiHi, SKWAA € [UIKOM BIJIMIHHUM BiJ
eBporercbkoro. Jlns Oaratbox po3BHHEHHMX KpaiH €Bponu Ta CBITY (DEHOMEH
MYJIBTHIIIHTBI3MY € IPUPOJIHIM €JIEMEHTOM MOBHOI MOJITHKH, CHOPSMOBAHOI Ha
MaKCUMaJIbHO MOXJIUBE 3a0€3MeUYeHHs KOMYHIKaTUBHUX IMOTPe0 PI3HUX ETHIYHHX
TpyI HACEICHHS.

B Vkpaini cutyaiis ycKIaJHIOETBCS THM, IO Jep’KaBHa YKpaiHCbKa MOBa
MOCIJIa€ JOCUTH crienudiuHe Micie. X0o4 oQiliifHO BBaXKAIOTh, 1[0 YKPATHCbKa MOBA €
MOBOIO, IO TIEpEeBaKa€ Ha TEPHUTOPIl BCi€l AepkaBH, (PAKTUYHO CUTYAIisl € JEMI0
iHIo0. OKpIM, y BETMKHUX MICTaX CXIJHOI YaCTMHHM YKpaiHM came pociiichbka MOBa

HEpIIKO Mae mMpuBLIeHOBaHilIe cTaHoBuIle. Hemae »OoAHOI 1HINIOI €BPOMEHCHKOT
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KpaiHH, ¢ MOBa €THIYHOI MEHIIOCTI Mae MO Take came IMOIIMPEHHS, K Jep>KaBHA
MOBa. YTIM He MOTPiOHO 3a0yBaTH, IO HA JESIKUX TEPUTOPIAX JEepKaBHA MOBA — IIC
MoBa MeHIIocTi. Cneuudika JTIHIBICTUYHOI cHUTyalli B YKpaiHi [oysrae y
HEBIIMOBITHOCTI MK JIHIBICTUMHUMHU Ta €THIYHMMH TpyHamMu, OCKIJIbKM YacTHHA
CTHIYHMX  YKpaiHI[IB  MOCIYrOBYIOTbCSI ~ POCIHCBKOIO  MOBOIO.  3TiIHO 13
COLIIOJIOTIYHUMH JIOCHTIDKEHHSIMH ~ €THIYHI pocisiHM B YKpaiHi ckiagaroTh 22%
HACeJICHHs, a POCIMChbKOMOBHA 4yacThHa - moHaa 50% Bix 3arajibHOi YHCENBHOCTI
HaceJICHHs Y KpaiHu.

[Ile HE m0 KIHIM BUpINICHE MUTAHHS MPO JEPKaBHY MOBY IMOPOKYE HHU3KY
HEraTUBHMUX HACIIJIKIB, 00 Oy/b-sKe MOPYIICHHS MpaB JIOJWHU Y I Bpa3IUBIH
cdepi HEeMUHYYE MPU3BOAUTH JI0 TTOPYIICHHS HOPMAJTBHOI KUTTEAISUTHHOCTI JIIOTUHH,
a oTKe, 1l MCUXIYHOI PIBHOBAarv, CTUMYIIIOIOYM HEaJleKBaTHI 30BHINIHI peakiii. Y
IIbOMY pa3l MOTPIOHO BpaxoByBaTH, IO B YKpaiHi CKjajgacs Taka I1CTOpUYHA
CUTYaIlisl, 32 SKOI MPAaKTHYHO HEMAE JIIOJICH, sIKI B3araji He pO3yMIIOTh YKPaiHCHKOI
a0o0 poCiCbKOI MOBU. Y  COIIIOKYJIBTYPHOMY IIIaHI  «yKpaiHOMOBHI» 1
«pOCIICBKOMOBH1» TPYyNH HAceNeHHS € 3HAaYHOI  MIpOl0 abCTpakiisiMu, 10
BiIOMBalOTh caM (akT HaJaHHS IEepeBarv BXKMBaHHIO Tiel abo Tiei MmoBu. B YkpaiHi
NepeBaka€ CTUXIMHUM OUTIHIBI3M, a 0araTOMOBHICTb €, IMOBIPHO, MPOOJIEMOIO
CaMOBHM3HAYEHHS ¥ OCOOMCTICHOTO BUOODY.

Ha cporomnimHiii KoH(pepeHwli MiJ TMOHATTAM «MYJIbTHWIIHIBI3M» OYAyTh
pO3TIIAIaTH HE CHIBICHYBAaHHS DPI3HUX MOBHHX TPYI Y MEXaX OJHIET TEPUTOPI,
a 3JJaTHICTh JIOJUHU KOPHUCTYBATHUCS KiJIbKOMa MOBaMmH, 10 Pajga €Bponu Bu3Haudae
K «IUTIOpaJiHrBi3M». MaOyTh, HIKOJM HE BTPATATh aKTYaJIbHOCTI CJIOBA BEJIHUKOIO
B.l'ere: «Ckinbk MOB THM 3HA€ll, CTUIBKM pa3iB TH JIOAMHAa». B ymoBax
riiodasizanii, EKOHOMIYHOI IHTErpallii Ta CTBOPEHHS €MHOTO €BPONEHCHKOr0 PUHKY
mpaii MM — OCBITSIHU - TIParHEMO 3a0€3MEUHUTH MiATOTOBKY CHEIIadiCTIB HAaWBUIIIOTO
PIBHSI, 3/JaTHUX TPaIOBAaTH B MacIITabax 3arajlbHOEBPOINECHCHLKOTO PUHKY.

Metoro V BceykpaiHchbKOi HayKOBO-TIPaKTUYHOI KOH(EpEeHIlii € 3TypTyBaTw
(daxiBIiB 3 PI3HUX HABYAJBHUX 3aKJaJIB JJI1 OOTOBOPEHHS aKTyaJbHUX IMPOOJieM
(GLI0JI0T1YHOT HAYKH Ta MEJAroriyHoi NpakTUKU i 0OMiHy nocBiaoM. [lo opranizamii
KoH(epeHIlli goiydeHa abopaTtopis CydacHHUX TEXHOJIOTIH BHUBYCHHS 1HO3EMHHX
MOB, 1110 KOOPJIMHY€E OaraTopiuHy IUIIHY CHIBIpaLo kKadeapu aHriaiicbkoi guionorii
3 PI3HUMH IHCTUTYIISIMH, 3aIlIKaBICHUMHU B MIATOTOBIN W MABUINEHHI KBaiikarii

BUKJIa[a41B aHTJI1MCHLKOI MOBH.



[Tepekonana, 10 TpPOBEACHHS KOH(EpEHIi CTBOPUTH TEPEIYMOBH IS
MOJIAJTIBIIIOTO PO3BHUTKY HAaYKOBO-TIEJATOTIYHOI JISUTBHOCTI (DUTOJIOTIB Ta CIPUSTAME
MPUMHOXEHHIO 3700yTKIB Ta Haj0aHb, 30aradeHHIO akKaJeMIYHUX TPaJUIIMI
(dakynbTeTy yKpaiHCbKOi i 1HO3eMHOI (uronorii Ta muctenrBo3HaBcTBa JHY.
MynbTUIIHTBAII3M — I1€ JIUIIE OJWH 3 HanpsIMKB poOoTu KoHbepeHIii. Sk 3aBxkay,
PO3TIIAIaTUMYThCSl TUTAHHS aAHTJIOMOBHOI KapTHUHU CBITY, IEpPEKIaJ03HABCTRA,
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaIlii, TIHFBOCTIJIICTHYHOTO aHATI3Y XYI0KHbBOTO TEKCTY.

Bucnosntoro BaguHicTh BaM, IIaHOBHI y4acHMKM KOH(QEpEHIIli, 3a CIPUSHHSA
y MIKBUIITIBCBKOMY CHIBpPOOITHUIITBI. bakatro BciM Ham IUIiAHOI CHiBIpari Ta

rapHoro HaCTpoOro.

Amnicimoa A.l.
®OPMYBAHHS MYJbTJIHI'BAJIBHOI OCOBUCTOCTI Y
MNPOIECI HABYUAHHSA IHO3EMHUM MOBAM

J[ninponemposcvkuii HayionanvHuu yrisepcumem imeni Onecs [ onuapa

OcTtaHHIM YacoM iJies MYJIbTHIIHTBAJILHOTO HaBYaHHS BCE OLIbIIE MPUBEPTAE
yBary JIHIBICTIB Ta neaaroriB. Benerbcs cepilo3HUN TEOPETUYHUHN MOLIYK HUISXIB
PO3BHUTKY OCOOHMCTOCTI y TMpolieci HaBYaHHS 1HO3eMHUM MoBaM. Kpim Toro,
JOCIIJKYIOThCSL crtocoOu (popMyBaHHSI 0araTOMOBHOI OCOOMCTOCTI, Y TOMY YHCIIi
yepe3 PpO3BUTOK 1i KOMYHIKATUBHOI Ta COINIOKYJbTYPHOI KOMIETEHIIiH, KOTpi
MPOSIBIISIIOTHCA Y 3/IaTHOCT1 3/A1MCHIOBATH CIIJIKYBaHHS 3ac00aMM 1HO3EMHOT MOBH Ta
JOTyYeH1 10 KyabTyp 1HIIUX HAPO/iB.

[Tporiec rioGamizamii € CbOroJHI XapakTEPHUM JJisl BCIX Taly3ed Cy4acHOTO
CyCNUIbCTBA, & 1l IHTEJIEKTyaJbHUU BUMIP € OJHIEI0 3 HAWOUIbII Ba)XJMBUX Ta
BU3HAYHUX o3Hak. OpHOYacHO BiOYBAEThCS CTAHOBJCHHS KOMYHIKATUBHOIO
MIPOCTOPY, KOTPUM 3MIMCHIOE CYTTEBUM BIUTMB Ha BCl aCIEKTH KUTTS CYCILJIbCTBA,
OKpEMOro 1HAMBiZA, HA CTPYKTYpOYTBOPIOIOUl KOMIIOHEHTH BCi€i KyJIbTypH, HayKH,
OCBITH.

MoBa 00’eqHy€e HapOJIH 1 HALIilO, & TAKOX 3MIHIOE JepKaBy. MOBU € OCHOBHUM
dakTopoM KYJIBTYpHOI 1A€HTHYHOCTI. €Bpomeiicbkuii Coro3 3acHOBaHMN Ha
NPUHIMIAX PI3HOMAHITHOCTI KYJbTYp, 3BMYaiB Ta BIpyBaHb, a 0araTOMOBHICTH €
oro ocHOBOr. Yepe3 3pOCTaHHS KOHTAKTIB 3 1HO3EMIIIMH JIIOJIM BHUMYIICHI
CHUIKYBaTUCS HE pPIJHOI0 MOBOIO, TOMY ¥ ImOcTae mpoOsiemMa CHpUSHHS Ta

YpEeryJlOBaHHS B3aeMONil y MYJIbTWIIHTBAJbHOMY Ta MYJIbTHUKYJIBTYPHOMY



cepenoBuilli. BoJOJiHHSA 1HO3EMHUMHM MOBaMH YMOXJIMBJIIOE CIUJIKYBaHHS 3
MPEICTaBHUKAMH IHIITUX KPaiH, a TAKOK POOUTH MOXKIIMBUM JIaJIOT KYJIBTYP.

[Insax 1o hbopMyBaHHS MYJIbTUIIHIBAIBHOI OCOOMCTOCTI Y MPOIIeCi HaBUYAHHS
1HO3EMHUM MOBaM BKJIIOUa€ B ce0€ BUKOHAHHA JEKUJIBKOX YMOB: PO3BUTOK BMIHHS
MUCJIUTH 1HO3EMHOIO MOBOIO, aKyJIbTYypallis, COIIIOKYJIbTYpPHE BUXOBaHHS.

bararo HaykoBLIB CXOASATHCA Ha JyMIl, IO BOJOMAITH 1HO3EMHOIO MOBOIO
O3HAYa€ MHCIUTH LI€0 MOBOW. Take MHCIEHHS € HEBiA'€MHUM KOMIIOHEHTOM Yy
MPOIIECl PO3BUTKY MYJBTHIITBAIBLHOI OCOOMCTOCTI. BOHO € BaXXJIMBUM HE TUIBKH
TOMY, IO BIIOYBa€ThbCsl BepOamizarlisi, MOMIYK Ta «IiIKICIOBAHHSI» MOBICHHEBHX
3HAKIB JI0 MHUCJICHHEBUX TMpPOIECIB, a Ie W TOMy, IO Ma€e Miclle TBOpYa
IHTENeKTyallbHa «0OpOOKa» HUX.

AKynpTypallis € TIpolLecoM IMPUCTOCYBAHHS J0 HOBOI KYJIbTYpH, IO Ma€ 3a
METYy TMEpPEeOpIEHTALI0 CMOCcO0y AYMOK, OCOOJMBOCTEH CHPUNHATTA AIMCHOCTI, a
TaKO)X YCTAaHOBJIEHMX HOPM MOBEAIHKH. SIK pe3ysbTar, y CTy/AeHTa/yuHs BUXOBYETHCS
rmoBara JI0 IHIIMX HApPOJIB, iX KYJbTYPHHUX, ICTOPUYHHUX, AYXOBHHUX I[IHHOCTEH 1
TpaauLiH, 0 MPU3BEE A0 OUTBII BIEBHEHOI'O MIKKYJIBTYPHOTO CIIUTKYBaHHSI.

[Tenaroriuna mosiTuka Oyab-IKO1 HalllOHAJBHOI OCBITH Ma€ OyTH CIpPsSIMOBaHA
Ha COLIIOKYJIbTYpPHE BUXOBAHHS, 1110 HE TUIbKU 3MIHUTH 1 30araTUTh CTYJE€HTA/y4HS SIK
HOCISl HaIllOHAJBHOI KYJIBTYpH, ajie¢ i 3poOuTh 11 BCEOIYHO PO3BHHEHOIO TYXOBHO U
eMoliitHo. «PigHe» 1 «uyXe» Mpu LbOMY 30JMKYIOThCca MK coOoro. IloniOne
30JIMDKEHHST HE PO3ILIEIUIIOE HAIlOHAJIbHY CBIJIOMICTh, HE BHUCHA)KYE HAIllOHAJbHUX
MOYYTTIB, a, HABMAKHU, J03BOJIE Kpallle TOLIIHYBATH «CBOE» 32 PAXYHOK MOPIBHSHHSA
HOT0 3 «IHIITHM.

BrineHHss BullleHa3BaHUX YMOB Ha MPAKTULI MOXHA JOCATTH IUISAXOM
CTBOPEHHS KOMYHIKaTHBHOI aTMoc(epu Ha 3aHATTIX, HAOMMKEHHS ii 10 yMOB
pEeabHOr0  CHUIKYBAaHHS; BUKOPHCTAHHS TaKWX TEKCTOBUX MW UIIOCTPAaTUBHUX
MaTepiaiiB, sIKI CHPUATUMYTh BHUXOBAHHIO TOJIEPAHTHOIO CTABJICHHS 1 MOBaru Jo
KYJIbTYpH, 3BHYAiB, CIIOCOOY XUTTS IHIIUX HApPOMIB; a TaKOX BUKOHAHHS 3aBllaHb
MpOOJIEMHOT0 Ta TBOPYOTO XapakTepy, IO CIPUATUME PO3BUTKY KpPEaTUBHOIO
MUCJICHHS, YCB1IOMIICHOTO BUKOPHUCTAHHS BJIACHOTO JOCBIy Ta MOBHOT'O 3HAHHSI.

Takum yuHOM, (OpPMYBaHHS MYJIBTUIIHIBAJIBHOI OCOOMCTOCTI Tepeadadae
B32€EMO/III0 Y BUKOPUCTAHHI PI3HUX KOMYHIKaTUBHUX ()OpM POOOTH Ta MiIXO[IB A0
NpoIeCy HABYAHHA Ta OBOJOMIHHS YYHSAMH I1HTEJIEKTYalIbHOI, KYyJbTYPHOIO 1

COITIOKYJIbTYPHOIO KOMITETCHITISIMH.



AspyrTina 10.J1.
CJIOBA IHIOMOBHOTI'O HOXO/’KEHHS Y PEKJTAMHHUX
TEKCTAX KOCMETHYHHUX 3ACOBIB

Jninponempogcvkui nayionanvHuu ynieepcumem im. Onecs I onuapa

KoMyHikariist B )KUTTI Cy4acHOI JIIOJJMHU 3HAYHOIO MIpOIO MOB'sI3aHa 3 Mac-meaia
1 30KpeMa 3 peKJIaMoro. bimbln TOro, pekimama SBIsS€ COOOK OCOOIMBHMA BH
KOMYHIKaIlil, XapaKTEpPHOI OCOOJIMBICTIO SKOr0 € (akTop BIUIUBY, IO BHMarae
BUKOPUCTAaHHS OCOOJIMBUX MEXaHI3MIB, 3a JIOMIOMOTOI0 SIKHX peai3ye€ThCs OCHOBHA
MeTa OyIbp-SIKOi peKJiaMHu - 3aJydeHHS yBaru 1 cCroHykaHHs o aii. Ilpu mpomy
pekiaMa BimdyBae Ha coOl BIUIMB O€3Iiyi PI3HOPIAHMX YMHHUKIB 30BHIIIHBOTO
CepeloBHUINa, IO BHUKIUKAHI MDKKYJIBTYPHOIO KOMYHIKAIIIEI0 Ta MPOLIECOM
riiodaizanii, 1 THy4KO pearye Ha Lel BIUIUB.

OnHuM 3 HAWBAXIMBIIIMX KOMIIOHEHTIB PEKJIaMU, SIKI MPEACTABISIIOTH COOOI0
IIKaBUM O0'€KT 111 BUBYCHHS, € TEKCT. MOBHA opraHizallisi TeKCTy BIIOYBa€TbCs Ha
PI3HHUX PIBHSX MOBH, a CaMe JISKCHYHOMY 1 CHHTAaKCHYHOMY. PeximaMHuil TEKCT cTae
MOTYXHUM JIBUTYHOM TOPTIBIIl 3aBJASIKA TPABWIBHOMY BHKOPHUCTAHHIO TIE€BHUX
MOBHHMX 3aco0iB. 3 HHMX HaWOLIbII YacTO BUKOPUCTOBYIOThCA: MeTadopa,
nepcoHidikairisi, anxro3is, MOBTOpH, KajmamOyp, puma, aHadopa Ta CHUHTAKCUYHUU
napaienizM. Ha nekcuuHoMmy piBHI B peKJIaMHUX TEKCTax HaWyacTilie MOXKHa
3YCTPITH 1HIIIOMOBHI CJIOBA, aCMMUIbOBaHI CJIOBA, €K30TH3MHU Ta BapBapu3mu. Jlis
MPUKJIaAYy PO3IJISTHEMO CJOBa IHIIOMOBHOTO IOXO/UKEHHS Y OJHOMY 3 3pa3KiB
peKIaMi KOCMETHYHUX 3ac00iB, 110 OyiH 3HalaeH1 Ha cailTi kommnaHii Amway. s
bOT0 BUKOPHUCTAEMO Online Etymology Dictionary 13 cauTy
http://www.etymonline.com.:

«beautycycle Earth Restoring Balance Day Lotion with Hydrating Broad
Spectrum SPF(sun protection factor) 15 UVB/UVA (pi3HOBUIH COHSIYHUX TIPOMEHIB)
helps protect skin from environmental damage and keeps skin under control.»

>KI/IpHI/IM KETJIEM BI/IIIiJIeHi CJIOBA 1HIIIOMOBHOI'O IIOXOIKCHHA. CI/ICTCMaTI/I3y€MO

iX y Tabnuio:

Words from Germanic languages Borrowings
Earth(n.) - from Proto-Germanic restore (v.) ¢.1300, from Latin
*ertho "earth, ground" restaurare "repair, rebuild, renew,"
trough Old French restorer
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day (Il.) Old EnghSh d&g "day’n
also "lifetime," from Proto-Germanic
*dagaz

balance (n.) early 13c., "apparatus
for weighing," also in the figurative
sense; from Latin through Old French

broad (adj.) OIld English brad
"broad, flat, open, extended,"

lotion (n.) c¢.1400, from Latin
lotionem "a washing,"” through Old
French lotion

help (v.) Old English helpan "help,
support, benefit, do good to" from
Proto-Germanic *helpan

hydrate (v.) 1850, "to form a
hydrate;" 1947 as "to restore moisture;"
from Greek hydr-, stem of hydor
“water"

skin (n.) ¢.1200, "animal hide"
(usually dressed and tanned), from Old
Norse skinn "animal hide, fur,"

spectrum (n.) 1610s, "apparition,
specter,” from Latin spectrum "an
appearance, image, apparition, specter,”

environment (n.) "the aggregate of
the conditions in which a person or
thing lives" first recorded 1827 (used by
Carlyle to render German Umgebung)

protect (v.) mid-15c., from Latin
protectus, past participle of protegere
"to protect, cover in front"

keep (v.) late Old English cepan
"to seize, hold," also "to observe,"

damage (n.) late 13c., from Old
French damage (12c., Modern French
dommage) "loss caused by injury,”

Ak 6aunMMo, TPOIICHTHE CHIBBITHOIICHHS 3aMO3UYEHUX CJIB JOCUTh CYTTEBE.
Takox XxoueTbCs BIIAMITUTH, 11O Y BCIX MPOAHAII30BAaHUX MHOIO 3pa3Kax TEKCTIB
pEKJIaMU KOCMETHUYHHUX 3aC001B 3yCTPIUa€ThCS MPUHAWMHI OJTHE CIOBO 1HIIIOMOBHOT'O
MOXOJIXKEHHSI, ACUM1JIbOBaHE YW Hi. TaKMM YMHOM, MOKHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO Y
chepl pexiamMu BiIOYBA€ThCS 3HAYHE MPOHUKHEHHS KYJIBTYp OJHA B OAHY, IO
CIpusie PO3NIMPECHHIO BOKAOYyJsApy JIOJIEH Ta BIIGBHCHO BeEIAE JO PO3BUTKY

MYJIBTUJIIHTBI3MY SIK SIBUILA CBITOBOI'O MacIuTaly.

AnoaTtoBa H.A.
INPOBJIEMA IIEPEKJIAAY IIOETUYHUX TBOPIB

Jlninponemposcwvkuii HayionanvHul yrieepcumem imeni Onecs [ onuapa

B Teopii mepexnamxy mpobiieMu Tepekiany MOSTUYHUX TBOPIB JTOCIHIIKYBAIO

0araTto JIHTBICTIB, MOBO3HABIIIB, NIEPEKIaadiB, BUAATHUX MUCHMEHHHUKIB 1 IMOETIB.
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TeopeTnuHi acmekTH MOeTUYHOro mnepekiany posrisaanucs JI.C. bapxymapoBuwm,
C.IL.I'ongapenkom, KO.M. Kapaynosum, O.B. @enopoBum. Bci BoHEM Big3HA4aroTh
ocoOyMBy crnenu@iky MOETUYHHMX TBOPIB, SIKa 0araro B YOMY YCKIJIQJHIOE POOOTY
nepexsaaaya.

A.Jl. llBeiiniep BBaXkaB, IO aJE€KBATHICTH MOB'SI3aHA 3 YMOBAMH IMPOTIKAHHS
MIDXMOBHOT'O KOMYHIKaTUBHOI'O aKTy, TOOTO BHU3HA4ae€, UM BIJIMOBIJAE MEpeKiaa K
polec JaHUM KOMYHIKAaTMBHHUM YMOBaM. [Hakie KaKydw, aJeKBaTHICTh Ma€ He
MAaKCUMQJIbHUK, a ONTUMaJIbHUM Xapakrep: «llepeknax NOBUHEH ONTUMAIBHO
BIIMOBiaTH IEBHUM (YacoM HE IUJIKOM CYMICHUM OJIMH 3 OJHHM) YMOBaM 1
3aBAAHHIM.

['oBopssun 1po 0COOIMBOCTI MEPEKIany BIPIIOBAHUX TBOPIB, HEOOXITHO
BU3HAYUTH Ti (aKTOpH, MPU PO3ODKHOCTI SKUX TMEpeKIagad He MOXKE IMMOYHHATH
poOOTYy HaJ OPUTIHATIOM.

[To-mepiie, mepexinanay MOBUHEH BOJOMITH TMEBHUM JIITEPATypHUM TaJaHTOM.
Pa3zom 3 TuM HeoOXiJHE 3HAHHS MOBH, 1100 PO3IMMI3HATH BCi TOHKOIII ¥ BIJITIHKU
3MICTy Ta BH3HAYUTH, B UYOMY TIOJSATAE OCOOJMBICTP MaHEpPH MHChMa aBTOpA
OpHUTIHATY.

JIist KOXKHOTO Teposi aBTOpP CTBOPIOE CBIM CBIT 00pa3iB, CBOI CHUCTEMY
XYJO’)KHBOT'O BUPKEHHs. MeTtadopu BiIirparoTh BEIUKY POJIb Y CUCTEMI, 00 B HUX
3HAXOJMUTHCS I[IHHUW HAOYHMM MaTepias JJIsl TCUXOJOTIYHOI XapaKTepUCTUKH
CTBOPEHHMX aBTOpOM TmiepcoHaxiB. IlepeknmagadeBi mMOTpIOHO  OmMpaIrOBaTH
CEMaHTUYHI, TEMATH4YHI Ta CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI XYJI0OXKHBOTO TEKCTY AJIS TOTO,
100 «PO3KOTyBaTH» HOTO.

Hapsiny 31 3raganoro nmpo6iieMoro moctae mpoodsiemMa 30€peKeHHs «IyXy» 4acy
HamucaHoro TBopy. PakTop yacy Hakjlajae MEBHUM BIJOMTOK HAa TBIp 1 TOMY BiH
MOBUHEH OYTH BUPAKEHUM B MEPEKIIAII.

BaxnuBum € 30epexenns ctuwiro aBropa. [lig ctunem aBropa B.B.Bunorpanos
PO3YMIE «CHUCTEMY IHIWBITYyaTbHO-€CTETUYHOTO BUKOPUCTAHHS 3aCO0IB XYHIOXKHBO-
CJIOBECHOTO BHUPAXKECHHS, MPUTAMaHHUX JaHOMY TIEpioy PO3BUTKY XYHAOXKHBOI
JiTepaTypu, a TaKOX CHCTEMY €CTETHKO-TBOPYOrO MiI00PYy, OCMUCIEHHS 1
PO3TaIIyBaHHS PI3HUX MOBHHX €JIEMEHTIBY.

JlocsiTHEHHsT MepeKyIaalbKoi  €KBIBAJEHTHOCTI TMEpeKJialy BUMAarae BiJ
nepekiajgadya BMIHHS 3pOOWMTH YHCIEHHI 1 SKICHO PI3HOMAHITHI MIXMOBHI

MEepPEeTBOPEHHsT — Mepekiaaanski TpaHcdopmarii. i Tpanchopmaiii noTpiOHi Auis
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TOr0, 00 TEKCT MEepeKyIaay 3 MaKCUMajIbHO MOXKIHMBOIO MMOBHOTOIO, TIPU CYBOPOMY
JOTPUMaHHI HOPM TepeaBaB BCio iH(GOpMAIIito, YKIaJACHY B TIOYaTKOBOMY TEKCTi.

Opnna 3 knacudikaiii nepekiaaganbkux TpaHcdopmairiii 3anpornonoBana JI.C.
Bbapxynaposum. Bin po3pizHse Taki Buau TpaHcpopmarliii: mepecTaHOBKH, 3aMiHHU,
J0JTABaHHSI, OMYIIICHHS.

Jlo HailOuIpIl  NOLIMPEHUX TrpaMaTUYHUX  TpaHChOpMalliil  HaleXaTb:
YJICHYBaHHS pPEYCHHs, 00'€HaHHS peYeHb, rpamMaTHYHi 3amiHu (popMu ClOBa,
yacTUHU MOBU a0o wieHa peuenHs). B.H. KomicapoB Takox BuUILIsSi€ TpeTid THUIl
MepeKIafanbkux TpaHncpopmaliidi — 1e 3Mimaduid Thunm abo SK BiH Ha3UBae
«KOMIUIEKCHI ~ JIGKCHKO-TpamMaTu4yHi  TpaHcdopmarii». Jlo HUX  BIAHOCHUMO:
AHTOHIMIYHMI MEPEKIIa]], eKCIUTIKALII0 1 KOMIIEHCALIIO.

Ane SKONHMI Tiepekiaj IMOETUYHOrO0 TBOPY HE TepenacTb OCOOIMBOCTI
OpUT'lHAIy TOBHICTIO: KOXKEH IepeKiiajzady BUOMpae B OpUTriHAJl JIMIIE TOJOBHE Ta
3amiHioe apyropsnne. Sk ckazaB B.)Kykoscwkmii: «llepeknamnad B mpo3i — pad, a B

noe3ii — CynepHUK».

baxapesa B.B.
META®OPHUYHI CJIOBOCHOJYUYEHHS B AHIJIIHICBKOMY TA
YKPATHCbKOMY EKOHOMIYHHUX JJUCKYPCAX

J[Hninponempogcvkuii HayionanvHuu yrisepcumem imeni Onecs [ onuapa

Meradopy AOCHIKYIOTh NYXK€ TPUBAIMM Yac: ApPHUCTOTENb JaB il mepiie
BHU3HAYEHHS, YUM 3aMI0YaTKyBaB CEPl03HE BUBUEHHS MEXaHI3MY CEMaHTHUYHUX 3MIH Yy
MOBI. Mertadopa € pe3yabTaToM BIJHOIIEHb MK JBOMa 3HAYEHHSMU CJIOBA,
SACKpPAaBUM IPUKIIAJOM TUHAMIKU B c(epl JIEKCMYHOI ceMaHTHKU. Metadopa — 1e
aKTHBI3aTOp, TIJACHUIIOBAY KOTHITUBHUX mpoleciB. BiamoBigHo m0 cydacHoi
KOTHITUBHO1 Teopli, MeTraopy TpakTylOTh SIK MEPEHOC KOTHITUBHOI CTPYKTYpH,
OB’ SI3aHOI 3 TIEBHUM MOBHUM BUPKEHHSIM, K IEPEHOC 13 Ti€i 3MICTOBOI chepu, 110
SKO1 BOHA MEPBICHO HAJIEKUTH, JI0 1HIIOI. AHAJI3 MeTa)OPUUYHHUX CIIOBOCIIOIYYEHb Y
IIbOMY pakypcl /1a€ MOKJIUBICTh BHUSIBUTH W OCOOJIMBOCTI KOTHITMBHHUX MPOIIECIB
MUCJIEHHS JIIOAMHU B YMOBAaX €KOHOMIYHOI'O JIUCKYPCY, PEali30BAaHOTO B Cy4YacHIN
npeci.

Mertagopy B KOTHITUBHOMY # NparMaTHUYHOMY acCleKTax BHBYAIM Taki

BITUM3HsHI 1 3apyOixkH1 BueHi: H. J[. Apyrionosa, B. I'. I'ak, H. A. KoBanbcbka, JI.
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B. Kpageup, C. JleBin, E. Makkopmak, A. O. [Tomnoga, I1. Pukep, I'. M. CkisipeBcbKa,
O. M. Yanrok Ta iH.

Jlo MeTtadopHUHUX CJIOBOCIOIYYEHb MH BIJIHOCHMO: a) CIIOBOCIIOJIYYCHHS,
CTBOPEH1 3aralLHOMOBHUMHU T'paMaTUYHUMH MoJeisiMu; 0) mertadopu, HNepeHOCHE
3HAUEHHS SKUX BII3HAETHCS B CIIOBOCIIONIYYEHHSIX; B) OKa310HAJIbHI CIIONYY€HHS CIIIB,
[0  XapaKTEePU3YIOThCA  NPUHAICKHICTIO 7O  MOBJEHHS, 1HJIWBIAYaJbHOIO
MPUHAJIC)KHICTIO, KOHTEKCTYaJIbHOIO 3aJIEXKHICTIO, HOBU3HOIO.

B ekoHOMIYHOMY JUCKYpCl Cy4YacHOI MpecH >KYpPHAIICTH AaKTUBYIOTH Taki
HampsiMd ~ MeTaOpUYHOrO  TIEPEHECEHHs, peai3oBaHl B MeTaOpUIHUX
CJIOBOCTIONYYEHHSX: BiJ JoauHu (0au3bko 300 imrocTpariit), Big npeamera (IOHa
200 npuknaais), Big npupoau (85 OAMHUIIG), BIJ MNCUXIYHOTO CBITY (27 BUMAAKIB),
BiJl ekoHOMIYHOTO MOHATTS (18 cBigueHs). JIronuHa — 11e cemanTU4IHA cdepa, 1Mo Mae
"TpuBKI Tpaauiii MeraopuyHOro icHyBaHHA B MOBI". [IpeaMeT OTOTOXHIOIOTH 3
noHATTsIM  "pid", "oO’exkT MarepiambHOTO CBITY". (OCOOIMBOCTI E€KOHOMIYHOTO
JTUCKYPCY 3YMOBUJIM PO3PI3HEHHS CEMAHTUYHOI cepr E€KOHOMIYHE MOHSATTS, SKY
pEnpe3eHTYIOTh (DEHOMEHHU CYCHITbHO-CKOHOMIYHUX, EKOHOMIYHUX peaiiil, TepMiHH
BIJIMOBIIHOT Tany3l. 3acobamu BepOaizaliii cepu MCUXIYHHUM CBIT € JIEKCEMH, IO
(YHKIIIOHYIOTh Yy Taiy3l ICHXOJOrii, BKa3yloTh Ha pucu xapakrtepy. Cdepa
«TIPUPOJIa» BMIIIYE MOHATTS MPUPOJHUYUX HAYK. Y OUIBIIOCTI BUNAAKIB BepOaibHi
3aCO0M  XapaKTEPUCTUKHW EKOHOMIYHHUX TOHSTh, IO  BIJOOpaXarOTbCs B
MeTaOpUYHUX CIIOBOCTIONYYCHHSIX, JO0UparoTh 13 cdepu «roguHay. Jpyrwid
HanpsM MeTtadopusallii — e nepeHeceHHs: 0coOIUBOCTEN MpeIMeTa Ha eKOHOMIUHE
MOHATTS, JIOAUHY, TPEIMET, TCUXIYHUN CBIiT. MeTtagopudHi CIOBOCTIONYYCHHS,
noOy7oBaHi 3a IUMU THUIIAMH, JEMOHCTPYIOTh TMOPIBHSHHA 3 TPEIMETOM.
MeradopuuHi  CIOBOCHOJNYYEHHS EKOHOMIYHOTO JIMCKYpPCY Cy4acHOI TMpecH
IPYHTYIOTbCS Ha TIEPEHECEHHI O3HAK OJHOTO EKOHOMIYHOTO TOHSTTA Ha 1HIIE
€KOHOMIYHE MOHSTTS, K1 HIOMYy HE BJIACTHUBI (TUIl MEPEHOCY EKOHOMIYHE MOHATTI —
€KOHOMIYHE  TIOHATTS), TOOTO  TOJIOBHUKM  KOMIIOHEHT  MeTadOpHUHOIO
CJIOBOCIIOJIYYEHHS, SKUM € EKOHOMIYHE TMIOHATTSA, XapaKTepu3ylTh 3aco0aMu
HAJICKHOTO0 KOMIIOHEHTA, M0 TAKOXK € €KOHOMIYHUMH TOHSATTSIMH, HATIPUKIIA]: IliHA
JCMIeBUX KPEIUTIB, '"mo3udeHe" OIMOJaTKyBaHHS. XapaKTepUCTHKA JIOJUHUA a ii
JISUTBHICTIO, SIK IPaBUJIO, Y LIAPUHI €KOHOMIKHM 0a3y€eThCs HA O3HAKaX €KOHOMIYHOI'O
noHATTsA. [le THNm MeradopuyHOTO TEPEHOCY EKOHOMIYHE IOHATTS — JIIOJIMHA,
HampukiIaa: «(iHAHCOBI MICIOHEpH TMOIXallny, <«3apyyHuku (QiHaHciBy. Peui

MaTepiaJbHOrO CBITY Takl, fAK «ra3» Yy MeTaQoOpHUHUX CIOBOCHIOTYYEHHSX
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Ha0yBalOTh COLIAJIBHOI OLIHHOCTI, MOCIYTOBYIOUHCHh (DEHOMEHaMH, 1110 MPUTAMaHHI
cdepl eKOHOMIYHE TOHSTTS, — WIAETHCS MPO THIT NMEPEHOCY €KOHOMIYHE MOHSTTSI —
npeaMeT, Hanpukiiaa: «['a3oBay 1HBECTHUIIIS Y COPOK MUITbSIP/IIB.

OTxe, JOCHIKEHHS TUIIIB METaOPUYHUX NIEPEHOCIB B1I0OpaKaE MEPEHECEHHS
KOTHITUBHOI CTPYKTYpPH SIK TIEpEHECEHHS 3 OJHI€l 3MICTOBOi cdepu OO0 1HIIOI.
Oco0aMBOCTI KOTHITUBHUX IMPOLIECIB MHUCIEHHS B yMOBaX €KOHOMIYHOTO JUCKYPCY
YHAOUHIOE aHali3 MeTadOpPUYHUX CIOBOCTIONYYEHb y KOTHITUBHO-TIPAarMaTHYHOMY

ACIIEKTI.

Bezrodnykh I. G.
MULTILINGUALLY AND MULTICULTURALLY ORIENTED
CURRICULUM: INTRODUCING A NEW DISCIPLINE -
SOCIOLINGUISTICS
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

Language is one of the most powerful emblems of social behaviour. In
the normal transfer of information through a language, we use a language to send
vital social messages about who we are, where we come from, and who we associate
with. It is often shocking to realize how extensively we may judge a person's
background, character, and intentions based simply on the person's language, dialect,
or, in some instances, even the choice of a single word.

Given the social role to the language, it stands to reason that one strand of
the language study should concentrate on the role of language in society.

Sociolinguistics has become an increasingly important and popular field of
study, as certain cultures around the world expand their communication base and
intergroup and interpersonal relations take on escalating significance.

Thus, it seems essential that Sociolinguistics should be introduced into new
multilingually and multiculturally oriented curriculum. The syllabus should include:

Course abstract:

The course is aimed at acquiring knowledge of sociolinguistics — as a connection
between the language and society, deepening awareness of the social nature
of the language, its social functions, its role in the multilingual social continuum,
impact of social factors on different elements of the language system in diachronic
aspect. The discipline reflects direct and indirect connection between variation of
social situations and the language component in the multilingual social context.
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The objectives of the course are:

1. to get acquainted with the terminology used in the socio-lingual
discourse of the contemporary pluricultural surrounding (notions of “language
situation”, “national language”, “language policy”, “plurilinguism”, “multilingual
education” and so on;

2. to get acquainted with the contemporary tendencies in the sphere of
sociolinguistic research and the methods of sociolingual analysis of cultural
interaction results;

3. to acquire mastery in cross-cultural communication analysis and
differentiation of linguistic peculiarities of definite social strata and groups of
contemporary European pluricultural multilingual space.

Competences:

Communicative language competences:

Linguistic;

Sociolinguistic

Register differences: The term ‘register’ is used to refer to systematic
differences between varieties of the language used in different contexts.

Dialect and accent: Sociolinguistic competence also includes the ability to
recognise the linguistic markers of social class, regional provenance, national origin,
ethnicity, occupational group;

Pragmatic.

Plurilingual competences:

An uneven and changing competence;

Differentiated competence allowing for language switching.

Pluricultural competence:

Development of awareness and the process of use and learning.

Learning outcomes:

eAbility to use and integrate pre-existing sociolinguistic and pragmatic
competences, develop them further in the sphere of cross-cultural interaction and
communication;

eMastery of perception of what is general and what is specific concerning
the linguistic organisation of different languages depending on peculiarities of their
use (form of metalinguistic, interlinguistic or so to speak ‘hyperlinguistic’
awareness);
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Possession of knowledge of how to learn and how to enter into relations with
others and new situations within the framework of multilingual pluricultural
European society.

Bezrukov A. V.
FRANCIS QUARLES' "EMBLEMS™:
THE INTERACTION OF IMAGES AND WORDS
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

Francis Quarles (1592-1644) is known as a religious poet remembered for his
"Emblems", the most notable emblem book in English. It was originally published in
1635, with grotesque illustrations engraved by William Marshall and others. Each
"emblem" consists of a paraphrase from a passage of Scripture, expressed in ornate
and metaphorical language, followed by passages from the "Christian Fathers", and
concluding with an epigram of four lines.

For the study of seventeenth-century poetic imagery, Francis Quarles'
"Emblems" are significant in several respects. In the first place, although he is not the
first and certainly not the last English emblematist, and although his "Emblems"
make up only a small proportion of his poetic output, Quarles' name is the one
popularly associated with that genre in the English poetry. Then, his "Emblems"
represent the extreme development of that tendency toward moralization which
characterized seventeenth-century English emblems and which exerted an important
influence upon the imagery of "metaphysical™ writers.

Quarles's popularization of the emblem is of great historical interest.
The enormous sales of emblem books in the seventeenth century are at first hard
to understand. Certainly the special attraction of such works for the Puritans was as
an alternative to the images that their religious beliefs proscribed inside churches, and
Quarles was phenomenally popular with this group despite his avowed royalism and
his support of episcopacy. For other readers, emblems were expressions of the
fashionable baroque sensibility.

"Emblems" are, indeed, more important to the history of poetry than the fleeting
popularity of emblem books during the seventeenth century would suggest. The
emblematic frame of mind was fundamental to the age, informing many of the works
of its major poets, and especially those of such "Metaphysicals” as Herbert. In fact, to
understand "metaphysical” imagery it is necessary to know something of the emblem
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tradition. Quarles's abiding historical significance is as the exemplary writer of
emblem books. It is, however, important to remember that the works of Quarles
always illustrate and synthesize trends; they capitalize on rather than inaugurate
fashions. Herbert wrote emblematically but not because he had read Quarles. It was
Quarles who read — and in his way popularized — Herbert.

The art of the emblem consists of the successful marshaling of three things: a
motto or scriptural text, a picture, and a poem or epigram. Emblem books had been
published in English before Quarles, but his were the first English emblem books to
be based exclusively on biblical texts, even though similar Continental works had
been circulating and their popularity with English audiences had, in fact, inspired
Quiarles to produce his works.

The emblem poet chooses a motto; he commissions an engraving to provide a
literalist illustration of the motto; but from the modern point of view, he creates only
the epigram commenting on the significance of the motto and making use of the
imagery of the picture. In the case of "Emblems" Quarles's contribution was, in fact,
somewhat less. Ten of the mottoes and illustrations in "Emblems", for example, were
derived from two Continental emblem books, although the illustrations were redrawn
and newly engraved — in somewhat less than inspired fashion.

Quarles nevertheless achieved some critical respectability in the nineteenth
century as a result of his skillful metrics. Since then, fashions in content have
changed.

Bilova A.G.
SOME TIPS ON HOW TO CHOOSE MOVIES FOR THE ENGLISH
CLASS
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

Though movies are a very helpful way to make our classes more attractive and
motivational, the use of them is not easy as ABC and there exist several factors that
should be taken into consideration while using movies in the English language
teaching. One of the key factors when planning the movie class is choosing the
movie.

F. Stoller [2] underlines that the use of movies needs attention and the teacher
should play an important part in an effective movie class in order for the movie to be
more than just a time-filler. It is essential to remember, that the movies are not a
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substitute for the teacher, but really helpful classroom aids when used appropriately.
Moreover, it is the teacher's role to promote active viewing and participation during
the movie in order for the students to be more than simply passive watchers.

The movie needs to be previewed and chosen carefully. It is also crucial that the
students understand the teacher's instructions, as they probably do not consider the
movie as one of the teaching tools. M. Allan [1] also gives emphasis to the topics.
They should be relevant to students. The plots of the movies should be interesting for
students to stay motivated. In other words the topics need to be both appealing to
students and pedagogically reasonable, which can be a demanding combination.

One more important factor that needs to be taken into account when choosing
movies is the proficiency level of students. The movie should be comprehensible
enough for students to fulfill the tasks and for the teacher not to explain every
language item to students. M. Allan [1] adds some factors which must be taken into
account when choosing a movie for certain proficiency level. One of these factors is
the density of language. There should be enough pauses in the dialogues in order for
the students to be able to follow along. The other factor is visual support. This means
that the picture supports the verbal message well enough and the students may guess,
If it is needed, what is happening in the movie. Though for the more advanced
students there should be perhaps less visual support to get a greater comprehension
challenge. The third factor is delivery of the speech. If the characters speak too
quickly or with different accents, this may prevent understanding the language.
However, different accents are again a motivating challenge for the more advanced
students.

M. Allan [1] also singles out three phases in selecting a movie for the English
class: previewing, watching the movie without sound and then watching it with
sound. Watching the movie without sound is necessary for the teacher to notice the
visual messages. After watching the film without sound it should be watched with
sound in order to decide whether the language is comprehensible enough. The teacher
should think about the reasons why he or she wants to use the movie, what for and
with which students. The teacher should also ponder if there are any other materials
that can be used with the movie, and what makes the film entertaining for students,
why they will like it. It is also important to think beforehand, what he or she expects
students to understand from the movie. It makes the preparations easier, if the teacher
also thinks about what techniques might be used, how much time the film will need
and what kind of preparatory work is necessary before the movie class.
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Thus, taking all mentioned above into consideration, we may say that “Movie
Class” is not only synonymous with “recess” for both teachers and students but it is a
great tool for reinforcing English.
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Bansipkun B.M.
K ITPOBJIEME UHTEHCU®UKALIUU ITPOLUECCA OBYUEHUA
NHOCTPAHHBIM A3BIKAM HA HEOUJIOJOTI'MYECKHUX
DOAKYJIDbBTETAX

Jlnenponemposckuii hayuonanvuwiu ynugepcumem umenu Oneca I onuapa

OnnHa U3 TIaBHBIX TPOOJIEM, C KOTOPOM CTaJKUBAIOTCS MpEnofaBaTeI UHOCT-
PaHHBIX S3BIKOB (M OCOOCHHO MHOCTPAHHOI'O KaK BTOPOIro) Ha HE(HIOIOrMYEeCKUX
dakynpTeTax - OrpaHUYEHHBIM 00BEM ayJUTOPHON HATPY3KH, BBIICISIEMON Ha 3TU
JTUCUUIUTMHBL: uHoraa — Menee 200 JacoB 3a Bech Kypc oOydeHusi. EctecTBeHHO, B
TaKUX YCJIOBUSAX IEAATOrM CTPEMSTCS IPU MOMOILH Pa3JIMYHBIX METOIOB U NMPUEMOB
MaKCUMaJIbHO HHTEHCU(DPUIIMPOBATH MPOIIECC OOyUEHUS.

ITon «MHTEHCHBHOCTBIO» 3a4acTyIO MMOAPA3yMEBAIOTCS CaMbl€ Pa3JIMYHbIC BEILH,
HAaYMHas OT YBEJIMYEHHOrO KOJWYECTBA YYEOHBIX YACOB M 3aKaHYMBAs HCIOIB30-
BAHMEM BCEBO3MOKHBIX TEXHUYECKMX cpeacTB. OQHAKO, HAa HAII B3I, OCHOBHBIM
KpUTEPUEM UHTEHCUBHOCTH OOYYECHHS MOKHO CUMTATh KOMMYHUKATUBHYIO [ICHHOCTD
uH(pOopMaIui, YCBOEHHON 00ydyaeMbIM B €IMHUIY BpeMeHU. BaxkHelmumu yepramu
MHTEHCUBHOI'O METO/a, B HAllleM IMOHUMaHHUH, SBISIOTCS CTPOTHid OTOOpP S3BIKOBBIX
SABJICHUM W KX MNPOAYKTUBHOE YCBOCHHME IIyTEM MHOIOKPATHOI'O 3aKpPEIUICHUS B
CHUCTEME PEUEBBIX yNpaXHEHUH. BakHOe 3HaUYeHWE NMpPU 3TOM UMEET KAa4eCTBEHHBIN
cocTtaB MHGOPMAIIMH, TMOAITOMY OTOOpP MaTEpHUaIOB MPOU3BOAMUTCS TaKUM 00pa3oM,
YTOOBI YCBOEHHUE JJaXK€ MUHUMAJIBHOI'O KOJIMYECTBA JEKCUUYECKUX €AUHUI U TpaMma-
TUYECKUX SBJICHUH AaBajio 00y4yaeMOMY BO3MOXKHOCTh Y4YacTBOBAaTb B SI3bIKOBOM

OOIIEHHUN.
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OgarM ©3 HEOOXOIMMBIX YCIOBHH HWHTCHCHU(DHKAIIMHM TpoIecca H3YYCHHS
MHOCTPAHHOTO f3bIKa B YCIIOBUSX BPEMEHHOTO JeduIuTa SBISETCS JOCTHXKECHUE
MaKCHMaJIbHOTO COOTBETCTBUS (OPM M METOAOB OOYYEHHs KOHEYHBIM 3ajavam
oOy4eHHMsl, a TAKKE KOHTHHIE€HTY oOy4yaeMbIX. Eciiu roBopuTh, Harpumep, o0 oco-
OCHHOCTAX KOHTUHT'E€HTa HEr'YMaHUTAPHOTO MPODUIIsA, TO UX BaXKHEHUIIMMH nIcUXodu-
3MOJIOTUYECKUMHU XapaKTEPUCTHUKAMH, OINPEAETSIONMMU METOJIUKY OOydeHUs, sB-
JSIOTCS @aHAIMTUYECKUN CKIIaJ yMma, CTPEMIICHHE K CHUCTeMaTH3allMd M IpeaBapH-
TEeTbHOM 00pabOoTKe MOJJIekKAIEer0 YCBOSHUIO MaTepuaia, 0ojiee BBICOKas OIlCHKa
cofiepKaHusi, a He (popmbl, OoJee CHIIbHOE pa3BUTHE 3PUTEIBHOM MaMITH MO CpaB-
HEHUIO CO 3BYKOBOM M T.J. DTO OOYCIIOBIMBAET ONPE/EICHHBIN CTEPEOTHIT IT03HABA-
TENbHON JNI€ATEIbHOCTH, IMO3TOMY OOJNBIIOE KOJIUYECTBO WMUTAIIMOHHBIX BHUIOB
paboT, KaK MPaBUIIO, BBI3BIBAET Y HUX OTPHUIATEIIbHBIC TICUXOIOTMYECKUE PEAKIIUH.

Y4uuThIBas BBHINICTIEPEUNCICHHBIE OCOOCHHOCTH KOHTHHIEHTa O0ydYaeMbIX, a
TaK)K€ KOHEYHYIO II€JIb JIMHIBUCTUYECKOW TIOATOTOBKM - OBJQJCHHE YCTHOW H
MUCbMEHHON (DOpPMOI CTWIISI HAYYHO-TEXHUUYECKOW JIUTEepaTyphl Ha MPOIYKTHUBHOM
YpOBHE, HAIPAIIMBAETCSl BBIBOJ O HEOOXOAMMOCTH SKCIUTUIUTHON MOJa4U JIEKCHKO-
rpaMMaTHYE€CKOr0 MaTepuarna.

Heo0xoammMo OTMETHTh, YTO B HACTOSIIEE BpeMs Jake CTOPOHHUKH TPaau-
IIMOHHBIX METOJ[0B M3YUYEHUS MHOCTPAHHBIX S3bIKOB MPU3HAIOT HELEIECO00Pa3HOCTh
KECTKOT'0 YJIeHeHHsI Kypca Ha acmekThl. OOLIEHpUHATON SBISETCS TOYKA 3PEHHS,
COTJIACHO KOTOpPOH MNpH OOy4YEHHH MPAKTUYECKHUM HaBbIKaM BJIAQJICHUS S3BIKOM
(BnazieHHe SI3bIKOM O3HAYaeT HE CYMMY SI3bIKOBBIX 3HAHUW, a CYMMY SI3BIKOBBIX
HABBIKOB, YMEHHI) KaXJ0€ 3aHIATHE JOJKHO OBITh KOMIUIEKCHBIM, T.€. COJEP’KaTh
AJIEMEHTHl OTPabOTKH (POHETHYECKUX (BKJIIOYAsh PUTMHUKO-WHTOHALIMOHHBIE) U JIEK-

CUKO-TpaMMAaTHYCCKUX SIBIICHUIA.

Boakosa I'. K.
BJIOCKOHAJIEHHSI MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHIII CTYIEHTIB
®APMALHEBTUYHOI'O ®AKYJBTETY B KYPCI BUBUEHHS
AHTJIMCBKOI MOBH

3anopizbkutl OeporcasHuli MeOudHUL yHieepcumem

HaiiGinpmr  CTIHKOIO BEMTWYMHOIO JIJIT  BUKIAJA4iB 1 CTYJACHTIB 3aBXKIH
3QJIMIIAETHCS MIAPYYHHUK, Ha Marepiail SKOro OpPraHi3yeTbCsl HABYAHHS B TOW UM

IHIIMI mepiof 3a MeBHMX yMoB. HaBuanbHI maTepiaqv MOBHHHI nepeadaydaTd Ta
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BpaxoByBaTW BCl yMOBM HaBuaHHs. [liipyyHUK mpu CBOil cTaGLILHOCTI MOBHUHEH
Oyru BapiabenbHMM. Hax CTBOpEHHSIM HaBYAIBHO-METOAMYHOTO KOMIUICKCY 3
aHTJTICHKOT MOBH ISl CTY/ICHTIB (papMalieBTUIHOTO (DaKyIbTETy MPAILIOE KOJICKTUB
aBTOpIB Kadenpu 1HO3EMHUX MOB 3amlopi3bKOrO0 MEIWYHOTO YHIBEPCUTETY.
[linroroBieHoO NBa MiIPyYHHMKA — JJIA MOYATKOBOTO HABYAHHS Ta JJIsl CTYJEHTIB
CTapIlUX KYpCIB.

[limpyyHuK mJis CTYASHTIB MOJOMIINX KYPCIiB 3aKjaga€ OCHOBH MOBJICHHEBOTO
MexaHI3My MaOyTHbOI MPOQECiiHOT AISITBHOCTI.

HapuanpHuii miApy4YHWK I CTYJAEHTIB CTapIIMX KypciB ¢apMarieBTUIHOTO
(dakynpTeTy Ta o0ci0, fAKI CTaBaATh €001 3a MeTy IMOIVIMOMTH CBOI 3HAHHSA
¢dapmaneBTUYHOI Ta CYMDKHOI TEPMIHOJIOTII, WIABUIIUTH piBEeHb MpodeciiiHo
3HAYMMUX MOBHHMX Ta MOBJIEHHEBUX BMiHb Ta HABMUOK 13 (apmaliii-Mae 3a MeTy —
PO3BUTOK Yy  CTyAeHTiB-apMmaleBTiB  (axoBO  OpPIEHTOBAHOI  MOBJICHHEBOI
komneTreHTHocTi. [1if yac ynuTaHHs, MOBJIEHHS Ta MUCbMa, BAKOHAHHA JEKCUYHUX Ta
rpaMaTUYHUX BIIpaB IOHAKU Ta JiBYaTa MOBUHHI JIOMOBHIOBATH CBIA aKTUBHUU Ta
NacUBHUI CJIOBHMKOBHMM 3amac HOBMMH (DaXOBUMU TEPMIHAMHU, PO3MIMPIOBATU
MOTEHI[IAIbHUI 3amac JIKCUYHUX OAWHUIL. KpiM TOro, rpamaTuyHi BIpaBU
COpsSIMOBaH1 Ha Te, 00 y CTYACHTIB CKJIAIUCA Y MaOyTHIN npodeciiiHii qISIbHOCTI
CTaJi TpaMaTWU4YHl HABUYKKM YWTaHHA (axoBOi JiTepaTypu Ta JOKYMEHTIB
aHTJMAChKOI MOBOIO. HaliOunblie yBarm y MiAPYYHUKY MNPUIUIEHO PO3BUTKY Y
CTYJIEHTIB BMIHb YHWTAaHHS 3arajbHO HAYKOBHX, CICIIAJIbBHUX TEKCTIB Ta
M1rOTOBJICHOI'0 MOBJICHHS.

3MiCTOM MiIpyYyHUKA € TEKCTOBUH Martepian Ta BIpaBd po3autiB: biomortii,
Ximii, Opranizamii papmarii, Meauniuau ta Exosorii.

o ckiany migpydnuka BxoasaTh 6 posmaimie (Units): Biology, Chemistry,
Pharmaceutical Service, Medicine (2), Ecology.

KoxHuii po3ait Mae 4YITKy CTPYKTYypy: TIpaMaTHYHUA OJOK, OCHOBHHIA
TEeKCT/TEKCTH, JIEKCHUKO-TpaMaTUYHHA JOBIAHWK, clIoBHUK (Vocabulary), nBa
JIEKCUYHUX OJIOKM Ta KOMYHIKATUBHUN OJIOK, 10 SIKOT'O BXOSTh YCHO-MOBIICHHEBI
3aBJIaHHS Ta TEKCTH 13 BIIpaBaMU Ha PO3BUTOK BMiHb IMOIIYKOBOTO, MPOTJISIOBOTO,
O3HAHOMITIOIOYOTO Ta BUBYAIOYOTO BUIIB YUNTAHHS.

3MICT TEKCTiB, SK OCHOBHHUX TaK 1 JIOMIOMDKHHMX, BIJNOBIJA€ PIBHIO
MiTOTOBJICHOCTI CTYACHTIB Ta ix 1HTepecam. JlesKi 13 HUX € OpUTTHAIHHUMH, aJie
OUIBLIICTh TEKCTIB aJalToBaHa 10 PIBHA MOBJIEHHEBUX 3HaHb Ta MNpodeciiHOol

0013HaHOCTI1 CTY/IEHTIB.
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O6car  tekctiB  (1500-2500 npyk. 3H.) BIONOBIAAE BUMOraM Cy4acHOI
BITUM3HSHOI METOIWKH TPO Te, M0 3abe3nmedeHHs 1H()OPMATUBHOCTI TEKCTY Ta
PO3BUTOK BMiHb YMTAHHS TMOBHHHI 0a3yBaTUCh Ha BEIMKOMY MAacHBI MOBJIECHHEBOTO
Marepiany.

BnpaBu rpamatnuHoro Tta JeKCHYHOTro(A) OJIOKIB mMoOyTOBaHI Ha JIEKCHII
3arajbHOro BXKUTKY. ['pamaTruHi TabaMLI Ta BIIpaBH, U0 IPEICTABIICHI Y MOCIOHUKY
OKpeMHM OJIOKOM, 3BEpPTAlOYM YyBary CTYJEHTIB Ha OCOOJHMBOCTI CHHTAKCHUCY, SKi
MpUTaMaHH1 CIelIaJbHUM TEKCTaM 13 gapmallii: JeKCUYHUI OJIOK A BKIIIOYA€ BIPaBU
HA PO3BUTOK BMIiHb OOIPYHTOBAHOI MOBHOi 370TaJKd Ha OCHOBI JDKEpel
NOTEHIIAJILBHOTO  CJIOBHHMKA: I1HTEPHAIIOHATBHUX, OaraTO3HA4YHMX, MOXIAHUX,
CKJIaIHNX, KOHBEPTOBAHUX CJIOBAX, CTIHKHUX CJIOBOCIIONyYEHb. BrpaBu JeKCUYHOTO
050Ky B cripsiMoBaHI Ha PO3IMIMPEHHS PEaTbHOTO CIOBHUKOBOI'O 3aracy CTYIEHTIB:
AKTHUBHOTO 1 TACUBHOTO.

['pamaTuyHuii Ta TEKCUYHHM OJOKU BKIIIOYAIOTh MOBHI BITPABH.

VY ocraHHIX JBOX OJOKax: KOMYHIKATUBHOMY Ta JOJAaTKOBOIO YUTAHHS —
Ma€ThCS TEepeBa)KHA OUTBIIICTHP MOBJIICHHEBUX BIpaB, B SKHUX 3aBIaHHS 3aBXKIU
0a3yloTbCd Ha TMPUHIMUIAX KOMYHIKATHUBHOI CHIPSAMOBAHOCTI Ta PO3BUTKY
npodeciitHoi MoTHuBaLii Ta (popMyBaHHI NPO(ECIHO-OPIEHTOBAHUX JIHIBICTUYHUX
BMiHb Ta HABHUOK.

Metoau4uni pekoMeHAalii MI0A0 BUKOPHUCTAHHS MOBJICHHEBOI'O, MOBHOTO Ta
METOJUYHOI0 MaTepiaiaiB MOXKYTh OyTH c(hOpMYyJIbOBaHI TAKUM YHHOM.

Marepiann pospaxoBaHo po3paxoBaHo Ha 100 romun. Ilepuri Tpu po3auu
BHBYAIOTHCS NPOTATOM | cemecTpy, iHI Tpu € Marepianiom BuB4YeHHs 11 cemectpy.

3a cBOiM Oa)kaHHSM BHUKJIAJad MOXE BHKOPHCTOBYBATHU 3aKIJIIOUHI BIIPaBU
YAaCTHUH PO3UTY AJII TEMATHYHOTO KOHTPOJIIO.

[Topsimok poGoTu Haj pPO3AUIOM BHUKJIAZa4 BCTAHOBIIOE, CIUPAIOYUCh HA
BJIACHUN MpoQeciiHuid NOCBIA Ta YMOBU HaB4yaHHsS. [lopsimok BHUKOHAHHS BIIpaB
pO3ALITY MOXKE OyTH Ha 3aHSATTI TTOCIIIIOBHAM: OJIOK 3a OJIOKOM; repexpecHuM: 1 010k
— 3 Omok — 2 070K 1 T.m. a00 CyMICHHUM: YHMTaHHSA TEKCTy Ta 3HAHOMCTBO 3
JIOBIIHUKOM —> 1-2 BIOpaBHM rpaMaTUyHOro OJIOKY — BIIPaBM KOMYHIKaTUBHOIO
0JIOKY y UYMTaHHI Y1 MOBJICHHI 1 T.1I.

[Topsimox pobGOTH 3 PO3ALIOM BHKIJIAga4 MOBHHEH MPOIYMYBAaTH OOOB’SI3KOBO
3a3/1aJeriab.

JlocBi aBTOpIB CBIUUTH, 110 HAMOUIBbII €(EKTUBHOIO € Taka IMOCIiAOBHICTD:

JOBITHUK — TEKCT — CJIOBHUK — JIEKCHYHI BIpaBu 010Ky B — rpamaTuuHi BnpaBu
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— BIPABM y YUTAHHI — JIEKCUYHI BIpaBu 0JIOKY A — BIpPaBU y YUTaHHI — BIIpaBU

B YCHOMY MOBJICHHI.
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Boaxosa M.IO.
OCOBJIMBOCTI KAHAZICBKOI'O JIITEPATYPHOI'O I'YMOPY
(HA MATEPIAJII TBOPYOCTI C. JIIKOKA)

J[Hninponempoeécvkuii HayionanvHul yrieepcumem imeni Onecs I onuapa

Jliteparypa Kananu B ocTaHHI poKH Jocsrjia BEIMKOro po3BUTKY. Llumuit psin
TBOPIB i1 MMCHMEHHHUKIB OTPUMAaB MDKHAPOJHE BU3HAHHSA. Y OUIBIIOCTI BUMAAKIB —
1€ KaHa/IChKl MMCbMEHHUKU-TYMOPUCTH. CaMi KaHaJlll HEBIIMHHO MOBTOPIOIOTH, 110
KpalluM SIBHILEM B iX JIITEpaTypi € moesis, MpoTe, Bech CBIT Mae iHIIy aymky. T.Y.
Xemibepron, C. Jlikok HaaOany momyasipHOCTI HE TUIbKKU Ha Teputopii Kanaau, a i B
ycboMy cBiTl. Hamararounch 3HaliTH MOSICHEHHS LIbOMY SIBUILLY, HEOOX1/IHO 3'sICYBaTH,
10 He3BUYaliHe y npupoal Kananu Ttak CrpusTIMBO BIUIMBAa€E HA MOYYTTS TYMOpY,
nonae crnenu@igyHOro BIATIHKY M TOMY TaK IIHYETHCA 3a KOPJOHOM 3a CBOIO
YHIKaJIbHICTb.

Perenbne BuBueHHs rymopy C.Jlikoka MOXe JONOMOITH Yy 3’sCyBaHHI
0COOJIMBOCTEH, SIK1 BIUIMBAIOTh HA TBOPYICTh NMCbMEHHMKIB KaHaau, Ta mposSiCHUTH,
K 11 YHIKaJIbHA SKICTh MOB'A3aHa 3 KAHAJACHKUM JKUTTSM.

Hanaroun npiopureTy HalllOHAIbBHUM 0COOJIUBOCTAMU T'yMopy, C. JIikok B cBOiX
TBOpax Hajae "HarioHaTbHOMY" 0COOJIMBOI  yBaru: '"pi3Hi OOCTaBUHH
HABKOJIMIITHBOTO CEpPEOBUINA, HALIOHAIBHOTO XapakTepy 1 MOBH, NpPUHANWMHI,

MIJKPECIIOI0Th EBHI aCMEKTH HallioHaiabHOro rymopy" [1, 11].
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HeonmHopazoBo BiH 3BepTaBcs 10 MPOOJIEMH PO3Pi3HEHHS AaHTIIHCHKOTO Ta
aMEepUKaHCHhKOI'0 TYMOPY, BU3HAIOUH, 1110 aHTJIIHCHKHUI T'YMOp 3aCHOBaHHUM Ha (aKxTi,
TOAl SIK aMEPUKAHChKMH YacTO Mae€ COpaBy 3 THUM, 110 HACMpaBl HIKOJIU 1 HE
BIIOyBasiocs OKpiM sk B ysBl. [IporucraBisitoun rymop Benukoi bpuranii rymopy
CHIA, BinH Hikoau He cTaBuB Kanaay mo ogus Oik 3 *KOJIHOI 3 ITUX KpaiH.

Awnrmiiiceki kputuku (P.Keppi, k. Kommne, [Ix. Ilpictial) 3HaxoasTh neBHI
BigmiHHOCTI ¥ Tymopi C. Jlikoka sk Bij OpHTaHIIB, TaK 1 BiJ aMEpHUKaHIIIB. Y MOBI
MMCbMEHHUKA-KaHAAIS «aMEPUKAHChK1» OCOOJMUBOCTI € OYEBUIHUMHU JIJISI aHTJIUIIIB.
bputanchki 0COOIMBOCTI 3HAXOMATH B HOTO T'ymMOpl SIK Pe3yJlbTaT MPOKXWBAHHS B
AHrIIT KUTBKOX POKIB, IO MO3HAYMIIOCS HAa WOr0 CBITOIVISIAI Ta TBOPUYOCTI. Y CBOIO
4epry, aMepHKaHIll He BIAUyBaIM MOTpedu y mouryky BiaminHocTed. Kanana Hikomu
HE BIJICTOIOBaja CBOi IpaBa 3a JIOMOMOTOI0 arpecMBHUX CHoco0iB. BUHATKOM cTaB
JIx. [pictai, sskuid 3HaXOAUTH NIEBHI KaHAAChKI sikocTi y TBopuocTi C. Jlikoka, B Horo
croco01 W CTWII, KW HaJeXKUTh HE TUIBKW JIIOJIMHI, a MU KpaiHi. Bcro icTopiro
icnyBanHs Kananu BiH TOB’SI3YIOTh 13 CyYMHIBaMH: Hampy»XeHI BIJHOCHUHH MIXK
KOJTLOPOBUMU KYJIBTYpaMH, CKJIa/IHI Teorpadivni Ta ekoHOMIuHI yMoBU. KaHaachkuid
T'yMOp 3aCHOBaHHMH Ha HEBIAMOBITHOCTI MK peaIbHUM Ta 17IeaIbHUM, B SIKOMY ieal
yac BiJ 4Yacy IICYEThCS PEANbHICTIO, ale€ He 3HUIIYeTbcd Hewo. Ha ioro aymky,
KaHa/JChKI MUCbMEHHUKH BOJIOJIIOTH CBOEPITHOI COPOM'SI3IIMBICTIO, IO HIKOJIU HE
3BepHYyJia 6 10 ce0e yBary B rymopi psicHUM (apcoM abo JIHTBICTUYHUMU >KapTaMHu.
CoxpariBcbka ipoHis € ymobaenum npuitomoMm C. Jlikoka. Y #ioro TBOpYOCTI MU HE
3HAWIEMO TUIBKH JIMILEe MIJIKMKA abcypna abo Jjulie TBepiAe JOTEMHICTh 3 KapaJbHOIO
CaTHpPOIO.

I'oBopsiun mpo romnoBHOro reposi C.Jlikoka, MM CTHKAeEMOCS 3 «MaJCHBKOIO
JIOJIMHOIO», 110 MIJAAEThCS TUCKY CYCHUIbCTBA, IPOTE, BCE K 30epirae TiIHICTH 1
0coOUCTICTh. BiH He 30uTHI 3 TAHTENNKY CKJIAJIHUM CBITOM, X04a 3aCMY4YEHHI HOTO
THITIOUMMH TTOBHOB)XEHHsAMU. Lle — mouHa, sika 3Hae cepeioBuIlle, 3Hae cede, 3Hae
Te, MO Bil HEi OYIKYIOThH; 1HOJI BOHA HE BIJIMOBIJAE OUYIKYBaHHSM, 1HOAI HE XO4e
ILOTO pOOUTH, aje HamaraeTbesa. CBIT HE 3aBXKAU € 3pO3YMUINM JIJISl TaKO1 JIFOJAUHH,
ajJie yce X TaKh BOHA TPOJOBXKYE JKUTH B IIbOMY CKJIIAJIHOMY pPEaJbHOMY CBITI,
MEPEBAXKHO IIIIXOM BHECEHHS 3MiH JI0 HbOTO, 100 3pOOUTH MOro OLIbII 3pyYHHUM
st cede. HecymicHICTh MIXK peasibHUM Ta 1/I€albHUM 1 € OCHOBOIO rymopy Jlikoka.

C. Jlikok moOpe 3HAaB — TOETHYHI 00pa3W BHHHKAIOTh 3 CIOPUHAHATTS

MoAIOHOCTEH 1 BIAMIHHOCTEMH; MPOTE, TYyMOp, — 1€ HE MOoe3isl, BiH MOKIAJAa€ThCI Ha
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HEBIIMOBIHOCTI, PO301KHOCTI, HECYMICHOCTI, OCOOJIMBO IIOJI0 BHUIIB JIIOJICHKOT
HATYpH 1 TUIIOBOI MOBEAIHKY JIFOJIUHU.

Jlireparypa

1. Woodcock G. The World of Canadian Writing. — Vancouver, 1980. — 268 p.

Iaiinap B.IL.
JAEAKI OCOBJUBOCTI TEMATUYHOI'O HAITPAMKY TBOPYOCTI
IBOH BOJIAH/I

JlHinponemposcovkuli HayioHanvHul yrieepcumem imeni Onecs I onuapa

VY BITUM3HSHOMY JIITEPATypO3HABCTBI BHBYEHHS ()EHOMEHY TBOpPYOCTI IBOH
bomann € HOBUM Ta OOMEXKYETbCS JHUIIE KPUTHYHUM MarepiajgoM KUIbKOX
anrnmomoBHux aBTopiB  (Jx.A.Penmons Ta Il.B.I'ebepctpoy), ski BOavaroTh
HEOOXIJTHICTh BCEOIYHOTO BHUBUYCHHS IMOCTUYHUX HAMPAIIOBaHb CY4YacCHUX IIOETIB
Ipnanmii.

HaBpsin un xT0-HEOYAL criepedaTuMeThest, mo Ipianmis 3aBxau Oyia KpaiHOH
noe3ii. Tpaauiii JpeBHIX MOETIB 1 OMOBiJadiB ChOT'OJIHI IPOJIOBXKYIOTh BCE HOBI 1
HOBI MOKOJIIHHS 1pJIaHJICBKUX aBTOpiB. barato XTo 3 cyyacHUX IpIaHACHKHX MOETIB
xuBe B JlyOumiHi, e B3araji MeIIKae Majo He TPETs YacTHUHA HacelleHHs Ipranmii.
Ieit axt miaTBepKYyeThCs M TUM, 110 Maknapa Byac, [lona Mixen 1 [Bon bomana
TaKO)X KOPi1HHI JAYOJIiHIII, MOCTIIOBHUII Ta Cy4acHHMII1 SICKPAaBOro Ta 0araTorpaHHoro
noeta Illeiimaca "1, maypeara HobemniBchkoi mpemii 1995 poky.

[Tocrari IBoH bomanng HainexuTh OAMH 13 MEPEAOBUX KIHOYUX TOJIOCIB B
cydacHill ipmaHjceKiii miteparypi. Ii Toe3is XapaKTepu3yeTbcs  JIPUUHOIO
BUTOHUYCHICTIO Ta BIIHOCUTBCSA 10 4YMcia (EeMiHICTChbKUX imeil. CKpi3b YHMCIEHHI
301pKH 1MOE€31i aBTOPKU MPOCTEKYETHCS PI3BHOMAHITHI 1/1€1, MOTUBH Ta TEMaTHKH, a
camMe — IIHHICTh TOBCSKJICHHOTO JKHUTTS, TIParHEeHHS JIETaIbHO 3MaJFOBATH KOJOPHUT
1pJIaHCHKOI CUTHCHKOT MICIIEBOCTI Ta ii yCTpiil, 3BepHEHHS /10 Mi(iB Ta icTOpii pigHOT
3emti. He omunae aBTopka it Temy koxaHHs. B cBoiil panHiil moe3ii bomann nepemae
BJIACHUM JTOCBIJI SIK MOJIO/IO1 APY>KUHM TaK 1 Matepi, 300paxkye 3pOCTalOuuil iHTEpEC,
CIIPSIMOBAaHMH Ha CYINEPEYKH TOJIIIHIX 1HTEJIEKTYyalliB PO TOJIOKEHHS >KIHKU B
CYCINUIBCTBI, ii MPaBO MO3ULIIOHYBaTH ce0e K CaMOCTiiiHY 0c00y.

[Bon bomann akTUBHO 3asBisie, MO IpJAHACHKI JIITEpATypHI TPaguIlii, sIKi
Hacamrepea MPeACTaBIAIOTh MOETH - YOJOBIKH, CHOTBOPIOIOTH 00pa3 3BHYANHOT

nepeciyHoi kiHkH. Y cBoeMy ece ‘‘Outside History’’ BomaHa cTBepuKye, 1m0 B
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nmoesii, sika HamucaHa 1pJaHICbKUMHM MUCbMEHHUKAMHU-YOJIOBIKAMH, OO0pa3H >KIHOK
XapaKTEepPU3yIOThCSl MACUBHICTIO Ta CTAaTYC <« KIHKH» 3BEIEHUI 1O CHUMBOJIYHOIO
MiHiMyMy [1, €. 134]. 3o0OpaxeHHS 1pJaHICBKHUMHU MOETaMHU «IACUBHHUX >KIHOK»
aBTOpKa CIpUiMae SIK «MOPAIbHUHN po3KiaZ 0COOMCTOCTI», Ta Y CBOIX poOOTax BOHA
CIIO/IIBAETHCS HA BIAPOJKEHHS CIPABXHBOTO JKUTTEBOTO JOCBITY JKIHKU, KM OyB
HEOoIHOpa30Bo crnotBopeHuit [1, €. 135]. [ificHo, TpaHC(hHOPMYIOUHCH 3 <JTIPUYHHUX
repoiHb» 10 aBTOPIB ipiaHichkux Bipmm [1, C.126], KIHKU-TIOETH ii TOKOJIHHS
HaMararThCd KUHYTH BHUKJIMK YOJIOBIKAM - TMOETaM Ta PO3BisATH Miu 11010 posi
KiHKM y cycminbeTBi. [llaHyBambHUKM Ta HEMOOPO3WUIMBI KpUTHUKH bomanHm, sk
IpaBUJIO, TIIyMayaTh ii JIiTepaTypHY MICIIO, SIK TY, III0 3MIHUTh XKIHOYHY 1KOHOTpadiro
ipIaH/IChKOl HAIlIOHATICTUYHOI TPAaUIlil HAa HOBY, sika Oyae 300pakyBaTu CIpaBiKHI
oOpa3u ipiaHachbkoi Haiii. bomana craBuTh mepen coOO 3aBIaHHS JIOHECTH Ta
300pa3uTH JOCBIJ TUX, SIKUX MPUMYLIyBaJd MOBYAaTH, Ta 00’€IHATHU 11 BCl ICTOPIi B
€IWHE IUIe B IpJaHACHKIA JiTeparypi, mo0 3poOutu ii OLIBII TMOKA30BOIO Ta

XapaKTEePHOIO.

Jlireparypa
1. Eavan Boland . Outside history. Object lessons: The life of the woman
poet in our time: New York: Norton, 1995. - 254p.

I'myxosa JI.O.
AHIJINCBKA MOBA — MOBA LINGUA FRANCA CYUYACHOI
€BPOIIN

Jninponempoecvruu nayionanohuil ynisepcumem imeni Onecs I onuapa

B cyuacHomy cBITI, Jie miportiec rio0anizallii 0XOIIoe OUIBIIICTh CYCIUIBCTB, a
MpoLIeC 1HTEpHAIIOHANI3allil BIUIUBAE HA OUIBIIICTH cpep CYCHUTbHOIO KUTTS, BKpan
HEOOXITHUM € ICHYBaHHS TaKOi MOBH, sika O TO€IHYyBaia JIFOJAEH, CHpoIlIyBajia ix
CIIBIPAIIO Ta BiIKpHBaja JIHIBICTHYHI Ta KyJIbTYpHI «KOpIOHH» — MOBH lingua
franca. Came Takoro MoBOK Ha moyarky XXI cT. € aHrmiiiickka MoBa, SIKy e
Ha3UBaKOTh M0GOI0 2n0banizayii 1 sika TOCIJa€e MPOBIJHE MICIle B MOBHIM KapTHHI
cydacHoi €Bponu.

AHami3 icTopii pO3BHUTKY aHTJIIHCHPKOI MOBM TIOKa3aB, IO 11 IIBUIKE
neperBopeHHs Ha MoBy lingua franca BinOynocs B cepenuni XX CT., B MICISIBOEHHI

pPOKHM, a JaHi JOCHiIKEeHb, CIPSIMOBAHMX HA BHABICHHS 3pOCTar04oi (QyHKIIi
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aHTJIIICHhKOT MOBH B OCBITHIX CHCTeMax €BpOIM, HAAHAIIIOHAIBHUX OpraHax €BpoIu
(EBponeiichkuii Cor03), a TAKOXXK B YHUCICHHUX PETIOHAIBHUX OpraHizaiisx €Bpornu
JI03BOJISIFOTH BBAXKATH CaMe aHTIIHChKY MOBY MoBoto lingua franca cyuacHoi €Bpornu
(English as a European Lingua Franca (ELF) Ta roBoputm mnpo icHyBaHHS
CaMOCTIHHOI0 BapiaHTy aHIJIIHCHKOI MOBH — eBporeiicskoro (Euro-English).

TpaauuiiHO 3araJIbHONPUHUHATAMUA HOPMaMH BBa)Kalld OpUTAHCBKHUIL a0o
aMEpUKAHCHKUI BapiaHTH aHTIIACHKOI MOBH, Kl TaKOXX HA3WBAIOTh CMAHOAPMHONO
aneniticbkoro mosoro (Standard English). Oxnak cyuyacHi TOCHTIIKEHHS TOKa3ylOTh,
o y 3B’S3Ky 3 TMporecoM To0aii3aiii CTBEP/HKEHHS MPO «MOHOXPOMHUIN)
KOPIHHUI CTaHAApT BXKE CTAJI0 aHAXPOHI3MOM, a CTaHJIAPTHUMN BaplaHT aHIIIINCHKOI
MOBH Ha Cy4aCHOMY €Talli CBOTO PO3BUTKY BTpadya€ CBOIO 3HAUYMMICTh B KpaiHax, /e
BIH € KOPIHHUM, OCKUIBKM TaM O(OPMIIIOIOTHCS BJIacCHI HAIllOHAJIbHI HOPMH, SKi
CTaloTh OQIUIMHO BHM3HAHMMHU Ta 3aKpiUIIOIOTBCS B TOMY alo0 1HIIOMY
HAI[lOHAJIBHOMY BapiaHTi aHTJI1HCHKOI MOBH.

Posrisgaroun eBporeiicbkuii BapianT anrmiicbkoi moBu (Euro-English) sk
CaMOCTIWHUM, JOCTIAHUKN HArojollylOTh, IO BIH € HE MPOCTO BapiaHTOM MOBH,
KU B cydacHii €BpoIll BAKOPUCTOBYIOTH 3 MPAarMaTUYHOIO METOI0 B cepi Oi3HECY,
KoMepIii Ta Typu3My. BiH Takox BUKOHY€E (DYHKIIIIO TOCEPEAHUKA B aKaIEMIYHOMY,
KYJIbTYpPHOMY, JUIUIOMATUYHOMY, IOPUIUYHOMY, TIOJITUYHOMY Ta HAyKOBO-
TEXHOJIOTTYHOMY JIUCKYPCaX, a TAKOXK OCBITHIO (DYHKIIIIO.

Euro-English BiapisHsieTbcs Bifg CTaHIAPTHOTO BapiaHTy aHMIIKWCHKOI MOBH
(bputancpkoro abo0 aMEepHUKAaHCHKOTO) KYJbTYPHUMH Ta COIIOJIHTBICTUYHUMH
peanisMy 1HIIMX YacTUH cBITY. He3Bakarouu Ha Te, 10 aHTJIIHChKa MOBa B SIKOCTI
moBu lingua franca meBHOH MipOK 3aJEKUTh BiJl CTAHJAAPTHOTO BapiaHTy
aHTIICHKOI MOBH, BOHA BCE * 3HAXOAUTHCS 1] BIUIUBOM JIIHIBOKYJIBTYPHOTO (POHY
JOJIeH, K1 HEI0 PO3MOBJISIIOTH, Ta MPaBWI, SIKI € XapakTepHUMU Ui TUX cdep, ne
BoHa (YHKIIIOHYE (Hampukiaa, OI3HEC, OCBiTa, Hayka, Melia Ta 1H.). [HIIUMH
CJIOBaMH, €BPOIEHCHKUI BapiaHT aHTIINCHKOI MOBH (AHTJIIHChKa MOBa B POJIi MOBHU
lingua franca cydacHoi €Bpomnu) € caMoIOCTaTHIM BapiaHTOM MOBH, KM 371aTHUM
pPO3BHBATH CBOI BJIAacCHI HOPMH B 3aJ€XKHOCTI Bl CEpeIOBUINA, B SKOMY BOHA
(YHKITIOHYE.

Bapro naromocutH, mo 1HOAl (YHKIIOHYBAaHHSA AHIJIHMCBKOI MOBH B SKOCTI
mMoBu ELF cywacHoi €Bpormu ToB'SI3yloTh  0€3MOCEPENHHO 3 SBHIINEM
OUTIHrBi3MY / MyJIBTHITIHTBI3MY ~ Ta HA3UBAIOTh il «MOBOIO-TIAPTHEPOM

MyJbTUIIHTBI3MY. [lOSICHUTH 1€ MOXHA THM, IO MOBELb, SKUIl pPO3MOBIISE
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aHTJIICHKO MOBOIO 3 IHIIMMHM JIFOAbMHU, OPMYE OCEPEIOK JJIsi BUKOPHUCTAHHS Ta
PO3ITOBCIOKEHHS aHTJI1HChKOT MOBH B sikocTi ELF.

TakuM 4yMHOM, Ha Cyd4aCHOMY €Tari CBOTO PO3BUTKY aHIJIIHChbKa MOBa IOCijiae
NpOBIIHE MICIE B MOBHIM KapTHHI cy4acHOi €Bponu, BOHa € CY4YacHOIO
eBporericekoro MoBoro lingua franca. Kpim Toro, MoxxHa TOBOPUTH PO ICHYBAaHHS
HOBOI'O BapiaHTy CY4YacHOI aHIIIIMChKOI MOBH — eBporeiicbkoro (Euro-English), skwmit
3 OJTHOTO OOKY 3HAXOJMUTHCS TIiJ] BILIMBOM CTAHJIAPTHOTO BaplaHTy aHTJIIMCHKOT MOBU
(bputancpkoro abo  aMepHKaHChKOr0), a 3 1HIIOrO — TMijJ  BIUIMBOM
JIHTBOKYJIBTYpHOTO (DOHY IIONIEeH, sSKI HUM pPO3MOBISIOTh. OJIHAK MUTAHHS PO
aHIIChKy MOBY sik MoBY lingua franca cyuacuoi €Bponu € Bce Iie HE 10 KiHII

JOCIPKEHUM Ta MOTPeOye MOAATBIION0 PO3IIIALY.

I'oncanec-Mymic C. 1O.
XYAOXKHE BTIUVIEHHSA OBPA3Y KIHKH Y TBOPUYOCTI EHH
CEKCTOH, CWJIBbBII IVIAT, EJIPIEHH PIY

J[Hinponempoecvkuil HayionanvHuu ynieepcumem imeni Onecs [ onuapa

VY po3Biaml 3AIHCHEHO aHali3 XYJI0XKHbOI'O BTUIGHHS 00pa3y >KIHKU Yy
tBOpuocTi Exn Cekcron, Cunbsii [1nat ta Enpienn Pid, B OCHOBY SIKOT'O MOKJIAJEHO
BU3HAUYEHHS CTafid >kiHouoro muchMeHcTBa 3a E. llloantep. Ilepmy cranmiro ws
MPEACTaBHUIIS  AHTJI0-aMEPUKAHCHKOT  (pemiHiCTHYHOI Teopii BH3HAYaNa  SIK
«(peMiHHY»: KO KIHKUA TTOYaJIM TTHUCATH, IMITYFOUM MHTI[IB-4OJIOBIKIB, IPUXOBYIOUH
BJIACHY OCOOMCTICTB; APYry — «(HEeMIHICTUYHY», SIKa XapaKTepU3YETHCS BIIBEPTUM
HEMPUIHATTAM TPAAUIIIMHUX JITEPATYpHUX 3pa3KiB, MPArHEHHSIM JJOBECTH, 1110 KIHKU
MOXYTh OYTH PIBHI YOJOBIKAM; TPETI0O — <CKiHOYY (ICTUHHY)» CTajil0, y SIKii
MPOSIBJISIETHCSL  CIPABXKHIN KIHOYUMHA TOJIOC, SKMM TparHe CaMOBIJIKPUTTA Ta
CaMOI11€HTHYHOCTI.

Ha mamy paymky, mi crtamii MOXHa TO3HAYUTH HE TUIBKHM B TEpMiHAX
(dheMiHICTUYHOI KPUTHKH, a W TEHJEPHOI IOETHUKH, TOOTO TaKoi, IO BIATBOPIOE
3arajJbHOJIIOJICHK] €Tanu y (popMyBaHH1 KOXKHOI OCOOMCTOCTI.

[Tepury cTazito MU MPOMOHYEMO HA3BATH CTAJIEIO JITEPATYPHOI «ITOHBKIY, KOJIH
MOETeCH TMOYMHAIOTh THUCATH, IMITYIHOUYM MHUTIIIB-YOJIOBIKIB, MPUXOBYIOYHM BJIACHY
ocooucTicTh (11e moe3ii panuboi [Lnat, mepmri 36ipku Cekctod Ta Piu), npyry cramiro
MU TI03HAYAEMO SIK CTAJII0 JITEpaTypHOI «CECTPU», AKa XapaKTEPU3YEThCS BIABEPTUM

HENPUUHATTAM TPaJAULIIIHUX JITEPATYPHUX 3Pa3KiB, IPAarHEHHSM JOBECTH, 1110 KIHKU
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MOXXYTh OYyTH pIBHI 4HOJIOBIKaM (Haisickpasille NpocTexyerbcs B Jipuil E. Piu 3
k" 1960-x (moesii 30ipku «JIuctiBkny) i Ha mpots3i 1970-x pokiB (moe3ii 36ipok
«[Iparnenns 3miH», «COH MPO CHUIbBHY MOBY»), KOJM Apyra XBWIA (PeMiHIZMY
jocaria cBoro miky). Tpers cramis — 1e cTafiis JTepaTypHOl «MmaTepi» (KiHOoYa,
ICTUHHA CTajisd), y SAKIA TPOSIBISETHCS CIpPaBXHIA CaMOOYTHIN Trosioc KOXKHOI 3
aBTOPOK, SIKMM TparHe CaMOBIIKPUTTS Ta camoileHTH4HocTi. Came Ha il cramii
MOETeCH MOYMHAIOTH MUCATH MPO CBIM BIACHUM JOCBiA, TIPO BIAYYTTS CBOTO Tija
(30ipku E. Piu, mounHaroun 3 «3arnubOmiorouuck A0 pyin», 1973; moesii C. Ilnar
octaHHiX pokiB XHTTS (1962, 1963), 306ipku E. Cexkcron nmounnatouu 3 «Kutu um
nomeptu», 1966). Ha cranmii mdiTepaTypHOro «MaTEpUHCTBA» PO3KPUBAETHCS
CHOPABXHIN «ICTUHHUI» TOJOC aBTOPOK, a MNOIIYKH 1AEHTUYHOCTI TENep YXKe He
3aJIeKaTh BIJ] 1HIIIOTO WICHA OMO3UIlIT «hEeMIHHE» — «MaCKYJIIHHE».

JocnipkeHHs: MeBHUX cTalid y (opmMyBaHHI KIHOYMX O0pas3iB y TBOPHYOCTI
Enn Cekcron, Cunbii Ilnar, Enpiern Piga mae Ham migcraBu 3a3Ha4yuTH, 10 00pa3
KIHKM 3MIHIOBAaBCS Ta JIOMOBHIOBAaBCS Ha pPI3HUX eTamax iX TBOPYOCTI, OJHaK
CHUIBHUM JJIsl YCIX TPbOX € HETPaAMLIMHUN Miaxia 70 O6aueHHs XKiHOUOoro obpasy,
AKUA 00’e€Hye y €001 Taki MPOTWICKHI TpaHl SK TUICCHICTh Ta JYXOBHICTb,
pyWHAIIII0 Ta TBOPYICTh, AEMOHIUHICTh Ta OO0XKECTBEHHICTh. Y JIPHUIl YCIX TPbOX
o0pa3 J>KIHKM €BOJIIOIIIOHYE, TpaHCHOPMYIOUMCh BIAMOBIAHO JO 3MiH, IO
BIIOYBAaIOTbCS y CBIIOMOCTI MoeTec. Y Moe31siX aBTOPOK OCTaHHIX POKIB JKiHKa
nepecrae OyTH MPOCTUM O0’€KTOM, BOHA BH3HAYAE CBOIO JKIHOUY CyO’ €KTHICTH 0e3
CIIBBIJHOIIEHHS JO 30BHINIHBOTO <«IHIIOrO», NparHy4d MNoOyAyBaTU BJIACHU,

YHIKaJIbHHIA XKIHOYMH 00pa3 3 yciMa Horo BaJlaMu Ta MpUHAIaMu.

I'peuyxuna U./1.
OIIBIT AHAJIM3A JIPEBHEAHIVIMMCKOM MO THYECKON
KAPTHUHBI MUPA HA OCHOBE BBIJIEJIEHUS
OHOMACHOJIOI'HYECKHUX PA3PSIJIOB CJIOB

Axaodemus mamoxcenHol cyxncovl Ykpaurl

JlpeBHeaHruiickasi MOdTUYECKass KapTUHA MHUpPAa B TMOCIEAHHUE ECATHIECTUS
aktuBHO m3y4daercsi JuHrsuctamu (O.A. Cmupnwuixkas, H.FO. I'Bozgenkas, [O.C.
I'puropneBa, K.B. fpueBa, E.A. Kapnosa, O.B. [lyauenko u npyrue). B pycrue
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKM WMHU OBUIM HCCJIEIOBAHbI CPABHUTEIHLHO HEOOJbIINE

KOHIIENTOC(EpHI, BepOATM30BaHHBIC HECKOJIbKUMU JeCATKaMU Kak
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o0IIEeYyNOTPEOUTENbHBIX, TaK W YHOTPEOJSABIIMXCS TOJBKO B TI033UU  CJIOB
(m03TU3MOB).

B ocHoBe npeAnpuHATOr0 HaMU UCCIIEAOBAHUS JICKUT UHOM MOIAXO: JAEIaeTCs
MOMBITKA PEKOHCTPYUPOBATH JIPEBHEAHIIIMMCKYIO TMO3THYECKYK) KapTHHY MHpa
(MOHMMaeMyt0 KaK COBOKYITHOCTb B MO3THYECKOM CO3HAHUU AIMOXU U BBIPAKEHHYIO
CpeICTBaMU TMO3THUYECKOTO sI3bIKa MPEJCTABICHUN O MUPE) Ha OCHOBE BbIJIEICHUS
OHOMACHOJIOTUYECKHUX Pa3PsIOB B CUCTEME MOATUYECKOU JIEKCUKH (TIO3TU3MOB).

N3BeCTHO, YTO OCHOBHBIM CPEICTBOM BepOaIu3allMi KOHIIENTOB B YCTHOM
no’3un (a JpEBHEAHIJMHCKas TMO33Usl CO3JaHa B pYCle€ YCTHOMOATUYECKOM
TPaAUIIMK) CIYXaT JIEKCUUECKUE €JIMHUIIBI, YTO OOYCIOBIEHO CHEeIM(PUKON MOI3UU
aToro TUmMa (OTCYTCTBHE aBTOpPA, HEOOXOAMUMOCTH CJEAOBATh  TPATUITHIH,
BO3MO>KHOCTh UMITIPOBU3UPOBATH).

HccnepoBarenun mNOAYEPKUBAIOT, YTO IIEHHOCTHAs YacTh KApTHHBI MHpaA
OMpENENsACTCS BBIIETICHUEM TPYIMN CJIOB (CEMAHTUYECKHX TIOJIEH, JIEKCHUKO-
CEMAHTUYECKUX  TPYII,  OHOMAaCHOJIOTMYECKHMX  pas3psaoB) C  BBICOKOHU
MHTEHCUBHOCTHIO SI3BIKOBOI'O HAIOJHEHUSI U HAOOpOM JIEKCEM C BBICOKOMU
yacToTHOCTBIO ymoTpeOnenuss (B.I'. T'ak, B.M. Kapacuk). D10 B monHoi mepe
OTHOCHUTCS K IPEBHEAHTTINMCKONU MO3TUYECKON KAPTUHE MUPA.

JIpeBHEAHTIMICKasl TOATUYECKAs! JIEKCUKA — 3TO SI3bIKOBOE BBIPAKECHHUE KAPTUHBI
MUpa, CO3aHHON B IPEBHEAHTIIMHCKOMN 1M033UU. OOBEKTOM UCCIEIOBAHUS TOCITY KU
BeCh KOpryc (0KoJo 4,5 ThIC. CIIOB) JPEBHEAHTTIUNUCKUX OITU3MOB.

OCHOBHBIE METOABI MCCIENOBAHUS — CTAaTUCTUYECKUH, KOTOPBI IO3BOJISAET
BBIJICJIUTh KJIFOUEBBIE KOHIIENTHI IMO3THYECKOW KAPTHHBI MHpA, METOJ aHaln3a
CJIOBApHBIX JCOUHULIMA W AHAJTUTUYECKUM, BBIBISIONMNA CTPYKTYpHBIE U
CEMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH JEKCUYECKUX €AUHUI. TakoW MOAXOd Jaer
BO3MOKHOCTh YK€ Ha YPOBHE CJIOBa, 0O€3 TPUBIEYEHHUS TEKCTOB, COCTABUTh
MPEICTABICHUE O MPUOPUTETAX TO3UM  AHIJIOCAKCOB W O TOM, Kak
JIPEBHEAHTJIMUCKUE TMOATHl TMPEACTaBIsUIM cebe TOT W HHOM OOBEKT, 4YTO
MOJYEPKUBAIIN B HEM.

HccnenoBanne npoBoawsIoch B JBa JTana. Ha mnepBom »JTame JIeKCHKa,
oroOpanHas 1o cinoapro JIxk. P. Kmapka Xomra (e€IuHCTBEHHBIM CJIOBaph,
MOCJIEI0OBATEIFHO MApPKUPYIOMUM TO3TU3MBI) [1], ¢ MOMOINIBIO METO/AA CIOBAPHBIX
neduHUIIMNA ObLIa pa3felicHa Ha OHOMACHOJOTHYECKHUE KIACCHI M pa3psibl, U Ha
OCHOBE KOJUYECTBEHHBIX IIOJCYETOB OBUIM BBIJICJCHB KIIOYEBbIE U3 HHX.

OHOMacHOJIOrMYECKUE KJIACChl CJIIOB — 3TO T'PYNIHUPOBKU JIEKCUKH, CIIyKAIUe AJIs
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0003Ha4YEeHUsI TPEAMETOB, SIBJICHUNA W CBOMCTB, OTHOCSIIMXCS K Hambojiee OOIIHUM
KaTEropusiM, BBIICISIEMBIM B OKpYykaromeM mupe. OHOMacHOJIOTMYECKUE KIIACChl
00Jajal0T pa3HOM CTPYKTYpOM, B KOTOPOM €CTh KaK BEpPTUKAJIbHBIC, TaK U
ropu3oHTaNbHble CBsI3U. CnoBa, oObeAHHsEMble B 0OoJiee MEIKHE TPYIIIMPOBKHA B
COCTaBE KJIACCOB, HAXOJATCS B 00JI€€ TECHON CEMaHTUYECKOM CBSI3U, MPUYEM KaxKias
MepapXMueCcKd HU3Ias TpyIna cjiaoB obyianaer Oojee OMU3KOM CEMAHTUKOM.
OHoMacHooruuecKue pa3psjibl B paMKax Kiiacca MOTYT HaXOJUThCS B OTHOIICHUSX
AHTOHUMUM, TUIMIOHMMHUU U TUIEPOHUMHUHU JUOO OOBEIUHATHCA TEMaTUYECKOU
OOITHOCTHIO M ACCOIMATUBHBIMHU CBs3sIMH. Uem Oosiee BaKHBIM TMPEICTABIISETCA
HOCHTEJIISIM SI3bIKA TO UJIM MHOE MOHATHE, TEM OOJIbIIIee KOJIMYECTBO CIOB CIIY>KHUT ISt
ero oOo3HaueHusi. [lo3TOMY KOJIMYECTBEHHBIE [aHHBIE IO OHOMACHOJOYECKUM
paspsiiaM J1al0T BO3MOXKHOCTh CYIUTh O MECTE TOr'0 WJIM MHOTO O0OBEKTa B HE€papXUU
IIEHHOCTEH JpeBHEAHTTUNCKON mos3uu. Ha BTOpom 3Tane ObUTH BBISIBJIEHBI CIIOCOOBI
0003HaYeHUs1 0OBEKTOB, JEMOHCTPUPYIOIINE OCOOCHHOCTU BBIPAKEHHS MOHSATHUU U
ABJICHUM W CBSI3b IMOHATUM B NPEACTABICHUU APEBHEAHIJIMHUCKUX IO3TOB. bbLin
MPOAHAIIN3UPOBAHBI Haubomee MOKA3aTENIbHbIC MOJ e MTOATUYECKOTO
CJI0BOOOpa30BaHMSI.

[lepBblii  STam  MO3BOJIMJI  BBISIBUTH  KOJIMYECTBEHHBIE  TMapaMeTpPhI
IPEBHEAHTTIMHUCKON  MOATUYECKOW KapThHbl Mupa. OmnpeneneHbl OCHOBHBIE
OHOMAaCHOJIOTUYECKHE KJIACChI MO3TU3MOB B MX HEPAPXUU, COCTAB 3TUX KJACCOB U
COOTHOIICHHE MEXAy HHUMH. BbigeneHsl  Haumbonee  penpe3eHTATUBHBIC
OHOMAaCHOJIOTHYECKUE Pa3psAJlbl MOATUUYECKON JTEKCUKHU, KOTOpble O0BEKTUBUPYIOT B
A3bIKE COOTBETCTBYIOIIME CETrMEHTBHI JIPEBHEAHTIIUMCKOW IOITUYECKOM KAPTHUHBI
MHUpa.

Ha BTOopoM sTame u3yudanuch Mojeld OO0O3HAUYEHUS! OOBEKTOB MOATHUYECKUM
CJIOBOM U OCOOCHHOCTH MO3ITHYECKHX O00O03HAuYCHHU. BBISBICHBI OCHOBHBIE THIIBI
MOATUYECKUX KOMIIO3UTOB, B KOTOPBIX TMPOSBWINCH OCOOCHHOCTH OOpa3HOIo
MBINIIIEHUsT CKomoB. OmucaHbl HamOoJiee TOKa3aTeIbHBIE CIOBOOOPA30BATEIHHBIC
MOJIeNT KOMITO3UTOB-(OpMYJ NIt 0003HAYEHUST KITIOYEBbIX MOHATUN. OnpeneneHbl
aCIMeKThl M300pakaeMbIX MPEIMETOB, KAYeCTB U JCHUCTBUI, KOTOpHIC SIBISIIUCH
BaKHBIMU U 3HAYUMBIMU JJIs1 PEBHUX MO3TOB.

AHanu3 mnokasaj, 4YTO IIOPTHYECKas JIEKCMKa — OoraTeHImuid WCTOYHUK
uH(bOpMAITUH 1711 PEKOHCTPYKIIMHA TPEBHEAHTIMACKON MO3THYECKOW KapTHUHBI MUPA.
CiioBO — 3TO maMsiTh HapoOJa, MOITHUYECKAs JIEKCHMKAa — S3BIKOBOE OTPAKEHUE

MOATHUYECKOIO0 CO3HAHMSA JIMOXU. B 3amedaTjieHHOM B IIO3TUYECKOM CJIOBE
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MOATUYECKOU KapTHHC MHpa HAIJIN OTPAKCHHUEC HC TOJBKO IMPCACTABICHUSA IIO3TOB O
Ba)KHEHIIINX I HUX JJICMCHTAX ITOTHYCCKOI'0O MHMPO3JaHKs, HO W OIIPCACICHHBIC

YepThbl pAHHET0 FEPMaHCKOro OOLIECTBA.

Jlureparypa:
1. Clark Hall J.K. A Concise Anglo-Saxon Dictionary/ J.R.Clark Hall. —
Cambridge: the University Press, 1931.- 437 p.

I'punsb K. B.
JESIKI OCOBJIMBOCTI 3ACOBIB NEPEKJIA/LY AHIJIIHCBKUX
IOPUINYHUX TEPMIHIB

Jninponempoecvruu nayionanohuil ynisepcumem imeni Onecs I’ onuapa

Po3BuTOK 1MB1MI3AIlT CYTTPOBOIKYETHCS TOSIBOIO YUCIEHHUX TEPMIHIB Y PI3HUX
rany3sx Haykd. OCKUIBKM TEpeBa)KHy YacTUHY JIIHTBICTHUHOrO (oHIy ckianae
(daxoBa JEKCHKa, IIIKOM MPUPOHO, IO JIIHTBICTH HAAAIOTh OCOOJIMBOTO 3HAYCHHS
JOCIIJPKEHHIO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYHUX O0COOIMBOCTEH Tepminal4, 1].

MoBa sk cucTeMa Ma€ J0CTaTHbO 3aKOHIB Ta 3aC001B YTBOPEHHS! HOBUX IOHSTH,
AK1 3'SBISIIOTBCS Y CIHEMIalbHIM JIGKCUIIl Ta MOTpeOyroTh HoMiHamii. OgHuM i3
MOIIUPEHUX 3ac001B HOMIHALIi ()aXxOBUX TEPMIHIB € BUKOPHCTAHHS OaraTO3HAYHHUX
3araJlbHOMOBHHX CJIIB y CHeEIialbHIi HaykoBiil cdepi. BikuBaHHS 3aranbHOMOBHHUX
CIIB y PI3HMX Tally3sX HayKd 0a3zyeThCs Ha THUX CaMHMX 3aKOHaX Ta MeXaHi3Max
«yTBOpPEHHS» PI3HUX 3MICTIB iX BKuBaHH:A[4, 2].

CTpyKTypHO-CEMaHTHYHHI MOTEHITIa] TePMiHa, HOTO CIOBOTBIpHA MapajurMa €
npeamerom pociimkends JiHrBicTiB A.C.I'epn, B.I1.Jlanunenko, M.H.Bononina,
C.J.Mininanosa, B.H.IIpoxoposa, A.B.CynepaHcbKoi Ta 1HIINX.

OCHOBHOIO 03HAKOK TEPMiHA € HOr0o KOPEJSIlis 3 TOHATTAM BiAMOBIIHOT ramys3i
3HaHb. CaMe TOMY BaXKJIMBO MPOCTEKUTH CEMAHTHYHI CMHUCIIOBI 3B'SI3KM TEPMIHY 13
3arajJbHOBXXMBAaHUM  ciloBOM.  OpHi€r0 3 HaWCKIAgHIIMX  mpoljeM  y
JeKCUKOrpaiyHOMY OIUCI CJIOBA-TEPMiHA € PO3MEKYBAHHS TMOIICEMII Ta OMOHIMII.
3a BuszHaueHHsM O.C.AXMaHOBa, ICHYIOTh «IBl HEOE3MEKH: IITYYHOIO 00'€THAHHS
1] OJHUM 3BYKOBHUM KOMIUIEKCOM KUIBKOX PI3HHUX CJIIB W IITYYHOTO PO3IMOALTY
OJTHOTO CJIOBa Ha OMOHIMIY [4, 8]. SAKIIo ABa 11€HTUYHI 3BYKOBI KOMIUIEKCH € OJTHUM
CJIOBOM, TO iM Mae€ BIAMOBIJATH OJIHA CJIOBHUKOBA CTATTS, a SKIIO BOHU Pi3HI — TO

I[Bi, TpH 1 T.HO. OI[HaK Y TIIyMadHHUX CJIOBHHKAX OIMC YHUCJICHHUX 3HAYCHbL OJHOI'O
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3HAaKa 3JIHCHIOETHCS MUISIXOM TIOSICHEHHS OJIHOIO 3HAauYeHHs dYepe3 iHme 0e3
MOSICHEHHS 3B'SI3Ky MK HHUMH Ta 0€3 BpaxyBaHHS y3arajlbHIOIOYOi MPHUPOIH CIIOBA-
tepMmiHa[3, 55].

B.I'T'ak roBoputh TpO BIAHOCHICTh JEKCHUKOJOTIYHUX KaTeropii B
nekcukorpadii, BBaXarouyu, M0 JJIs MPAaBUIBHOTO BUPIIIEHHS MPOOJIEMH TPHUPOAU
JIEKCUKOJIOTTYHOTO SIBUIA YCEPEIHWHI MOBH, Tpeda po3risaaTd HOro B CEpeluHi
JaHOT MOBHOI OJIMHHIII 1 y 3arajbHii CUCTEMI MOBH 3 METOIO 3'ICYBaHHS IBOTO (haKTy
K OJMHUYHOTO ab0 3aKOHOMIPDHOTO siBUIA. Taka JBOICTICTH MOXE MO-HOBOMY
BU3HAUUTH mpupony dakriB. Te, 100 BBaXaJIOCI OMOHIMIEI, BHIBUTHCA
0araTo3Ha4yHICTIO; T€, B YOMYy BOaYayM MOJiceMir0, OyJae BHUCTYMAaTH SK OXUHUIIA
3HAUEHHS CJIOBA, aJI€ TAKE TPAKTYBAHHS HE BHOCUTD YITKOCTI Y PO3YMIHHSI CMHUCIJIOBOI
CcTpykTypu TepMiHa[l, 68].

TepMiH — JEKCHUKO-HOMIHATMBHA OJWHUIIL MOBH, IO CIIBBIIHOCUTBCSA 3
noHATTsAM nipodeciitnoi chepu. A.C.I'epa Bu3Hayae, 1mo BOHHU: 1) MalOTh T€ JIEKCHYHE
3HAUEHHS, K€ 1 03HAYAIOTh; 2) MAIOTh JIEKCUYHE 3HAYEHHS, SIKE € TUM MOHATTAM; 3)
301iraroThCs 3 MOHATTSAM 1 HE MalOTh JICKCHYHOTO 3HaUeHH:A[4, 14].

st mpobyiema mo-pi3HOMY IHTEPIPETYETHCA B TEPMIHOJOTIUHUX JOCITIHKCHHSX.
BaxnuBo BiIHAWTH y CEMaHTUYHIN CTPYKTypl OaraTo3HaA4HOr'O CJIOBa-TEpMIHA
CHUTbHE, HA YOMY T€HEPYIOThCS 3B'SI3KH Y CEPENIMHI CTPYKTYPH.

[nsixoM y3arajabHEHHS CJIOBO-T€PMIH OO'€JHYE€THCS CHUIBHOI JIEKCUYHOIO
napajurMaTUYHOI CeMOI0. BumpaBmaHwMm cTae MeETON YICHYBaHHS TepMiHA Ha
CEMaHTHUYHI KOMIIOHEHTH 3 METOI MOJCIIOBAaHHS Horo ceManTuku[ 1, 63].

B pesynbrari KoOpemnsiii JIEKCMKOJOTIYHOTO TEpMiHA 3 TEPMIHAMH 1HIIIHX
rajly3edd 3HaHHA B IX CEMaHTUYHIM CTPYKTypl CEMaHTHYHUN 1HBapiaHT
«IIPUCTOCYBAHHS 10 YOroCh» 00'€THY€E P13HI CHIeU1adbH1 TOHSITTS.

OckiIbKH TOW caMHuil TEPMIH MOKE€ BHU3HAYATUCS TO-PI3HOMY, BIH MOXE OyTH
BKJIIOUEGHUM Yy PI3HI cucTeMu. Y Tmpoleci BepOalbHOI Mepenadl 3HaHb Ha OCHOBI
TEKCTOBOi  1HGOPMATHBHOCTI TepMiHA (POPMYETHCS  «EIEMEHTapHE 3MICTOBE
MOHATTS». Pi3HI BuAM 1HGOPMATUBHOCTI IependadaroTh HAsBHICTh IEBHUX
3aKOHOMIPHOCTEH peaii3alli CEeMaHTHYHOI'O IMOTEHLIany TepMiHa. SIKIIO 3HaKOoBa
1HOOPMATUBHICTh TIEPENAETHCA HA OCHOBI peamizaimii CeMaHTHYHUX O3HAaK, IO
11eHTU(IKYIOThCS, a nAediHimiiHa Ta kiacu@dikaniiHa — Ha OCHOBI O3HAaK, IO
TG EpEeHITIIOITBCSA, TO B TEKCTaX aKTYali3yIOTbCS O3HAaKH, PEJICBAHTHI MO0

KOHKpPETHOI KOMYHIKaTUBHOI cutTyali [2, 44].
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HaiirmommpeHimyuM  TUIIXOM ~ YTBOPEHHS ~ TepMiHA €  BHKOPHUCTaHHS
3araJbHOBXKHMBAHUX CIIB y Horo (yHKII, ssKuii 6a3yeThCcsl HA y3arajJbHEHIH MpUPOIl
ClIOBa Ta WMOro CMHCIOTBIDHUX MOXJIMBOCTSAX. TepMiHM BIAPI3HAIOTHCS BiJl
3araJbHOBXXMBAHUX CIIIB iX JAE(IHILIEI0, KA PO3KPUBAE HAWOUIBII CYTTEBI O3HAKU
criemiaabHuX MoHATH[1, 18].

[HIIMM ~ mIIXOM  TBOPEHHS  TEPMIHIB €  «cheriamizauis»  3HayeHHs
3araJbHOBKHMBAHOT'O CJIOBA SIK «IEPEXO0J» HWOro OCHOBHOI'O 3HA4YEHHS, MeTadopu,
MeTOHIMIi. bararo3HayHicTh TepMmiHa y mpoleci Horo (popMyBaHHS, PO3BUTKY Ta
GYHKIIOHYBaHHS € TPHUPOAHOI0, 00 omHa ¢opMa MOXKE MPHUCTOCOBYBATHUCS JI0
MO3HAYCHHSI P13HUX 00'€KTIB Ta BUKOHYBATH Pi3HI QyHKIi[3, 80].

AHaJl3 JEKCUKO-CEMAaHTUYHUX 3B'S3KIB TEPMIHIB IOKAa3ye, IO Il 3B'A3KU
MOXYTh OYyTH BHYTPIIIHBOCUCTEMHHMMH (0araTo3HayHICTh OJHOTO 1 TOrO CaMoro
TepMiHA y MeXKaX OAHIET 1 TiET caMOl TEPMIHOJOTTYHOI CUCTEMH) Ta MI>KCUCTEMHUMU
(o03HAKW TepMiHA, SAKI BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK I HOMIHAINI TIOHSTH (SIBHII) OJTHI€q
rajxysi, Tak 1 JijI1 HOMIHAI1 TOHATh CYMDKHHUX JTUCITUILTIH).

TakuM dYMHOM, MIDKCHCTEMHI BIIHOIIEHHS MOXYTh TOPOMKYBATH SIK
0araTo3Ha4yHICTh €IMHOT'O TEPMiHA, TaK 1 OMOHIMIIO, W PO3IISAATUCH MPU IIbOMY Ha

PiBHI MI)KHaYKOBHX KOHTAKTIB.

Jlitepatrypa
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I'pom JI. A.
HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTH OBYYEHUA YTEHUIO IIPU
PABOTE C TEKCTAMM 110 CIEHUAJBHOCTHU

/[nenponempoeckuu nayuonanvuviu ynusepcumem umenu Onecs [ 'onuapa

Kak u3BecTHO, uTeHHE — OJHO W3 YETHIPEX OCHOBHBIX YMEHHUMH, Hapsay C
TOBOPEHUEM, ayJIUPOBAHUEM U MUCBMOM, U3 KOTOPBIX CKJIAJbIBAETCS MPAKTHUYECKOE
BlaZieHUE 3bIKOM. Cpeld HEKOTOPBIX OCHOBHBIX MPUHIUIIOB, pa3paOOTaHHBIX IS
Oo0yueHHUs UYTEHHI0, MOXXHO BBIACTUTH cleaymoomue: 1) o0ydeHHe YTEHHUIO
IPEAIOIAracT HAJIMYUE B TEKCTE SI3BIKOBBIX €IUHUI, YXKE€ M3BECTHBIX YHUTATEIIO U3
YCTHOM peuu; 2) o0ydyeHHE UYTEHUIO ONHUPAETCS Ha MOHUMAHUE pEYd, a HE Ha e€
IpOoAYLUpPOBaHUE; 3) 00y4eHHE UTEHUIO HE JOJKHO 3aBHCETh OT OOYYEHMsI HOBBIM
A3BIKOBBIM (popMaM U MOHSATHSM; 4) 0Oy4eHHE UYTEHHUIO HE JOJKHO 3aBHCETh OT
0o0yueHus NUCbMY; 5) YTEeHHUE JOKHO MPUHOCUTH YAOBOJIBCTBHE / YIOBIETBOPEHHUE.

Texnuueckue npuémsl 00y4eHUs YTEHUIO BBITEKAIOT U3 ONPEEICHUS CYIIHOCTH
camMoro mporecca 4YTeHUs Kak (YHKIMOHAJIBLHO HAIMpPAaBJICHHOTO Ipoliecca, Ieb
KOTOpOTro — U3BJIEUYEHUE UH(POPMALIMM U3 TUCBMEHHOro TeKkcTa. OCHOBHOM TeKyIlen
3ajayell Uil YUTAlOUIero M MOPEANOCBUIKOW Il YCHEIIHOrO  JOCTHXKEHUS
IIOCTABJICHHOW LEIM SIBISETCS NOHUMAaHUE YHUTAEMOI'0, PACKPBITHE €ro 3HA4YCHMS.
OTo mpennonaraer MOHMMaHWE KaK Ha YpPOBHE JIMHIBUCTUYECKOM, TaK U Ha
HKCTPAJIMHIBUCTUYECKOM. JIMHIBUCTHYECKOE IIOHMMAHHWE TEKCTa IPEACTABIISIET
co0o0ii TepBbIi Tall MOHUMAHUSA YATAEMOr0, HEOOXOAUMBIN, HO HEAOCTATOYHBIN JIJIs
obuiero noHnManus. Ha nepBoM 3tamne nNpOUCXOIUT AEATEIbHOCTh, KOTOPYIO MOKHO
paccMaTpuBaTh KaK BCIIOMOTaTeIbHYIO M0 OTHOLLIEHUIO K U3BJIEYEHUIO HH(POpMAIUY,
npenBapsitonyro e€. UroOsl chenaTth u3BiedeHUe MH(popmauuu Oolsiee ObICTPBIM U
3G (EKTUBHBIM, HEOOXOJUMO COKPAaTHTh 3aTparbl BpEMEHW U YCWIHWA Ha
JMHTBUCTUYECKOE MOHUMAaHHE B MPOIIECCE YTCHUS.

NMeHHO B TakoM ciaydae LelnecooOpa3Ho, Ccleaysl METOJUKE YCTHOTO
OIEPEKEHNUS, UCIONb30BaTh B MpoOLiecce O0YyUEHUS! YCTHYIO pedb. TEeKCT IJisl YTEHUs
BBOJUTCS B BUJI€ YCTHOIO COOOLIEHUS MPENOAABATENS C TEM, YTOOBI KPATKO M CKATO
NPEICTaBUTh €r0 COJEpKaHNe, COPUEHTUPOBATh CTYACHTOB HAa KOPEHHbIE IPOOJIEMBI,
coJepkamiuecs B TEKCTe, CGOPMUPOBATH Yy HHUX MHTEPEC K YUTAEMOMY.
[TapanmensHO, HA ATOM K€ 3Tare, MPOUCXOIUT padoTa Haa S3BIKOBOW (OpMON —
BBEJICHHE BCEX OCHOBHBIX, paHEE HE M3BECTHBIX, JIGKCUYECKUX EOUHUIl U

rpaMMaTHYECKUX CTpPYKTyp. Takas mnoaroroBurenpHas padbora oOecreynBaeT
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peay3aluI0 TMEPBOr0 M3 YINOMSHYTBHIX BBIIIE NPUHIMIIOB OOYYEHHUS UTEHHIO,
KAacarollerocss HAIMYMS B YUTAEMOM TEKCTE SA3BIKOBBIX EIWHHII, YK€ H3BECTHBIX
YUTAIONIEMY B YCTHOM (pOopMe, M ONHUPAETCs Ha BTOPON MPUHIUI — MIOHUMAHUE PEUH.
[IponynupoBanue pedyd, Kak YKE€ YKa3blBAJIOCh, HE SBISIETCS HEOOXOAMMBIM
YCIOBUEM JJIi Takoro Buja paboTbl. OAHAKO YK€ 3/1€Chb BO3MOXHBI HEKOTOPBIE
IONBITKHA, MOJABOJAIINE CTYAEHTOB K IIPOAYKTUBHOMY BIIAJICHUIO pEYBIO, B
YaCTHOCTH, B BHJE OTBETOB Ha BONPOCHI IPENOAABATENA, MOCTABICHHBIE TAKUM
o0pa3oM, 4TOObl MAKCUMAJbHO NPHBIIEYb HABBIKM PENPOAYKTUBHOI'O IMOJIb30BAHUSA
peusblo.

Cnenyer 3aMeTUTh, UYTO TaKOE€ YCTHOE BBEJEHUE MaTepuana TpedyeT oT
IIPENnoAaBaTess 3HAUYUTEINBHON CTPYKTYPHO-CTHIINCTUYECKON NTEPECTPOMKH TEKCTA, C
TeM, UTOOBI OH COOTBETCTBOBAJ TPEOOBAHUSAM YCTHON (POPMBI.

Tperuéi  npuHIMO, CcPOPMYIUPOBAHHBIL OT MPOTUBHOIO, OTUYETIMBO
npeanojaraeT 00y4eHue JByM COBEPIICHHO Pa3IMuHbIM O0BEKTaM — SI3bIKY, C OJJHOU
CTOpPOHBI, U IIPEIMETY, O KOTOPOM HIET peub B TeKcTe, ¢ Apyrou. Ilepsas vacte —
o0yueHue YTEHUIO HE JOKHO 3aBUCETh OT O0YUYEHMS HOBBIM SI3IKOBBIM (hopMamM —
IIPENCTABIISIETCS CIPABEMINBOM JUISl HAIIMX YCJIOBHW. V3ydeHHE HOBBIX SI3BIKOBBIX
ABJIEHUN caMO 10 ce0e MpEeACTaBIseT AOCTATOYHO CIOXKHYIO 3ajady, H, €ClU
JOIMYCTUTh, YTO ATO MPOUCXOJUT HETIOCPEACTBEHHO NPU YTEHUH, TO 3(H(HEKTUBHOCTH
YTeHUs KaK Mpolecca u3BjieyeHus: nHdopmanuu Oyaer Hem30eKHO cCHMXKaThbes. UTo
KacaeTcsi BTOPOM YacTU ATOrO MPHUHIUINA — OOYYEHHs] HOBBIM IOHSTHSM, TO 37€Ch
oOpallleHue K TEKCTy /s YTEHHMs] Ha HMHOCTPAHHOM S3bIKE HCXOAUT, C OIHOM
CTOpPOHBI, M3 TOrO, 4YTO YHUTAIOUIMEe OOJaNal0T YyXKEe OMNPEeNEHHON CyMMOMN
CHELMAJIBbHBIX 3HAHUHM, 4TO oOecrneyrBaeT UM MOHUMaHHE YHUTAEMOro, a C JIpyrou
CTOPOHBI, TEKCT [JOJDKEH HENPEMEHHO COAEpP’KAaTb HOBYIO JUIA YHUTAIOLIErO
MH(POpPMAIMIO; B MPOTUBHOM CJIy4yae Yy B3pPOCIBIX UYUTAIOMIMX HMCUYE3HET MHTEPEC K
YTEHUIO KaK CPEJICTBY MO3HAHUS.

CkazaHHOE BIUIOTHYIO MOJBOAMT HAC K MATOMY MPUHLUIY — YTEHHUE JOJIKHO
IPUHOCUTH YAOBOJIBCTBHE. TO €CTh yIOBJIETBOPSTH MOTPEOHOCTH B HOBOM 3HAHUU
yepe3 yYMEHHE M3BJI€Yb HOBYIO HMH(OPMALMIO U3 TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE.
Tonpko mpu yCIOBHM, YTO TEKCTHI, IIpeajaracéMble CTYA€HTaM JUIsl YTEHUs,
MPUBJIEKATENbHBI 111 HUX B MPO(PECCHOHATIBHOM OTHOILLIEHUH, MOXKHO MOIEPKUBATH
UMHTEpEC K 3TOM pabore, SBISIOUIUIICS MOIIHBIM TICHUXOJOTHYECKHM (AKTOpPOM B
oOyuennn. CTpemiieHHe K JOCTMXKEHHIO KOHEYHOW 1€ — MOHMMAaHUE YHUTAEMOIo

IJIL TIOJIYYCHUS HOBBIX 3HAHUU — BBI3BIBACT JKEJIAHME UMTATh. HpI/I 9TOM CTYACHTBI
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OXOTHO MPWIATralT YCUIIM, BOCIIPUHUMAsI O0y4YeHHEe HE KaK 00sS3aHHOCTbh, a KaK I11ar,
00eCIeYnBaOIIHA BBIIIOJIHEHUE 170, IIPAKTUYECKON npodeccuoHambLHON
NEATEIbHOCTH.

N3yyaroniee 4YTeHWE C TOJHBIM OCBOCHUEM COAEPKAHUSA TEKCTA ITO3BOJIUT
BBINTH B O0OyYE€HUU HA KAYECTBEHHO HOBBIM 3Tal B3aUMO3aBUCHMOI'0 KOMILJIEKCHOTO
WCTOJIb30BAHUS PA3JIMYHBIX BUIOB PEYEBOU NEATEIbHOCTH — MPOAYLUPOBAHUS PEUU

C OITOPOM Ha TEKCT.

JMaBbigenko FO.E., Tiotionnuk B.1O., Tum4yenko E.A.
YUYEBHAS CUTYALIUSA KAK OCHOBA
KOMMYHHUKATHUBHO-CUTYATHBHOI'O OBYUYEHUASA
Ilpuonenposckas cocyoapcmeenuasn akademusi CmpoumenbCmed u

apxumexmypbol

KommyHMKaTHBHasE cUTyalus @OHMMaeTcs Kak JMHAMUYecKas CHCTEMA,
COCTOSIIIIAsl U3 YEThIPEX TPYMI B3aUMOJCHCTBYIOMUX (PakTOpoB: 1) 0OCTOATENHCTB
JNEeUCTBUTEIBHOCTU (0OCTAHOBKA), B KOTOPBIX OCYIIECTBIISIETCS KOMMYHHUKALUS; 2)
OTHOIIEHUI MEXJIy KOMMYHHUKaHTaMu; 3) peuyeBOro moOyxJeHus; 4) peanusanuu
CaMoro aKkTa OOIIEHHUs, CO3Al0IIEer0 HOBbIE CTUMYJIbI K peun. Kaxnas u3 ykazaHHBIX
IpyNI OKa3bIBAa€T BIMSHUE Ha IMPOIECC OOIIEHMS: BHIOOp TEMbI U HAIpaBJICHHUE €€
pa3BuUTHS, OTOOp S3BIKOBBIX CpPEICTB, SMOLMOHAIBHYIO OKpacKy peuH, ee
pa3BEpPHYTOCTb UM CBEPHYTOCTh U T.[.

B yueOHOM mpolecce pa3znuyaroT JBa BHUJA KOMMYHUKAaTHBHBIX CHUTYallHi:
€CTECTBEHHbIE U yueOHble. EcCTecTBEHHbIE CHUTyallMu CBsI3aHbl C OOecHeueHUuEeM
3aHATUS HAISAHBIMA TOCOOMSMM, OTCYTCTBHEM WM OIO3JaHUEM OTJEIbHBIX
CTYJIEHTOB, OTHOLLIEHUSMH MEXAY HUMH, UMEIOT €CTECTBEHHBIE CTUMYJIBI K PE€YU U
CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO MHOS3BIYHOM pEYM, HO NPH 3TOM HE MOTYT OOECHEeYUTh
IUIAHOMEPHYIO paboTy MO Pa3BUTHIO KOMMYHHUKATHBHONW KOMIIETEHIIMM Ha OCHOBE
A3BIKOBOTO U PEYEBOr0 MaTepuasa, COOTBETCTBYIOIIETO cdepaM HHOS3BIYHOIO
obuieHus. IlosTomy B ydeOHBIX WLENSX NPUOEraloT HE TOJBKO K E€CTECTBEHHBIM
CUTYalUsIM, HO M K CIIEIMaJIbHbIM yY€OHBIM PEUEBBIM CUTYAIHSIM.

VYyeOHast pedeBas CHUTyalusi XapaKTEpU3YETCS PSAJIOM  OTIMYHMTENbHBIX
0COOEHHOCTEM, MOCKOJIbKY pedeBasi CUTyallisl B )KU3HHM BCErJa peaibHa, B TO BpeMs
Kak ydeOHas cuTyanus BooOpaxaema. PeueBast peakiyisi Ha €CTECTBEHHYIO CUTYaIUIO

BCCraa Oounee 9MOIIMOHAJIbHA, OHA XAapPaKTCPHU3YCTCA IMHUPOKUM HCIIOJIb30BAHHEM
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AIUTANITUYECKUX KOHCTPYKIUH, >KecTamMu, MUMHUKOW. MMuTHpoBaTh WM BBI3BATH
HMOLIMOHAJIBHYIO PEAKIMIO B YUCOHBIX YCIOBUSX MPEACTABISAETCS BEChbMa TPYIHBIM,
MOCKOJIbKY PEaKIIs TOCPEIACTBOM JICHCTBUI HE UMEET CYIIECTBEHHOI'0 3HAUCHUS J1JIs
pPa3BUTHs MHOA3BIYHON peun. He MeHee BaKHBIM OTIMYHUEM SIBISETCSA TOT (DAKT, UTO
€CTECTBEHHAsl CUTYallUsl U PEaKLHs HA HEE HE IMOBTOPSAIOTCA, OHM IO CBOEU CYTH
YHUKAJbHBI, B TO BpEMs KaK OJHY U Ty K€ YUEOHYIO CUTYaLIMI0 MOKHO Pa3bIrPbIBATh
HEOJTHOKPATHO.

bnaronaps co3nanuio U peajau3aluy Ha 3aHSTUM KOMMYHHKATUBHBIX CUTYaIHi,
OCYILIECTBIISICTCS YIIpaBJIeHUE y4eOHBIM IMpoleccoM. B kauecTBe HEOOXOAUMBIX ISt
ATOrO YCIOBUI MBI BBIJIENSIEM Clenyrolue: (OpMUPOBAHNE MOTUBAIIMOHHON OCHOBBI
oOmeHus; oOecreueHrne TMPEAMETHOTO COACpKAaHUS OOIICHHUS, OpraHu3anus
KOMMYHUKATUBHOM OOCTaHOBKM Ha Y4YeOHBIX 3aHATHUSIX; CO3[aHUE HWHOSI3BIYHOU
pEUYEBOM YCTAaHOBKH.

dopMynupoOBKa KOMMYHUKAaTUBHBIX 3aJ1aHUM, XapaKTEePUCTUKA
KOMMYHUKAHTOB, OINHCAHUE JEATEIbHOCTH, KOTOPYIO OOCIYKHMBAE€T pPEUueBOE
AeicTBUE, SBISIOTCS BaXXHBIM (PaKTOPOM Y4eOHOTO OOIIECHUS.

[Ipu BKIIIOYEHUM B CHUTYaIUIO JIIOOOTO JEHCTBUA BaXXHO OTMETUTH (pa3zy ero
BBITIOJIHEHUSA, OIPEACIAIONIEr0 Pa3BepHYTOCTh PEUYEBOTrO JEHCTBHS, BPEMEHHBIE
(bopMbl ynoTpeOasieMbIX I1aroyioB, CTPYKTYpY MPEAI0KEHUs U T. 1.

YyeOHass  KOMMYHHMKaTHBHAs  CUTyalus  OOECIe4YMBaeT  BO3MOXHOCTb
dbopMupoBaHUs pPEUEBBIX YMEHMM W HABBIKOB CTYACHTOB IIyTEM pELICHUS
ITOCTABJICHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 3a/1a4, ISl JOCTH)KEHUSI KOTOPBIX OHA IPU3BaHa
BBIMONHATh psAn  GyHKOu: 1) Momenupyromyo (yHKIUIO, TpeanoIararonlyro
CTPYKTYPHOE€ IIOLIaroBOE€ IPEACTABICHUE PEYEBOM JEATEIBHOCTH CTYJIEHTOB, YTO
MO3BOJISIET UM ONpPENeIuTh  (OopMy  CBOIX  BBICKa3bIBaHW,  BbIOpATh
COOTBETCTBYIOIIYIO JIEKCMUYECKYI0O M IpaMMaTHUYeCcKylo 0a3y, a Takxke pa3paldorarb
TEXHOJIOTUIO CBOEr0 pEYEBOro MOBeIeHHs U HaumOonee 3PQPEKTUBHO TOCTHYb
KOMMYHHMKATUBHOW MHTEHIUH; 2) QYHKIUIO MOOYXACHUS, TIOCKOJIbKY CUTyalusl Ha
YpPOKE€ HOCUT HCKYCCTBEHHBIM XapakTep M MPENoJaBaTeNl0  MPUXOAUTCS
CTUMYJUPOBaTh MOTHUBALIMIO CTYJE€HTOB B BBIPAKEHHH WX HHTEPECOB, JIMYHBIX
MOTPEeOHOCTEM, a TaKKe CO37aBaTh YCIOBUS VISl IEPEBOILIONIEHUSI B COOTBETCTBUU C
3aJlaHHOM CUTyaluel; 3) KOONEpaTUBHYIO (DYHKIMIO, CBS3aHHYI0 C YMEHHEM
YYaCTHHUKOB KOMMYHHMKAaTMBHOIO aKTa B3auUMOJEHCTBOBATh, pEarupoBarb Ha
co0eceJHUKa, pPEryaupoBaTh CBOE IOBEJIEHUE, I'PAMOTHO apryMEHTHUPOBAaTh CBOIO

NO3UIHIO0; 4) COMOKYNBTYPHYIO (DYHKIIMIO, COTJIACHO KOTOPOH Y4eOHYIO CHUTYAIUIO
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MOJKHO pacCMaTpHBaTh KaK «CPeACTBO (POPMHUPOBAHUS WHOKYIBTYPHOTO MBIIICHHS,
TO €CTh CIIOCOOHOCTH IUIAHUPOBATH CBOIO JIEATENHHOCTH MO MpPaBUiIaM KYJIbTYPHI
HOCHUTENEH U3y4aeMoro S3bIKay.

Yyactue CTyJeHTOB B MPUOIMKEHHBIX K PEaIbHOCTH CUTYAIMAX HAMPaBICHO Ha
ONTUMM3AINIO OOYYEHHS WHOCTPAHHBIM S3bIKaM, pa3BUTHE BOOOpPaXEHUS Y
00y4JaeMbIX, X CAMOCTOSITETbHOCTH U MOTHUBAILIUN yYEHHUSI.

Y4eOHO-KOMMYHUKAaTUBHAS! CUTYaIUsl CLIOCOOCTBYET MJIaHOMEPHOMY Pa3BUTHIO
HABBIKOB HEMOJTOTOBJIICHHON peur Ha pa3UYHbIC TEMBbI, TIO3BOJSET aKTHBU3UPOBATH
pasroBopHble  (QOpPMYJIBl, HU3y4aeMblil  JIEKCHKO-TpaMMaTHYECKHM  Marepual,
HepUKCUpYs HA HUX BHUMAaHUSL.

Pa3paboTka KOMIUIEKCa PEIEBAHTHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CHUTYallMil C YETKO
BBIJICJICHHBIMU ~ OKCTPAJMHIBUCTHUECKUMH  MApaMeTpaMu H  CPEICTBAMH  MX
BepOAIM3allui  COCTaBJISET JIMHIBOJIUJAKTHUECKYIO OCHOBY OOyYEeHMs JIHOO0OMY
MHOCTPAaHHOMY $I3bIKY, YIpPaBJI€HHE KOTOPBIM JOCTUTAeTCS MOCTAaHOBKOHM Lieneil u
3a]]a4 10 OBJIAJICHUIO OIpPEETIEHHBIM THIIOM CUTYalluH, ONpeAeJIeHUEM apaMeTpoB
CUTYallld, CTPYKTYpUPOBAaHHUEM 3aJaHHi, YTOUHEHHUEM pOJieH, KOMMYHHKATUBHBIX
AeUcTBUI M UX (OPMBI B paMKax CHTYalllid, MPOTHO30M PE3YJIbTaTOB OOy4YEHHS,
OLICHWBAaHHEM U aHAJTN30M JIOCTUTHYTHIX PE3yIbTATOB.

3ajaya mpenojaBarens — moA00paTh CUTyallMd, UMHUTHUpPYIOLIHE OOLIeHHE
HOCUTENEel s3bIKa, 4YTO TIOMOXKET OOyYaroIlUMCSl OBJIAJETh MapajuleIbHO C
JMHTBUCTUYECKUMH 3HAHUSMHU COLMATIBHBIMU HOPMaMU U MpaBUJIaMH yIIOTpeOIeHUs
s3bIKa. TONBKO B 3TOM ciiyyae SI3bIK OyAeT BBICTYHAaTh Kak 3((EeKTUBHOE CPEICTBO

0o011IEHNS.

Daneikina A. V.
REALIA IN ENGLISH-SPEAKING BLOGOSPHERE
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

With the development of the Internet and communication technologies, appeared
the new phenomena of the mass culture — blogs.

Blogs help people from different countries to share information and exchange
opinions. Thus, blogs carry the words specific to a particular country or culture.
These “specific words” are called realia. Traditionally realia is defined as words
representing objects, concepts, typical phenomena of a given geographic place, of
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material life or of social-historical peculiarities of some people, nation, country, that
for this reason carry a national, local or historical colour.

Sometimes realia is defined as “gap” in the target language, which results from
the lack of equivalence. According to this definition, realia or gaps can be of four
types: political, institutional, socio-cultural or geographical. However, these 4 groups
can include subcategories, for example the cultural group can have the subcategories
of religion, education, customs.

The combination of all the blogs is called blogosphere. To some extents
blogosphere is similar to social networks, but there is a significant difference between
them: blogs usually contain big/massive texts, which are featured by uncensored lexis
peculiar to the particular author. Blogosphere has created the new type of
communication, when the writer quotes and cites another author, who posted his/her
message in the blog earlier. That is why blogs contain not only realia in its
typical(classical) understanding, but also words from other blogs, which, to our mind,
has become new types of realia. Sometimes these words can be understood only by
bloggers, so they are alien to the non-blogger community.

Due to the information exchange, realia from other cultures have penetrated and
integrated in our languages, having become a part of a native word-stock
(e.g. hotdogs, mile, Pentagon). As long as the communication shifts from the real
world to the virtual one (the Internet), realia start to appear there. Realia in
blogoshepere have not been studied yet, so they can become a huge field of the
scientific interest.

JABopeunka H.51.
BIJOKPEMJIEHHSA METOHIMII BIJIl META®OPHU

Jninponempoecvruu nayionanonuu ynisepcumem imeni Onecs I onuapa

BuBuaroun MeToHIMiO, CIi, TIEpII 3a BCe, BIAMEXKOBYBATH ii Bifg MeTadopu i
OJTHOYACHO MIJKPECIIOBaTH iX MeBHY ONMM3bKICTh. Bce cTape B MOBiI 3aCHOBaHE Ha
acowialii Mo CyMIXHOCTI, BC€ HOBE - Ha acowiamii mo cxoxocti. «Meradopa 1
METOHIMIS - I1e pi3HI BUIU mpolieciB. Metadopa - 1e mnepur 3a Bce crnocid 30arHeHHs
OJIHI€T pedl B TepMiHaxX 1HIIOI ... MeTOHIMIi BIacTUBa B OCHOBHOMY pedepeHIliaabHa
¢byHKIis, TOOTO BOHA JO3BOJIAE€ OAHIN CyTi 3aMIHIOBAaTH iHIITY. METOHIMIS B SIKIHACH
MIp1 CILYKUTh TUM K€ LUISIM, 10 1 MeTadopa, 1 BUKOPUCTOBYETHCS CXOKUM UHMHOM,

aJIC BOHA OO3BOJIIE TOYHIIIE KOHOCHTPYBATUCA Ha IICBHUX CTOPOHAX TOro, MI0
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MO3HAYa€ThCsl. METOHIMIUHI KOHIIENTH € CKJIAJ0BOI0 YaCTUHOK OYJEHHOIO
MUCJIEHHS, CIOCOOIB MOBHM 1 TIOBENIHKH... METOHIMIYHI KOHIIENTH OpTaHi30BaHi
cuctemMHo. [lizcraBa METOHIMIYHMX KOHIIENTIB OYEBHWJHIIIA, HIK METaQOpUUHUX,
OCKUIBKA METOHIMIS 3BHMYAMHO MICTUThH SIBHI BKa31BKM Ha (I3M4HI ab0 MPUYMHHI
acorgarii».

Mix wmeradopor0o 1 METOHIMIED HEMae HENpOXIJHOI MexXl; BOHU HeE
KOHTpaauKTOpHi. MeTtadopa 1 METOHIMIS - 1€ yHIBepcajbHI B CBOId MOHSATIHHIN
OCHOB1 CIIOCOOM TepeoCMUCIEHHS. BiAMIHHICTE M)XK HUMH 3BOJUTHCS JI0 TOTO, IO
Meradopa SIK TpHHAOM - IIe MpeaHuKallis HOBOI BJIACTHUBOCTI, OAep)KaHOI HAa OCHOBI
aHaJsorii, 1 BUOip IMEHI Ha OCHOBI Takoi MOJIOHOCTI, & METOHIMIisl - II€ BUTSATAHHSI
AKOI-HEOYy/Ib BJIACTUBOCTI 3 BXKE€ BIJIOMOI'0 BIJJ3EpPKAJICHHS MIMCHOCTI 4epe3 Horo
CYMDKHICTh 3 BJIACTHUBICTIO HOBOTO II03HAYyBaHOro 1 BHOIp #HoMmy iMeHi, IO
BiI0OpaXkae B CBOiM CEMAHTHII LII0 CYMIXKHICTb.

[Ipn meroHIMIi JHIIEe CYCiAHI JAHKM JAHIIOra TMEPEHECEHHS  IMiIIal0ThCs
MOSICHEHHIO, 3B'SI30K K€ MOJAJIBIINX JIAHOK He B OJHIEI O 1HINOI MOCIIIOBHO 1
OIOCEPEKOBAHO, IO BiAPI3HIE METOHIMIIO Bix MeTadopu. OcoOIMBOCTI METOHIMII B
MOPIBHAHHI 3 MeTaoporo MOJAraroTh B TOMY, III0O METOHIMIsl, CTBOPIOIOYH 00pa3,
npu po3mu@poBli 00pazy 30epirae ioro, B meradopl x po3mudpoBka o0pasy
(bakTHYHO 3HUIIYE, PYWHYE 1Iei 00pas.

Hns metadopuyHOrO TEPEHECEHHS  3ICTABIIOBaHI NPEAMETH  TOBHHHI
O00O0B'SI3KOBO OYTHM CXOXMMH, a TPU METOHIMII Takoi CXo0kocTi Hema. Meradopy
MO>XHAa TEpPETBOPUTH B TMOPIBHSAHHS, 3 METOHIMIEIO IOTO 3POOMTH HE MOXKHA.
MeTtoHnimiss TpyHTyeTbCcsl Ha 3B’s3Ky cimiB (word-to-word connection), Tomi sk
Metadopa 11e 3aMiHa OJTHOTO CJIOBa Ha 1HIIE. MeTOoHIMIA HalvacTilie peani3yeTbes B
rpyii nigMera abo nojarka, Meragopa — B rpymi nNpUucyaka (Tak, 3eJICHUM Kanelrox
TYT HE CTOSIB: S CTOIO 3a 3€JICHUM KaIleII0XOM; ajie¢ BIH — Kamemox). MOXIUBICTh
MeTaOpUYHOTO 1 METOHIMIYHOTO TMEPEHECEHHS B 3HAYHId Mipi 3aleXUTh BiJ
JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS CJIOBa, SIKE MEPEOCMHUCITIOETHCS TIPH HOro MepeHeceHHi. Tak,
JUISI METOHIMIYHOTO MEPEHECEHHs XapaKTepHI NMEepPeHECeHHs BUIBHUX a00 OCHOBHHX
JEKCUYHUX 3HaueHb. [Ipy METOHIMIYHOMY TIEPEHECEHHI CJIOBO OJEPKY€eE HOBE
J0JJATKOBE 3HA4YEHHS, TOOTO BIAOYBAETHCS PO3MIMPEHHS IOYATKOBOTO 3HAYEHHS
(Tumy cTi1 — mnpeaMer MeOJiB, CONOAKHUMA CTUT (Conoakl Onroaa), CTUl 1 OyJUHOK
(xap4yBaHHS 1 KHUTJO), MACTOPTHUN CTUT (ycTaHOBa) 1 T.Jn. AHAJIOTIYHE SIBHIIE

BIIOYBA€ETHCSA 1 MPU MOBHOMY METOHIMIYHOMY II€PEHECEHHI B MOB1 XYIOXKHbOI
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JiTepaTypu — MpUBATHA JeTajlh HA0yBa€ 101aTKOBOTO acOIIaTUBHOTO 3HAYCHHSI, SKE
9acOM HaCWJTy IMiIJIA€THCA OJTHO3HAYHOMY TIyMA4YeHHIO.

MertadopudHe TMepeHeCeHHs 3HA4YSHHsS XapakTepHE MepIn 3a Bce s
(Gpa3eosiorivHO MOB’SI3aHMX a00 CHHTAKCMYHO OOYMOBJIEHUX 3HaueHb. llpu
MeTtadopuzailii 3 ychboro Habopy JIGKCUYHO — CEMAaHTHYHHUX BapiaHTIB JJAaHOT'O CJIOBa
peanizyeTbcsl Julle ojHe, TOOTO BIIOYBa€TbCsl 3BYKEHHS 3HAUYE€HHS cioBa. Tak,
HANPUKJIaJ, B PEUCHHI 3 peKiaMHOro Tekcrty: The woman who wears this rare
perfume  wears a liquid jewel. CioBo jewel, sike B maHOMy BHIAJKy IO3HAYa€E
neHotat perfume, peamizye ymiie ogHe 3HAYCHHS — «IOCh, IO BOJIOIE BEIUKOIO
LIHHICTIO.

Ha nam mornsig MetoHimis Ta Metadopa — 1€ 30BCiM pi3Hi sBuma. [lpu
METOHIMIYHOMY TIEpEHECEHH1 JAEeHOTATH MOBUHHI OyTH O0OB’S3KOBO TIOB’s3aHI, a y
BUIAJKY 3 MeTadoporo Takui 3B'sI30K HEOOOB’s3KOBUK. B ocHOBI mMeTadopu nexy
JSKUTHCXOXKICTh MPEAMETIB, 110 HISK HE CTOCYeThcs MeToHIMiT. OTxe, meTadopy Ta

METOHIMIIO CIIIJ PO3TJISIAATH K Pi3H1 SBHIIIA.

Hosra FO.M., Marpaamosa K.I'.
BUKOPUCTAHHSA METOAA MOPT®OJIIO B ITPOLECI BUBYEHHS
AHTJIIMCHKOI MOBH CTYJAEHTAMU-MEJIUKAMHU

Hninponemposcvka meouyna axaoemis

B namr yac BeneThCsl aKTUBHUH MOITYK HOBUX METOIIB Ta 3aCO0IB ITiIBUIIICHHS
€(eKTUBHOCTI, KOHTPOJIIO Ta CTBOPEHHS CUCTEMHU MEHEIKMEHTY SIKOCTI HaBYaHHS
1HO3eMHUM MOBaM CTYJIGHTIB HEMOBHHMX cheriaibHocTed. OJHUM 13 METOIB
OLIIHIOBAHHS YCHIXiB CTYJEHTa € CTBOPEHHSA MOPT(HOIIO0 CTYIEHTIB, 5Kl BHUBYAIOTH
aHTJINAChKY MOBY 3a mpodeciiiHum crnpsimyBanHaM. Ll dopma pobotu nonomarae
BHPIIIYBATH BaXXJIMBI1 IEIaroriydi 3aBJaHHs- IMATPUMAaHHS MOTHBAIlli 10 HABYAHHS,
MIParHeHHS. JI0 BHUCOKOTO PIBHSA 3HAHHS BUBYAEMOI JUCIHUIUIIHM, IT1IBUILIECHHS
31aTHOCTI CTYJEHTIB 10 CAMOOL[IHIOBAHHS PE3YJIbTATIB HABYAHHS.

[TopTdomio CTyaeHTIB MEIUYHOrO BY3y SBISE COOOK MamKy, B SKii
30epiraeTbcsi MEBHUM 1HPOpMAIIHUN MaTepiai 1 gKa MpU3HAYeHa JJIsl TOro, 1mood B
Oynp-sSKMi 4Yac BHUKJIaJa4 Ta CTYJEHTH MOIJIM BHUKOPHCTOBYBATH HasBHI
iHpopmariitni  Hocii. CkimagoBuMu Takoro mnopTdomio €: CTarTi 3  JaHol

CHEIiaTbHOCTI, OTpUMaHI 13 3apyODKHMX Ta3eT, >XypHaIiB, Mepexi I[HTepHer,
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pedepatu CTYAEHTIB Ha AaHIVIHCBKIA MOBi, TEKCTH JOKJIAJIB CTYJICHTIB Ha
CTYJIEHTCHKMX KOH(EpEeHIIisiX, 3aBAaHHs PI3HOTO PIBHS CKIAAHOCTI ISl CAMOCTIHHOT
pobotu ctyneHtiB. [lopTdosio MomoBHIOETHCS CliEHAPisIMU POJIEBUX Ta JIUIOBUX IrOp
npodeciitHoi CIPSMOBAHOCTI, SIKI BUAAIOTHCA BUKJIAJaueM IMepes MPOBEAEHHSIM Irop
Ha TMPaKTHYHUX 3aHATTAX. CTyJeHTH MalwTh MOXIMUBICTh O3HAHOMHUTHCS 3
TEMAaTUKOIO T'pH, 00patu coO1 poib, B 3aJ€KHOCTI BiJl PIBHA BOJOJIHHS MOBOIO.
Takox, B Takomy mopT(}oaio MOXKYTh 30epiraTucs IIaHu 3aHATh, SIK1 TIPOBOISITHCS 3
BUKOPUCTAHHSAM IPOCKTHOI METOJMKH- II€ PO3POOJICHI BUKIAAa4eM TIPOEKTH IO
KOHKPETHUX TeM, sKi mepefdadeHi poO0o4or MporpaMoro 3 JaHOi CHemialbHOCTI 3
BUKOPUCTAHHSM ay/10 Ta BiJIeO MaTepiaiB.

B moptdomio Takoxk 30epiratoThCs BIAMOBiMI CTYACHTIB Ha rpaMaTUYHI TECTH
JUTSL aHAI3y 3po0sieHnX HUMHU nmoMuiiok. Lli maHH1 monmomararoTh menarory CKiajaaTh
1HIMBIIyaJbH1 3aBJIaHHS I CTYACHTIB, Kl BUKOHYIOTHCS Ha MPAKTUYHUX 3aHATTSIX
3 METOIO 3aKPITUICHHS TPaMaTUYHUX MPABUIL.

Po3po6nena Hamu Metogauka mopTdonio sBIsSE coOOK OmaHOYACHO GopMy,
mpolec opraHizamii 1 TEXHOJOTiI0 poOOTH 3 AUCHMIUIIHM Ta MpHU3HAYCHA s
JEeMOHCTpaIlli, aHajgizy 1 OI[IHKM 3HaHb, HABMYOK, KOMIIETEHIIIH, YCBIJIOMJIECHHS
CTYJ€HTaMHU Pe3yJIbTaTIB CBOEI NisNIBHOCTI. MeTon mopT¢oio 103BoJIsI€ TOKa3yBaTU
HE TUIBKM pE3yJbTaTH, a 1 MPOrpec KOXKHOTO CTYACHTAa Yy TMOPIBHAHHI 3 HOro
MUHYJIAMH Pe3yIbTaTaMHU.

B domy monsrae mpaktuyHe 3HAYEHHS CTYIEHTCHKOTO moptdonio? [To-neprre,
CTyZIEHTChKe TTopTdoirio 3abe3neuye IHTErpalliio SKICHUX Ta KIJTbKICHUX OIiHOK. [lo-
Apyre, BOHO O03BOJIE€ TMENArory 3AIHCHIOBATH Oe3MepepBHY MIarHOCTHKY CBOET
mpaili, sika BiIOOpaKyeThCcsi B poOOTaxX CTYACHTIB 1, TAKUM YUHOM, MAaTH CTUMYII 10
0e3mepepBHOr0 CaMOBIOCKOHAJIEHHS. PO3BUTOK MPOIIECy CaMOOIIIHIOBAHHS CTY/ICHTa
MPOBOJUTHCA IUISIXOM BITPOBA/KCHHS 1HJIMBIIYaJIbHOTO PEUTHUHTY Ta TMOPIBHSIHHS
CBOIX MOINEPEAHIX MOKAa3HUKIB 3 HUHIMHIMU. CTYyIEHTH OTPUMYIOTh MOXIJIHMBICTH
KUIBKICHOTO 1 IKICHOTO CaMOOIIIHFOBAHHS 1 SIK HACIAOK IbOro — camopedIreKkcii.

BiaminHoO pucor po6oTu meaarora 3 mopTdoiio — € opieHTalis Ha PO3BUTOK
pedIeKCUBHUX HAaBHYOK CTYAEHTIB K HEOOXIJTHOI YMOBH, SiIKa 3a0e3Iedye IMpolec
CaMOITI3HAHHS CYO'€KTOM BHYTPIIIHIX IICHMXIYHMX aKTIiB Ta CTaHIB 3a paxyHOK
JOJJaHHSI €JEMEHTIB (B TOMY YHMCJ1 HAaBYAJILHOIO 1 MOBHOI'O) JIOCBIJly CTYJEHTIB.
JlanHi HaBUYKU (GOPMYIOTHCS Ui 3a0€3MEUYCHHS] YCBIOMJICHHX PIllIEeHb CTYJCHTA

CTOCOBHO PO3BUTKY MOI'0 MOBHOT KOMITETEHIIIi Ta OCOOMCTUX SIKOCTEH.
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JHopowmenxo H. B.
CTUIICTUKA MTIOPTPETHOI'O TA MIEM3AKHOT O OITUCY Y
POMAHI C. MOEMA «PO3MAJIBOBAHA 3ABICA»

J[ninponempogcvkuii nayionanvruu ynisepcumem imeni Onecs [ onuapa

bararo JiHTBICTIB AOCTIIXKYIOTH MPOOJIEMY CTBOPEHHS MOPTPETHOTO OIKUCY Ta
HOro poji B CTPYKTYpl JITEPaTypHOrO TBOPY. AKTYaJIbHICTh LBOr0 (EHOMEHY
MOB’si3aHAa 3 AHTPOMOLECHTPUYHOIO TMPHUPOAOI0 OYyIb-IKOi MOBU Ta JIHTBICTUKU B
nimomy. JlocmipkeHHsT JIHTBICTUYHUX 3ac001B BTUICHHS 30BHIIIHOCTI JIIOJUHU B
aHTJIOMOBHIN JITepaTypl 3aBXKIU 3AIUIIUTHCS AKTYaJbHOIO MPOOIEMOI0, TOMY IO
JTEpaTypHI TOPTPETH TPEJCTABICHI Mail’keé B KOXXHOMY XYJIO0XKHbOMY TBODI
aHTJIACHKO] JIITEpaTypHu.

JliTepatypo3HaBIll BUAUTAIN Pi3HI TUIHA MOPTPETA Ta BU3HAYWIA HOTO MICIIE Y
JTEpaTypHOMY TBOpPi; MOBO3HaBLI1 JOCIIKYBaJIM OKpeMi 3acOo0M Ta CTHII, WIO
BUKOPHCTOBYBAJINUCSA TNPU CTBOPEHHI XYIO0KHBOTO IMOPTPETA; IMCUXOJOTH BUBYAIU
HOro BIUIMB Ha ysIBY yuTada. HeBUpIIIEHUM 3aJUIIMIIOCS TUTaHHS B3a€MOJIT pI3HUX
CTWJIICTHYHUX 3ac00iB, fIKa 1 CTBOPIOE 1HAMBIAYaIbHY JJIs KOKHOIO MUChMEHHHKA
MaHepy OIKUCY 30BHINIHOCTI TepoiB iXHIX TBOpiB. HalO1IbII 1IKaBUM € aHai3 TBOPIB
NMUCbMEHHHKIB XX CT., aJlke MOBa Ta 00pa3u UX TBOPIB € CYYaCHUMHU Ta OJIM3bKUMU
YUTAYEeBI.

ITo cyri, Oynb-IKUi XyA0XKHIA TBIp MOKa3ye JIOJUHY B TOW YU 1HIIMI MOMEHT
KUTTEBOTO mporiecy. Llei mporec 0XOIIoe BCIO XyI0XKHIO CTPYKTYPY JITepaTypHOi
TBOpUOCTI. JItoJuHa BUCTYMA€ y EBHUX CIOKETHUX CUTYalIsIX, Y OB’ A3aHiN 3 HUMU
MOBJIEHHEBIM aTMocdepl, B CBITI IPUPOJIH 1 PEUEHd, sIKI OTOUYIOTh JIIOAUHY. | pazoM 3
UM XapakTepu HE Jal0ThCS y TBOPI y IUIaHI OE3MPHUCTPACHOTO OMUCY, Tepoi
BHUCTYMAaE ab0 sIK HOC1H 17eany MUChbMEHHHKA, a00 MAAAEThCS OCYAY Y CBITII I[LOTO K
ineamy. Came TOMy B MOBI XYAOXHBOI JITEpaTypH, 1€ MHUCHbMEHHUKH MPAarHyTh
MaKCHUMaJIbHOI 1HJIMBiAyalTi3allii CBOiX TBOpIB, BUKOPUCTAHHs BIATIHKIB Yy 3HAa4€HHI
CJIIB Ta MOr0 MEPEOCMUCIIEHHS € KOHYE HeOOX1THUM. L[poro edexkty MoxHa 10CArTH
3aBASKA BHUKOPUCTAHHIO HaWPI3HOMAHITHIMIMX CTWJIICTHYHHUX 3aco0iB. OTxe,
HEOOXITHO 3’SICYBaTHM B3a€EMOJII0 3aco0IB JITEPATypHOrO0 300pa)K€HHS B TOMY
OpPraHiYHOMY IUJIOMY, B SIKOMY BOHHU BHSBJISIOTH CBOI ICTOTHI IIJISi XYAOXHBOTO

300pakeHHs SIKOCTI.
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XynoxkHIA nopTpeTHU onuc OaratodyHKIIOHATBHUN. B Mexax Xyn0XHBOTO
TBOpPY BIH MOXE BHUKOHYBaTH HaMpI3HOMAHITHII (QYHKIII: JAECKPUIITUBHY,
€CTETUYHY, XapaKTEPOJIOTiYHYy Ta OI[iHOYHY.

XapakTepHOIO PHUCOI0 TEpeKiaay MOPTPETHUX OMHUCIB € Te, M0 TOJIOBHOIO
3a/layero Tepekiazada € TOPOJXKEHHS MOBOIO, SIKOIO TMEpEeKIaJa€eThCsi, TBOPY,
3JTaTHOTO 3/IICHIOBATH XY0KHBO-ECTETUYHHI BITUB HA YMTAYA.

[TuceMeHHUKHU AyXe Y4acTO y CBOIX TBOpaxX 3BEPTAIOTHCS 1 O OMHCIB MEH3axy.
[leizaxk gomomarae aBTOPOBI PO3MOBICTH MPO MicIE 1 Yac 300pakyBaHHMX MOJIIN.
[lefizaxx - omMH 13 3MICTOBHHX €JIEMEHTIB JIITEPATypHOT'O TBOPY, SKI BHUKOHYIOTH
Oarato (yHKIIIH B 3aJIE)KHOCTI BiJI CTHIIIO aBTOpa, JITepaTypHOro HanmpsaMmy (Tedii), 3
SIKMMHU BIH MOB'SI3aHUM, METO/y TMCbMEHHHMKA, a TaK CaMO BiJl pOAY 1 KaHPY TBOPY.

[Teit3ak MOke CTBOPIOBATH E€MOIIIMHHMKN (OH, Ha SIKOMY PO3ropTaeTbes ais. Bin
MO’K€ BHCTYIATH SIK OJIHA 3 YMOB,sKi BU3HAYAIOTh JKUTTS 1 MOOYT JMIOAWHU. | B IbOMY
CEHC1 TpHUpoAa 1 JIOAWHA BUABISIIOTHCS HEPO3IUIBHUMH, CIIPUHAMAIOTHCS SIK €UHE
iJIE.

3a ocHOBY gociimxkeHHs: Mu B3su pomaH C. Moema «Po3manboBaHa 3aBicay. Y
TBOPEHHI TIMOOKO EKCIPECUBHOI MeTadOpUYHOI KAaHBH CIPUHHSATTA CIOKETHUX
MO aBTOp 4YAacCTO TMOCIYTOBYETHCS TMEH3QKHUMH OMUCAMH Ta TEH3aKHUMU
neranamu. [leli3ak mpoTsiroM TBOpPY HaOyBa€ MIMPOKOro (PYHKIIOHAIBHOTO
Jiarnas3oHy.

31e01IbIoro 'y poMaHi 3yCTpIYaloThCs TNeif3axki, CIIOBHEHI MCHXOJIOTi3MY.
ABTOp HE TOCIYTOBYETHCS OMUCOM MPHUPOAM JIMIIE ISl TOro, Mmo0 300pa3uTH
30BHIIIHE TJIO po3ropTaHHs monid. [Topsa 31 CTBOpEHHSM BiAMOBIAHOIO TOMOCY Y
XpOHOTOIIYHIA CHCTEM1 pPOMaHy, TMei3ax Biirpae (YHKIIIO [ICUXOJIOTTYHOTO
BIJII3EPKAJIEHHS CTaHy MEPCOHAXIB, y OLIBIIOCTI BUIAJIKIB — FOJIOBHOI FE€POiHI.

SIckpaBoro ncuxosiorizMy Ha0yBa€ y MEeH3aKHUX OMUCAX 1 KOHIIENT JOPOTH, 110
TaKOXX CYTOJOCHUW JyIIeBHOMY cTaHy repoiHi. [licas mnpo3piHHS 11070
anaTUYHOr'O0 HEPO3YMIHHSI CBOTO MICIIS, MPU3HAYCHHS, 11 KUTTS BTpaya€e CEHC, CTa€
CX0KUM Ha HECKIHYEHHY JI0pOry, B KiHIII SIKOi HIYOTO HE BUAHO.

Bkpall BaXXJIMBUM CIOKETHHM €JIIEMEHTOM CTa€ PO3TOPHYTHUM IEN3aKHHUMN OIINC,
110 BiAOMBAE AYIMIEBHUM CTaH TepoiHl, Y K1 OOPIOTHCS MOYYTTS KOJMILIHBOI JT0O0BI
Ta MOYATKy HOBOT'O KUTTS, PENPE3CHTYIOUHCH Y€pPe3 CHU Ta PEabHICTh. Y Bl CHI BOHA

0aunTh KOXAHOTO, 110 BIABEPHYBCS y HEl y CKJIaJAHHII MOMEHT, 1 B LIbOMY CHI aBTOp
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nepeqae il CTaH 1 MOYYTTS 4Yepe3 CHUMBOJII30BAHMM TMeH3aX TEMHOTO, MOXMYPOIo
MiCTa.

Otrxe, omucu y pomani C. Moema «Po3manboBaHa 3aBica» CBiluyaTh, IO
31€0UIBIIOT0 B OPUTIHAIBHOMY TEKCTI BOHHM BIIITPAlOTh pPOJib Iapaieizmy,
HaOyBarO4M IICHXOJIOTI30BAaHOTO 3BYYaHHS Ta B1IOMBaIOYl Pi3HI JYIIEBHI CTaHH
rOJIOBHOI TepoiHl. AHali30BaHMM MEpeKIa] JIEMOHCTPYE y OUIBIIOCTI BHUMAJAKIB
30epeKeHHS IK CEMaHTUYHOT'0, TaK 1 ICUXOJIOT1YHO-00Pa3HOTO HAIIOBHEHHSI OTHCIB 3
ypaxyBaHHSM XYyJIOXKHIX 3aco0iB, SIKI aBTOp BHKOPHUCTOBYBaB [IJIi CTBOPEHHS

BIJIMOB1THOT €KCIIpecii.

JAynnikoBa A.A.
KOMIIAPATUBHHUM AHAJII3 JIIHTBOCTUJIICTUUYHUX
OCOBOJINBOCTEN
AHTJIIMCBKOI'O TA YKPAIHCHKOI'O MMOJITHYHUX JUCKYPCIB

Jlninponemposcwvkuli HayionanvHull yrisepcumem imerni Onecs I onuapa

JIuckypce — 1€ TeKCT Y CYKYIMHOCTI 3 €KCTPAJTIHTBICTHYHUMH, MParMaTUIHUMH,
COILIIOKYJbTYPHUMHM, TCUXOJIOTIYHMUMH Ta IHIIUMH YWHHUKAMU; TEKCT, Y3ATUH Yy
MOJIIEBOMY AaCIIEKTl; MOBJIEHHS, SIKE PO3IVISIIAE€THCS SK LUIECIPSAMOBAHA COLIAIbHA
misi. SIK 1ilicHa MOBHA TOMAIS JAMCKYPC BHCTYIIA€ YHIBEPCAIBHOIO MOXIIHMBICTIO B
paMKax yMOB B3a€EMOPO3YMIHHS M1XK JIFOJbMH.

[TomiTruHMIA TUCKYPC — 1€ TUN KOMYHIKATUBHOI JiSTTbHOCTI, SIKUI SIBJISIE COOOI0
CYKYNHICTh  OyIb-SIKHX MOBJIGHHEBUX YTBOPEHb, W10 CTOCYIOThCS cdepu
C€KOHOMIYHOTO Ta CYyCHUIbHO-TIOMITUYHOTO KUTTS KpaiHu. ILli  yTBOpeHHs
aKTyali3ylOThCA B CHUTYalliIX BEJCHHS MepeaBuOOpuoi ariTaiii Ta CIpsMOBaHI Ha
3aJIy4€HHs PUOIYHUKIB Cepe]l BUOOPLIIB.

Peanizariist momiTHYHOTO TUCKYPCY BIOYBAETHCS HA TAKUX PIBHSIX:

e iexcuunomMy (BUKOPUCTAHHS aBTOPOM MeTadop, Tinepoos1, MeTOHIMIH );

e mopghonociynomy (OrepyBaHHs B JUCKYPCI KaTEropisiMu 4UCiia, Cocody);

ecunmaxcuyHomy (HassBHICTb MOBTOPIB, eM(PAaTUUYHUX KOHCTPYKLIN Ta 1H.);

®1eKCUKO-CeMaHMUuyHoMy (BUKOPUCTAHHS €MITETIB, MOPIBHSIHB TOIIIO).

[leHTpaIbHOIO JIEKCUKOIO K AHIJIIMCHKOrOo, Tak 1 YKPAiHChKOrO MOJITUYHUX
JTUCKYpCIB € CII0OBA, SKI BUKOHYIOTh OpraHizyrouy «GyHKIII: JeMoKpamis,
cysepennicms, Ykpaina, nesanesxicHicmo, 6i0poodcenns, Oepxcasa, America, our

Nation, The United States of America Torro.
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Jocuth J1ieBUM 3acO00M BIUIMBY B YKPAiHCHKOMY IMOJIITUYHOMY JIUCKYPCI, K 1 B
aHTIiichKkoMYy € MeTadopa, o POOUTH 3BEPHEHHS SICKPABIIIUM Ta JI€BIITUM:

“The energy, the faith, the devotion which we bring to this endeavor will light
our country and all who serve it. And the glow from that fire can truly light the
world.”.

B upomy Bucnosi Kenneni BxuBae meradopy “fire can truly light the world”
JUISL TOTO, II00 TTOKa3aTH aMEPUKAHILIM, IO iX 3yCHIIISI CTBOPUTH €IHICTH 1 CBOOOIY
BIUIMHYTh HE TUIbKU HAa AMEpPUKY, a i Ha BECh CBIT B LIJIOMY.

"Yu 3moocemo mu He xoeamu oui neped Hauwumu oimomu?".

Bikrop HOmienko po3MipkoBye Haj MaiOyTHIM YKpaiHW, BUKOPHUCTOBYIOUH
MeTadopy «XOBaTH OdYl» IS  TOrO, IIOK CIPABUTH BPAXKEHHS HAa CIIYXOBY
ayJIUTOPIIO.

AHIJIOMOBHI MOMITHYHI J1i141 aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTh 3aiMEHHUK «We», 11100,
CTBOPUTHU €MHE IIUJIE 3 HAPOJOM Ta JOCITTH MOCTaBiIeHUX Iiei. [Ipote ykpaiHCchbKi
MIOJIITUKH JIOCUTh YaCTO BIJIOKPEMITIOIOTH Ce0€ B IEPECIYHUX TPOMA/ISH.

VYKpalHCBKUH  TMOMITUYHUM JUCKYpC Ma€ 30BCIM HEBENUKY KUIBKICTh
HEOJIOTI3MIB, B TOM Yac SIK B QHIVIOMOBHOMY IOJITHYHOMY JHMCKYPCI TOJITHYHI
Jiepy MOJII00JIAI0OTh HalaBaTH CIIOBAM HOBUX 3HAYEHb.

SIx aHTJIOMOBHI, TaK 1 BITYU3HIHI TOIITUYHI JJEPU IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTH Y
CBOIX NpOMOBax (pazeosoriaMy, poOJsiuM CBOI BHUCTYNHM OLIbII SICKPaBUMHU Ta
EMOIIITHIMHU.

[ToniTuyH1 BUCTYNH Ta MPOTpaMH YKPAiHCHKUX TOMITHYHUX TapTid PACHIIOTH
BUKOPHUCTAHHSAM 1HIIOMOBHHX CJIB TaKMX SIK MOHITOPHHT, , 1HHOBalii Tomo. B Toi
Yac sIK aHTJIHII YHUKAIOTh BUKOPUCTAHHS 1HITOMOBHUX CIIiB.

Ha BigMiHy BiJi aHTJIOMOBHMX MOJITHUKIB, YKPAiHCBKI MOJITAYHI Jisi4l JOCHUTH
4acTO BUKOPUCTOBYIOTh METOHIMIIO JIJIsl TOCWJICHHS BIUIUBY Ha IIJIbOBY ayIAUTOPIIO:

"Maiioan ne modice supiulysamu NUMAHHA, Wo CMocyiomscs e1aou Ykpainu".

Komumaiit npesuaent Ykpainu Jleonin KpaBuyk mijg gac Kpyriioro CToy mozio
MOIIYKY TNUIAXIB BUXOAY 3 TMOJITUYHOI KpU3HM, IO CKJanacsi, BUKOPUCTOBYE
METOHIMIIO «MaiJjaH», Maro4dl Ha yBasl, 0 HApOJ, KU MITUHTYE € HEJOCTATHHO
KOMIIETEHTHUM, 11100 BUPIIITyBaTH MMUTAHHS B KpaiHi.

OT1xe, MOBA SIK QaHTJIOMOBHMX TakK 1 YKPaiHCbKUX MOJITUYHUX JiSIYIB € MPOCTOIO
JUISE PO3YMIHHS Ta BOJHOYAC CKJIQJHOI0 Yy CBOEMY 3MICTi, amKe Ma€e P

JIHTBOCTHJIICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEIA.
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3aBuitbopona M. C.
SIBULIE IHTEP®EPEHIII B YMOBAX MYJbTUJIHIBAJIBHOI'O
HABYAHHSA

J[ninponempogcvkuii nayionanvHuu ynisepcumem imeni Onecs [ onuapa

CyyacHi mpouecd pO3BUTKY 1 TMOMIMPEHHS MDKHAI[IOHATBHUX KOHTAKTIB
3YMOBJIIOIOTh 3MIHM JIIHTBICTUYHOI peasbHOCTI. HoBa MOBHA peasbHICTh, IO
CTBOPIOETHCS 3aB/ISIKM THTEHCUBHIN Mirpalii Ta moTy>KHUM 1HQOpMaLIHHUM TOTOKaM,
BU3HAYAETHCS TEPeBaKAHHSIM OUTIHTBI3MY ¥ MYJBTWIIHTBI3MY SK Ha PiBHI
1HJIMB1IyaJbHOT'O BOJIOAIHHS MOBaMH, TaK 1 Ha PiBHI MOBHHMX CHUTYyallli y Mexkax
neBHUX naepxkaB. Hanpukman, y kpainax IliBHiunoi €Bponm (lanis, Hinepnannu,
Hopgerisa, Ilsemis, ®inmmsgHmisg) KUIBKICTh THX, XTO TOPSA 13 PIJHOO MOBOIO
OlaHyBaB aHIJIINCEKY, carae 90 BiiCOTKIB HaceleHHs: KpiM 11bOro, BeJIMKa KUIbKICTh
nepxkaB €C Mae fekiibka oiiiHuX MOB, Hanpukiaj, bensris (odimitHuMu MoBaMu
€ Higepia”jachka, ¢paHily3bka, HiMmelbka), JlrokcemOypr (odimiiiHi MOBH —
JTroKceMOyp3bka, ppaHiry3bKa, HIMEIbKa) Ta 1HIII.

BBakaerbcs, 1o VYkpaiHa HaJIEXKUTh A0 JepkaB 13 MOHOKYJIbTYPHUM
cepenoBuIleM, o0 GopMmyBanocs Ha ii TepeHax MpoTAroMm BikiB. KpiM Toro, BOHO
o0’enHye mIONed pI3HUX HaIllOHAJIBHOCTEM 3 ycimMa ¢dopmamu B3aeMonii Ta
B3a€MOBIUTMBIB. He MUBISYMCh HAa MOHOKYJIBTYPHICTh, HACEIIEHHS HAIOl JEePKaBH €
MYJIbTHIIHTBAIbHAM, OUIBIIICTh JIOJEH BOJIOJIE€ TPUHAMMHI POCIHCHKOIO i
YKPaTHCHhKOI0 MOBaMH.

VY Ham 9yac OfHUM i3 KIIOUOBHUX 3aBIaHb CHUCTEMHU OCBITHU € BIJHOBJICHHS Ta
PO3BUTOK 1HTENEKTYaJIbHOTO MOTEHIlay, PO3BUTOK OCBIYE€HOI OCOOMCTOCTI, sKa
CHUIKYETbCSI XO4a O OAHIED 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta BUIBHO B3aEMOJIE 3
MPEICTaBHUKAMH IHIIUX KYJIbTYpP Ta HAIlIOHATBHOCTEH.

BukopucTtaHHsd 1HO3€MHUX MOB SIK CIIOCOOY OCSTHEHHSI CBITY CHELiadbHUX
3HaHb, 3aJTyYEHHS J0 KyJIbTYpU PI3HUX HAPOJIB, M1AJOTy PI3HUX KYIBTYp, IO COpUSE
YCBIJIOMJIEHHIO JIFOJIbMU HAJICKHOCT1 HE JIMIIIE /IO CBOET KpaiHU, MEBHOI ITUBLII3AIII €
HAJ3BUYallHO BaXXJIUMBUM (DaKTOpOM Yy HaByalbHOMY mnpoueci. Hanzuuaiino
BOXJIMBUM € BHUKOPUCTAHHS CaMe€ aHTJIHCHKOI MOBH, fKa MOCIAAa€ OAHE 3 MEPIINX
MICIIb 3a KUIBKICTIO HOCIiB, SIBISIEThCS OQIMIAHOI0O MOBOI MIXHAPOJHOIO
CIUIKYBaHHS.

3 MOYaTKOM BUBYEHHS aHTJIIHCHKOI MOBH CTYACHTH aBTOMAaTHYHO IMOYHUHAIOTH

B3aEMOJIATA Y MYJIbTWIIHTBAIBHIN cHUTyalii, amke OUIBIIICT, YKPATHCHKHX
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CTYIEHTIB MHU MOXEMO pO3MISAaTh sK OUIHIBIB, fAKI BUIBHO CHUIKYIOTBHCS
YKPaiHCBKOIO Ta POCIMCHKOI0 MOBOIO 3 HApOPKCHHS. 3aCBOEHHS MEPIIOi Ta IPYyroi
1HO3€MHOT MOBHM IMPOXOJUTh HA OCHOBI PIJHOI MOBH, OCKUIBKM MHCJEHHS Ta
MOBIICHHSI PEaTi3yl0ThCs TIEPEBAKHO MEPBUHHOI0 MOBHOIO CHUCTEMOIO. [IpuCyTHICTH
MYJIBTUJIIHIBAJII3MY Yy TIpOlleCl HaBYaHHS CTBOPIOE TO3UTUBHY arMmocepy Ha
3aHATTSX, 30KpeMa, BUEHUH BUIUILE€ BUCOKY CTYIMIHb MOTHBALli y CTYAEHTIB Ta
TICUXOJIOTTYHUN HACTPIM CTYJEHTIB.

OnnuM 3 KIIOYOBUX (PakTOpiB, 5Kl BIUIMBAIOTh HA 3aCBOEHHS MOB, €
1HTEep(EepeHIIis — SIBUIIE B3aEMO/IIi MOBHHX CHCTEM Ta MOBHHMX MEXaHI3MiB B yMOBax
OUTIHTBI3MY, SIK€ BUHUKAE Y MPOIIEC 1HIUBIIYaTbHOT'0 3aCBOEHHS HEPIAHOI MOBH. Y
mporeci iHTepdepeHiii BiIOyBAEThCA TPOIEC CIIOHTAHHOTO TEPEHECEHHS O3HaK
OJIHI€] CHCTEMH MOBH Ha IHIIIY, TOJIOBHE JKepeso iHTepdepeHilii — po30DKHOCTI B
CHCTEMAaX MOB, SIK1 B3a€MOIIIOTb.

Bueni 3romkytoThes y TOMY 1110, SIBUIIE 1HTEp(EpeHIlii MPUCYTHE Y BCIX MOBHUX
acnekrTax: (POHONOriYHOMY, CHUHTAaKCHYHOMY. Jlesiki MAOCHIAHUKH, Cepell HUX
T. KopobeitHikoBa BBaXaroTh, 1110 HAMOLIBII MOMITHUM € (pOHETHYHA IHTEpEpEeHIIis,
a came, 1HTOoHamiHa iHTepdepenmis. Tak, T. KopobeiHikoBa 3a3Havae, 10 PO3IIIA
IHTOHAIllI SIK MOBHOI yHIBepcallii JIO3BOJISIE BUIUIMTH 3arajibHi  €JIEMEHTI
IHTOHAIIHHUX CHUCTEM 1HO3EMHHX MOB, SIKI BUBUAIOTHCS. TaKMM YHHOM, MOBJICHHS
MalOyTHIX BYMTEIIB AHINIICHKOI Mae OYTH CTaHIAPTU30BAHUM 3311 BUKIIOYEHHS
NPUCYTHOCTI IHTOHALIWHUX B1IXUJICHb.

O1xe, MOXXKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO BpaxyBaHHS sIBHINA 1HTepQepeHIli Ta
Horo ocoOIMBOCTEN MOXE CYTTEBO MiJBULIUTH €()EKTUBHICTb MYJIbTHIIIHIBAIHHOTO
HaBuYaHHsA. BaXJIMBO BpaxoByBaTH JOCBIJ CTYJEHTIB, iX IHTEPECH Ta MOKIIMBOCTI,
(GyHKUIOHANBHI ~ pPO30DKHOCTI  MOBJIIEHHEBOIO  Marepiainy,  IHTEHCUQIKAIIO
HABYAJIBHOTO TIPOLIECY, 3aCTOCYBaHHS Cy4YacHHX I1H(QOPMALIMHUX TEXHOJOTIH Yy

HaBYaHHI.

3anusapa O.A.
®OPMHUPOBAHUE KOMMYHHUKATHBHON KOMIETEHIIUH B
OBYYEHUU TPAMMATHUKE UHOCTPAHHOI'O A3BIKA CTYAEHTOB
HES3bIKOBBIX BY30B
Jnenponemposckuil HAYUOHANLHBIU YHUBEPCUMEM HCELE3HOOOPOICHO20

mpancnopma
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B nocnennee BpeMsi BO3HUKAET aKTyajbHas MpoOJjeMa MOMCKAa HOBBIX METO/IOB
MPEeroiaBaHysi HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B BBICIIUX YUEOHBIX 3aBEICHUSX.

OBnajieHMe HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HEOOXOJMMO ONpeNeNsiTh HE Kak Ielb
oOy4eHHMs, a KaK CpEACTBO PEIICHHs KOMMYHUKATHUBHBIX 3anad. dopmupoBaHue
rpaMMaTHYEeCcKOu KOMIIETEHIIUH, HEO0OXOIUMOM JUIS OCYIIECTBIICHUS
npodeccuoHaTbHON KOMMYHUKATUBHOW JIEATEIBHOCTH B OYIYILIEM, MOXXHO OTHECTHU
K HamOoJjee aKTyalbHbIM 3aJjauaM METOJIUKH IMpernojaBaHusl HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B
HES3BIKOBBIX BY3aX. YPOBEHb IMOATOTOBKH CTYJEHTOB JOJDKEH OBITh JOCTATOYHO
BBICOKMM, 4TOOBI JaTh MM BO3MOXXHOCTh JIMHIBUCTHMYECKH TPAMOTHO U
npodeccuoHaIbHO B3aWMOJICHCTBOBATh B JalibHEHIIEH kapbepe. ['pammaruueckas
KOMIIETCHIIUA HEoO0XOoAuMa JUIisi BEIACHHUS MEPEeroBOPOB, YYacTUS B JIEJIOBBIX
BCTpEYax, MPE3CHTALMAX, MOJIJIEPKAaHUA KOHTAKTa BO BpPEMsI pa3roBOpa, BEACHUS
Tene(OHHBIX TIEPErOBOPOB.

OnpiT  paboThl CO CTYACHTaMHM TIOKa3blBa€T, UTO CTYIAEHTHl HMEIOT
ONpENEICHHbIE TPYIHOCTH B CHUTYaTHBHOM HCIIOJIb30BAHUU TI'PAMMATUYECKUX
SBJICHUH, HEJOCTaTOUYHO XOPOIIO BJAJCIOT HABBIKAMU KOPPEKTHOTO YMOTPEOJICHUs
dbopM  rpaMMaTH4YeCKUX  SIBJICHUH.  DBOJNBIIMHCTBO  CTYIEHTOB  HAy4YMIIUCh
UCIIONBb30BaTh TOJBKO OYEHb MPOCTBIE TPAMMATHYECKHE CTPYKTYPhl U HUMEIOT
TPYAHOCTH B HCIIOJIb30BAHUM PA3JIUYHBIX COCIMHUTENBHBIX JJIEMEHTOB S3bIKa,
KOTOpBIE JIENIAl0T BHICKA3bIBaHUs 00JIE€ €CTECTBEHHBIM U JIOTUYHO MTOCTPOEHHBIM.

KommyHuKaTHBHasE METOJMKA TMpearnojiaraer oO0ydeHHe TrpaMMaTHKe Ha
(GYHKUIMOHANBHOM M CUTYaTUBHOM OCHOBE. DJTO O3HA4YaeT, YTO TpaMMaTHYECKUe
SBJICHUS] U3Y4alOTCS U yCBAMBAIOTCS HE Kak ()OPMBI U CTPYKTYpPHI, a KaK CpelcTBa
BBIPQXKEHUSI OMNPENEIICHHBIX MBICIEd M KOMMYHUKATUBHBIX HAaMEpPEHUW. 3HaAHHUE
IrpaMMAaTHYECKUX MpPaBUJI HEOOXOAUMO JUIsl YCIEUIHOTO BJIAJICHUS WHOCTPAHHBIM
sa3pikoM. Ho B mocneHee BpeMs akTyalbHOW MPOOJIEMOi cTalla 11e1eco00pa3HOCTh
UCIOJIb30BaHUsl OOJBIIOTO KOJIMYECTBA YIMPAXKHEHUN TPEHHPOBOYHOI'O XapakTepa.
Takne ynpaXHEHHsT WIparOT OIPEACICHHYI0 BAXKHYIO pOJIb B aBTOMAaTH3aLUU
rpaMMaTHYECKUX PEUYEBBIX HABBIKOB, HO (haKTHUECKOE YMOTPEOJIEHUE S3bIKOBOT'O
Marepuajia B pPEYM BBIXOAUT 3a IMpeAensl MX AUAAKTHYECKHUX BO3MOXKHOCTEM.
[TomaBnsitoriee OOMBITUHCTBO CTYICHTOB M3Y4alOT MHOCTPAHHBIN SI3BIK B MOJI0OHON
CUTYyalluM; y HUX (OpPMHUpPYETCS COOTBETCTBYIOLIAs cHUCTeMa pabOThl HA 3aHATHUAX
MHOCTPAHHOI'O A3bIKA - YTEHHWE, INEPEBOJ, 3ayYMBAHUE HAW3YCTh CIJIOB, IHAJIOIOB,
nepeBos TekcToB. PaboTra Haj rpaMmaTHYecKOll CTOPOHOM pedd OrpaHuYMBAETCS

YTEHUEM NPaBUJ U TPEHUPOBKOW B NpEMIOKeHUAX. Ho BIOCIEACTBHM BO3HMKAET
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npo0siemMa: u3-3a OTCYTCTBHS PeaTbHONH KOMMYHUKAITMHM Ha 3aHITHAX JaKE CTYIACHTHI
C IOCTaTOYHO BHICOKMM YPOBHEM TE€OPETHUYECKHX 3HAHUW MCTIBITHIBAIOT TPYJIHOCTH B
BBIPOKEHUN CBOUX MBICIICH.

[IpakTka TIOKa3pIBa€T, 4YTO YCBOGHHWE TPaMMaTHYECKOTO MaTrepHuaia
[eJIECO00Pa3HO TPOBOANTH HAa CIEAYIOIMUX dTamax: |) MpeabsBICHHE PEeUueBOTO
oOpasna; 2) TpeHupoBkH; U 3) ynorpeOieHue B peud. [l KaXqoro U3 STaroB
XapaKTEPHbI COOTBETCTBYIOIINE UX IIETsAM yrpaxHeHus. Ha mepBom sTamne ycBoeHUS
HEOOXOIMMO OCMBICIUTh TPaMMaTHYECKOE SIBJICHHE, BBISICHUTH €T0 COJEp)KaHHE,
dbopmy u ymnorpebneHue. O3HAKOMJICHHE C HOBBIM YYCOHBIM MAaTEpHUAIOM JIIS
NPOAYKTUBHOTO YCBOCHHSI OCYIICCTBIISIETCS 4Yallle BCEro B y4eOHO-pEUeBBIX
curyaiusix. HeobOxoaummo co3maBaTh yCIIOBUSL ISl JE€MOHCTpanuu  (HOpMbl U
KOHCTPYKIIUH, UMCIOIICH OMpeeIeHHYI0 (yHKITMOHATHFHO-KOMMYHUKATUBHYIO POJIb
B oOmeHnn. Ha BTOpOM »3Tame TNPOUCXOTUT TPEHHPOBKA TIPaMMATHUECKOTO
Matepraiia U (HOPMHUPOBAHHE TPAMMATHUYECKUX PEUYEBBIX HaBBHIKOB. DOpMHUpOBaHME
peUeBbIX  TpaMMAaTHUECKUX  HABBIKOB  MPENAINOJIaraeT  pa3BUTHE  HABBIKOB
OTHOCHUTEIHFHO TOYHOT'O BOCTIPOM3BEACHUS U3YUCHHOTO SIBJICHUS B TUIIMYHBIX JIJIST €r0
(GYHKIMOHUPOBAHUS peueBbIX cHuTyanusax. OOydeHue TpaMMaTUYeCKOW CTOpPOHE
YCTHOM pEUYH, YTO CBS3aHO C (DOPMUPOBAHMEM COOTBETCTBYIOIIMX aBTOMATH3MOB,
3(h(HEKTUBHO OCYIIECTBISICTCS 4epe3 IeNblil psiJl TPEHUPOBOUHBIE YIPAKHEHH.
TpeHupoBOUHBIE YIPaKHEHHsI cCaMU 1O ce0e HE pa3BHBAIOT YMEHHE Y4acCTBOBATh B
KOMMyHUKanuu. [lodToMy HEOOXOAMMO  pa3BUBAaTh HABBIKM  CIIOHTAHHOU
KOMMYHHKAIIUA B COOTBETCTBHU C TIOTPEOHOCTSIMH CHUTYAIlMH, a JJIs 3TOr0 HY’)KHA
CUCTEMa KOMMYHUKATHBHO-OPHEHTHUPOBAHHBIX yIpakHeHWH. Ha Tperbem srare
OCYIIECTBIISIETCS OKOHYATEIbHOE O0(OPMIIEHHE TPAMMATHUYECKUX PEUYEBBIX YMEHHUU U
HABBIKOB. YTPaXHEHHWS HA DOTOM JTane JODKHBI HMMETh, MPEXKIE BCETO,
KOMMYHUKATHBHYIO IIEHHOCTh (KOMMYHUKATHBHBIC 3a/1a4d, €CTECTBEHHBIC PEUEBBIC
CUTYyallu¥, KOMMYHHUKATUBHBIC HIPhI). MaKCUMaIbHO TPHOIMKCHBI K pEaTbHOMY
OOIIEHUIO TaKhe y4eOHO-PEUeBhIe CUTYaIMH, B KOTOPHIX COJAECpP)KAaHUE PeUd HE HAI0
MPUAYMBIBATh. DTO Takue 3aJadyd, KOTOpble OOpalieHbl K caMOMy CTYACHTY U
MPENyCMaTPUBAIOT UCIIONH30BAHNUE €0 KU3HECHHOTO OIBITA.

B ycrnoBusSX KOMMYHUKAaTHBHOTO TOAXOAa B OOYYCHHH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
METOJIBI ¥ IPUEMBI 00yUYEHHUS TPAaMMATHIECKOW CTOPOHE PEYH JTOKHBI 0a3HMpPOBATHCS
HA TPUHIUIAX CUTYaTUBHOCTH, (DYHKIIMOHATHLHOCTH, PEUYEBOM W MBICIUTEIHHON
aKTUBHOCTH, HOBW3HBI, WHIMBUAYATHLHOCTH. KOMMYHHKaTHBHO-OPHEHTHPOBAHHOEC

o6yquI/Ie rpaMMaTHKe IIO3BOJIAICT IIOBBICHUTH MOTHUBANUIO, pacmmpgacT
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9KCITPCCCUBHELIC BO3MOXHOCTHU BCIIaHUA u )1068,BJ'I$IGT €CTECCTBCHHOCTHU

BbBICKA3bIBAHUCM CTYJICHTOB.

Zinchenko K. S.
REGIONAL LANGUAGE AS AN ESSENTIAL PART
OF MINORITY’S CULTURE
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

From the ancient times the language used to be the essential part of people’s
lives. People communicated with the help of it, fought for it and died in the name of
it.

Language is considered to be the human ability to acquire and use complex
systems of communication. However, there are different definitions of this notion as
far as we can look at it from different angles. From one side, the language is seen as
the mental faculty which allows human to learn, produce and understand utterances.
From the other side, the language is seen as a formal system of signs. Also we may
regard the language as a tool for communication. And we cannot reject that the
language is a unique phenomenon of mutual understanding.

According to a web-based publication named “Ethnologue: Languages of
the World” there are 7538 languages in the world. They included only those
languages which are spoken by more than 10 million people.

Each country has its own official language; some can have two and more. At the
same time there can be diasporas or minorities which are the carriers of other cultures
and languages.

First of all, we have to figure out what a diaspora and a national minority is. So,
a diaspora is the spreading of people from a national group or culture to other areas. It
can also refer to the movement of the population from its original homeland.

According to Joe R. Feagin and his work “Racial and Ethnic Relations”,
anational minority has 5 characteristics: 1. suffering discrimination and
subordination, 2. physical and/or cultural traits that set them apart, and which are
disapproved by the dominant group, 3. a shared sense of collective identity and
common burdens, 4. socially shared rules about who belongs and who does not
determine minority status, 5. tendency to marry within the group.
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In both cases we come across the regional language — a language spoken in an
area of a sovereign state, whether it is a small area, a federal state or province, or
some wider area.

Internationally, for the purposes of the European Charter for Regional or
Minority Languages, "regional or minority languages™ means languages that are:

1. traditionally used within a given territory of a State by nationals of that
State who form a group numerically smaller than the rest of the State's population;
and

2. different from the official language(s) of that State. The formation of
a nation is tied up with the formation of its language. All the processes of public life,
of cognitive and creative activity are accompanied by the language which gives us the
opportunity to exchange knowledge, understand each other, exchange opinions and
emotions as well as gives us an opportunity to get access to the experience of our
ancestors. The above listed components are the essential parts of the culture. That is
why it is so important to cherish the language of your nation no matter where you
live.

In order to protect the rights of minorities in 1992 the European Charter for
Regional or Minority Languages was signed. After that each country which wanted to
protect the rights of its minorities made a ratification of this Charter. For example,
Ukraine made a ratification on the 19" of September, 2005 and officially gave a
status of a regional language to: Belarusian, Bulgarian, Crimean Tatar, Gagauz,
Greek, German, Hungarian, Jewish/Yiddish, Moldavian, Polish, Romanian, Russian
and Slovak. The United Kingdom made a ratification on the 27" of March, 2001 and
officially gave a status of a regional language to: Cornish, Irish, Manx (ratified on
behalf of Government of the Isle of Man), Scots in Scotland and Northern Ireland
(Ulster Scots), Scottish Gaelic and Welsh.

Ipynmmna M.B.
BIAIMOBIAHICTD I KOPEJALIA TIOHATDH «PRESENT PARTICIPLE»
TA «PARTICIPLE I»

J[Hinponempoecvrkuu nayionanohuu ynisepcumem im. Onecs [ onuapa

Sx Bimomo, maptunumHi 3BopoTH (mami I[13) B aHrmilcbkid MOBI — 1€
KOHCTPYKIIi, IO CKJIanalThcs 13 participle Ta 3aleXHUX Big HUX CIIB.

3aranpHOBITOMUMH anbTepHaTHBaMu participle I ta participle II, € monsTTst present
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participle Ta past participle, sixi Takox yBIMIIUTA IO aKTUBHOTO BXKUTKY [ 1, ¢. 43; 2, c.
283; 3, c. 68; 4, c. 20; 5, c. 382; 6, c.122-127]. IIpore nmomiOHE OTOTOKHEHHS €
JOCUTh YMOBHHM, III0 MOKHA JIOBECTH Ha MPUKIAIl MOMYJSIPHOTO CITiBBIIHOIICHHS
«participle I - present participle».

Amnanizytoun peudenHs 3 [I3, moxna mno0ayuTH TEBHI OCOOJIMBOCTI, SIKi
YHEMOKJIMBIIIOIOTh KOpEJIALI0 TOHATh «participle I» Ta «present participle».
Hampuknan, participle [ gocuth YacTo BHUKOPUCTOBYETHCS JUISi BHUPAKEHHS
ofaHOYacHUX il y munyinomy (4 few minutes later she was standing in front of the
looking-glass, making herself tidy /S.W. Maugham/), a He nmuiie y TenepinHbsomy.

MoxHa Takox BxuBaTH participle [ s 3aMiHM MAPAJHUX Yacy, 100
MOKa3aTH, IO [is, fAKa ONUCYETbCS y  MIAPSAHOMY pEYEHH1 BiIOyBa€ThCA
Oe3mocepeHbO Mmepes MoaisiMu y roioBHoMy peuenni (Announcing the assassination,
the Prime Minister, Mr Salimal-Hoss, levelled no specific accusation [7]). ITpu

oMY (popMa MapTHIINIA HE 3AJICKUTD Bl TPaMaTUYHOTO Yacy J1€CIOBA-TIPUCY/IKA.
['oBOpsuM PO MPUIMHHO-HACIIIKOBI 3B’ SI3KH, 9aCTO BUKOPUCTOBYIOThCA [13 13

MeToro 3aminu miapsgaux pedeHb (Not noticing Luch half-asleep in a corner, he

stood over the bed /F. M. Hendry/). Takum 4uHOM, MOmil y TOJOBHOMY PEYEHHI
BiIOyBalOThCs 4epe3 moaii, onucani y 113, mpore Hemae 3B’SI3Ky MK (DOPMOIO
MapTHUIUIA Ta JI1€CTOBA.

Participle I Mmoxe BxxuBaTHCs AJIsI 3aMiHU MIJPSAIHUX Yacy, 100 Moka3zaTH, 110
ofHa TOfis BimOyBayacs TOW Yac, konu iHma Oyma yxke y mporeci (Looking at
Martha, he could see that she was distressed /M. Sunley/), npore nuire popma
J€CIIOBa MaTUME 3HAYCHHS JIJIsl IPaBWIIbHOI iHTEeprpeTartii [13.

TakuM 4MHOM, MOXHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO BaXXJIMBUM € IPaMaTHYHHUNA 4Yac
niecioBa npucyjka, a [13 nuiie Hanae qonatkoBy iHGopmalito. OTxe, aHAIOTT MIXK
participle |, present participle i TenepiiiHiM 4acoM HE € BIJMOBIAHUMHU, OCOOJIUBO Y

TOMY BHUIIAIKY, KOJIH ﬁHCTBCH ITpO PCUCHH:, YCKIIAJJHCHC MMAPTULIUITHUM 3BOPOTOM .

Jlireparypa

1. Bornkessel-Schlesewsky 1. Processing Syntax and Morphology: A
Neurocognitive Perspective / I. Bornkessel-Schlesewsky, M. Schlesewsky — Oxford :
Oxford University press, — 355 p. —P. 43

2. Langacker R. W. Foundations of Cognitive grammar. Volume 1.
Theoretical prerequisites / R. W. Langacker — California, Stanford : Stanford
University press, 1987. — 516 p. — P. 283

55



3. Leech G. English Grammar for Today. A new introduction. / G. Leech,
M. Deutchar, R. Hoogenraad — London : Macmillan, 1982. — 224 p. — P. 48-60

4. Radford A. English Syntax: An Introduction / A. Radford — Cambridge :
Cambridge University Press, 2004. — 258 p. — P.20

5. Swan M. Practical English Usage. Third Edition / M. Swan — Oxford :
Oxford University Press, 2005. — 658 p. — P. 382.

6. Sweet H., A New English Grammar Logical and Historical, Vol.2 / H.
Sweet — Forgotten Books, London, 2014. — 186 p. — P.122-127.

7. The British National Corpus (BNC) [DnexTpoHHbIi neTouHUK] - [Pesknm
noctyma]: http://www.natcorp.ox.ac.uk.

KoBanbuyk A. B.
KOMIIAPATUBHUM AHAJII3 BUKOPUCTAHHS META®OPUYHUX
OJUHUIb B AHTJIOMOBHOMY TA YKPAIHCBKOMY
HOJITHYHOMY JUCKYPCAX

J[ninponempoecvruil HayionanvHuu ynieepcumem imeni Onecs [ onuapa

Meradopa (3 rperpkoi metaphora — nepeminieHHs, NEPEHECEHHS) — NOCTUUYHUI
BUCIIIB, II[0 PO3KPHUBAE O3HAKH OJTHOTO MpEAMETa M SIBUIIA IIUISIXOM MePEHECEHHs Ha
HBOT'0 O3HAK 1HIIOTO MpeaMeTa M siBuina. OCHOBHA BIACTUBICTh MeTadOpH MOJIsITae
B TOMY, III0 BOHA JIBOIJIAHOBA Ta 3aCTOCOBYETHCS JI0 JBOX a0O0 JCKITBKOX 00'€KTIB
OJTHOYACHO, B PE3yNbTaTi YOro BJIACTUBOCTI TOro, MPO KOTO/IIO0 #ae MOBa,
MIPOTJISIIAI0THCS YePe3 BIACTHBOCTI TOTO, YHIM 1M'SIM 11€ TT03HAYEHO.

[TomiTuuHMii JUCKYpC — 1I€ OINOCEPEAKOBAHUN TEBHOIO COIIOKYJIBTYPHOIO
TpaJuIII€I0 CIOCIO KOMYHIKAIlli, 3aCHOBaHUI Ha OOMiHi, HaBiIOBaHHI Ta MpoMNaraHii
MEBHUX 1€, TO3WIIM Ta TOTJAMIB YYaCHUKIB IOJITUYHOTO KUTTSA, 37
JOCSITHEHHS MOJTITUYHUX IT1IJIeH, K1 IepeBa)KHO OB’ s13aH1 3 MTUTAHHSAM BJIaIU.

Mera TONITUYHOTO AWCKYpCY — HE OIKCAaTH, a TEPEKOHATH: YIEBHUTH
azpecaTiB y HEOOXITHOCTI «IOJITHUYHO NPABMIBHUX» JdiH 1 OIIHOK — MPOOYIUTH
MEBHI HaMipH, BUKJIMKATH BUT1HI aBTOPOBI JIUCKYpPCY MEPEKOHAHHS 1 CHOHYKATH iX
10 BIAMOBIAHUX 1.

Meradopa BiamoBigae 3a Te, MO0 MOJITUYHA MOBa, sIKa HECE HaM IIEBHY
iHbopMmariito, Oyna HE TUIBKA 3pO3YyMUIOIO, alieé 1 He3a0yTHHOI, TaK SK OJHIEIO 3

HaWBXIUBIMIUX (PYHKIINA MOJITUYHOTO AUCKYPCY € (PYHKIIISI BILTUBY.
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VY nomituyHIM MOB1 ICHYIOTH Taki BHIM MeTadop:  Meragopu po3Mipy,
0COOMCTOI 3BEPXHOCTI, BiJICTaHl, CyOopauHaiii Ta Mmeradopu BUOOpY.

Meradopa BuOOpYy, a0, 1HIIMMHU cloBaMu, MeTadopa IeMOKpaTii, MIHUPOKO
BUKOPHCTOBYETHCS SK B aHIVIOMOBHOMY, TaK 1 B YKpPAiHCBKOMY MOJITHUYHHUX
TUCKypCax. 3 il [JOMOMOrow TOJITUKH TOKa3ylTh BHOOPISIM HAsBHICTD
aIbTEPHATHUBH.

Hamnpuknaz, ['napi KiiHTOH croHyKae HapoJl /10 «CBOTO HUISIXY PO3BUTKY» 3a
nonoMoror JekcuuHoi crnonyku «to find their own path», B Toit uwac sk B
YKpaiHCBKOMY €BpO-1HTETpaIiiHoMy JHCKYpCl CHIKep 3BepTae yBary Ha Meradopy
«uuIsx 10 €Bponuy, 3a JOMOMOrOI0 SKOi BiH aritye ayauTopiio 10 Beryny B €C, a
OTIXKe€, 1 10 KPaIOTO KUTTS.

[Mono wmeradgopu 3BEpPXHOCTI, TO 1ii MNPUKIATU YACTO TPAIUISIOTHCS B
TOTAJIITAPHUX TPOMOBAX OUIBIIOCTI YKPAiHCHKMX TOJITHUKIB 1 CIYT'YIOTh IS
BIJUTIJICHHS. TPABIAY0l BEPXIBKM BiJ] 3BHYAWHUX TPyNm HaceleHHS. B mpomy mum
MO>KEMO MEePEKOHATHUCS 3 SICKPABOI'0 MPUKIIANY, 1€ eKc-Tipe3uaeHTa YKpainu Bikropa
FO1enka Ha3MBaIOTh «KOPOJIEM CTAHOBHILIAY.

[Ipote, y aHIrIIOMOBHOMY AMCKYpCi, IEPEBAXKHO B AEMOKPATHUYHHUX MPOMOBAX ,
I MeXa 3a3BUYall 3HUKAE ¥ ycl KJacw Ta rpynu 301amkyoTbes. e moBoauTs Ham
Buctyn Konpomizu Paiic Ta ii HamaraHHs mepeKOHATH, IO BCi Jii CIIpsAMOBaHI Ha
n06po0yT rpomansH: «That means a nation’s own efforts to lift your own people out
of poverty...».

Meradopu po3Mmipy OXOIUTIOIOTH IMOHATTS «I0 OUIbIIE — TO Kpame». Y
IPOMOBaX MOJITUYHHUX MiA4YiB 3aBASKK IIbOMY BHAY METaQOpH NOCITa€Thes e(eKT
Kparmroi nepierniii inpopMmariii pernuIieHToM, 0COOJIUBO MOB’S3aHOI 13 pO3MipaMH Ta
00cAroMm.

Tax, HanpukiIaa, y IMpOMOBaX aHTJIOMOBHHX TMOJIITHKIB TPAIUIIE€ThCS JIGKCUYHA
KOHCTpYKIis «the scope and scale of a problemy, sika nmiacuiItoe 3HaYeHHs POOJIEMU
y CBIJOMOCTI aynuTOpii Ta 6e3mocepesHh0 BUKOHYE (PyHKITI0 adexTartii.

[lomo ykpaiHCBKOrO AMCKYpPCY, MOPIBHAHHS TOTO YM I1HIIOTO TMOJITHKA 3
«Tuta"ikoM» € AyXe TOUIUPEHHM, OCOOJMBO, KOJIM MOBa HAEThCS MPO HEBAAYl
nistya. Hanpukman, 3BUIbHeHHST MutiokoBa ykpaincbki 3MI cranmu Ha3uBatu
«3arubenp ypsgoBoro TuTaHikay.

Otxe, meradopa € nyXe NOIIUPEHUM SBUIIEM B aHIJIOMOBHOMY, Tak 1 B

YKpPaiHCbKOMY TIOJMITUYHOMY JHCKypcax, SK€ pOOUTh TEKCT MPOCTIIIUM IS
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CIIPUMHATTS, LIKABIIINUM Ta SIBIASETHCS OJHUM 3 HAWUCWIBHIIINX 3ac00iB BIUIUBY Ha

MOJIITUYHY CBIAOMICTB CYCIIIBCTBA.

Koxymxko C.IL.
KOJIABOPATUBHE HABUAHHS SIK ®OPMA ITHTEHCU®IKAIIIL
MMPOLHECY 3ACBO€HHS THOBEMHUX MOB Y HEMOBHOMY
BULIIOMY HABYAJIBHOMY 3AKJIAAI

Jninponempoecoruii ynieepcumem imeni Anvghpeda Hobens

CyuacHi TeHJCHIIli PO3BUTKY CBITOBOT €KOHOMIKH, PO3IMIUPEHHS MIXHAPOIHUX,
KYJIbTYPHUX Ta €KOHOMIYHMX 3B’SI3KIB YKpPAiHM 3 IHIIUMU KpaiHaMH, ii OpleHTalls Ha
1HTErpaIlio 3 IUBUII30BAHOI0 CBITOBOI CHIIBLHOTOIO, 00 €KTHBHI MOTPEOU MLIOBUX
BIIHOCUH 13 3apyOLKHMMHM TMapTHEpaMH, CIPUUYUHSAIOTH 3MIHM B YyCiX cdepax
CYCIIUTBHOTO JKUTTS, B CUCTEM1 OCBITH, 30KpEMa B CHUCTEMI1 MOBHOI OCBITH. ¥ 3B’SI3KYy
3 BHIIE3a3HAYCHUM BHHHUKAE€ HEOOXIAHICTH MOJAEPHi3alli MpoQeciiHOoi MiArOTOBKH
MaOyTHIX (axiBI[iB Yepe3 TIAUOOKE BOJOMIHHS OCHOBaMU TpodeciitHoi MOBHOI
B3a€MOJIIi;  BCTAHOBJICHHS  B3a€MO3B’SI3KY  3arajlbHOKYJIBTYpHOI, TNpOdeciitHOi,
IHIIOMOBHOI ~OCBITM Ta MalOyTHbOI MpOQeCciiHOl ISUIBHOCTI; TOIIYK HOBHX
KOHCTPYKTHUBHUX 1€ NJis BUpPIMIEHHS MpoOJeMy onTUMIzalii Ta iHTeHCudikalii
3MICTY, JOpM Ta MeTOMIB HaBuaHHA. OpHIEIO 3 TakuX (OpM € ifest K0J1abopaTUBHOIO
HABYaHHSI.

KonabopatuBHe HaB4YaHHS Mae€ OpUTAHCBbKE KOPIHHS, I'PYHTYETbCS Ha POOOTI
aHTIIACHKUX BUKJIAJAYiB, SKI OCTIDKYBAIU NUIAXU JOIMOMOTH CTYAEHTaAM HaOyTH
TOCBIYy TIPOQEeCIHHO CPSIMOBAHOI B3a€MOJIIT MUISXOM TIJBUILNECHHS iX aKTUBHOCTI B
nasyanHi (Gilles, R.M., & Adrian, F) [1].

OcHOBHa 171€0JIOTisI TAKOr'0 HaBYaHHS Oyna JeTalbHO pO3podiieHa TphOMa
rpynaMu aMepuKaHChKMX IenaroriB 3 yHiBepcurery /[xona Xomnkinca (P. Cnasin),
yHiBepcuteTry Minnecota (Pomkepc JIxoncon 1 JleBimx xoncon, 1987) 1 rpymoro
JIx. Aponcona (Kamidopsis, 1978).

BaxnmuBumu g1 Hac cranmu norasagd P, Jlxoncona 1 /I, J[>koHcoHa, sIKi
MPEACTaBWIA II'SITh €JIeMEHTIB (MO3UTHMBHA B3a€EMO3AJIECKHICTh, 1HAMBIIyalbHA
BI1JITOB1AAJIbHICTD, B3AEMOIIS «OOIHYYSIM 10 OOJIWIUSY, COIlaIbHI HABUYKH, HABHYKHU
00poOku iHGoOpMarllii), sSKi 3 Hamoi TOYKH 30py HEOOXIiTHI HE TIIBKH IS

e(peKTUBHOTO HAaBYAaHHSI MOB Yy TpyMi, a TakoX s (OPMYBaHHS COLIAIbHUX,
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OCOOMCTICHUX 1 KOTHITUBHUX HaBUYOK (HABUYOK BUPIIIECHHS MPOOJIEM, MIPKYBaHHS,
MPUIHATTS PillIeHb, IaHYBaHHS, oprasizaiiii) [2].

Hamii BiacHi crmocTtepekeHHsT TP HaBYaHHI MOB CTYJEHTIB HEMOBHHX
CHellalbHOCTE  IMEePEeKOHJIMBO CB1AYATh, IO €(PEKTUBHICTh KOJIA0OPATUBHOIO
HABYAHHSI BU3HAYAETHCSA 1 MEBHUMU TCHXOJIOTIYHUMH MEXaHI3MaMH, CepeJl SKUX:
rpynoBa 1eHTH(]iKalis, TpynoBa MIATPUMKA, TOCUJIEHHS 1HTEIEKTyaJIbHOI
aKTUBHOCTI, 3MiHa 3BUYHOTO COIAJIBHOT'O CTATYCy 1 BHYTPIIIHBOI MO3HIII TOTO, XTO
HABYAETHCS B yMOBaX CKJIaJIHOT TPYMOBOi JUHAMIKH.

BBakaemo 3a HeoOXigHE 3a3HAYMTH, IO peai3yrouu KojaabopaTiBHI CTpaTerii
HaBYaHHS B TIpyNax CTapliuX KypciB CTYACHTIB HEMOBHHMX CHEIaJIbHOCTEH,
BHUKJIaJIad Ma€ 3aiiMaTh TMO3UIII0 KepIBHUKA TPpynoBoi podotu abo mozaeparopa. Ilix
TEPMIHOM «MOJepalliss» MU PO3yMIEMO TEXHIKY oprasizaiii komadoparii, 3aBIsSKd
AKIf rpymnoBa poOoTa crae OUIbII IUIECTIPIMOBAHOI 1 CTPYKTYpOBaHOK. B OCHOBI
MOJIEpYBaHHs Ma€ OyTH TOKJIaJCHO BUKOPUCTAHHS MPUKUOMIB, SIKI JOIMOMararoTh
OpraHizyBaTu I'pynoBy poOOTY i CIPSIMOBYIOTh CTYJEHTIB HAa MPUUHSATTS PIillIEHb 32
paxyHOK peaizaiii MOTEHIIHHUX MOXJIMBOCTEH TPyNnu B IUIOMY 1 KOXHOTO ii
Y4aCHHUKA OKPEMO.

[IpouecyanbHa cTOpoHa MOZEpallii IpU HaBUYaHHI MOB Tiependavae peanizaiiio
Py YMOB: YMCENBbHUN CKJIaJ TPYMNH I CHUIbHOrO HaB4YaHHS — Big 4 mo 12 ocib;
HelTpanbHa TO3UINSI MOJAEPATOpa; MPUMIIIEHHS, IO TO3BOJIAE YYaCHUKAM MPOIECY
BUTRHO IMMEpPECyBaTHUCS, 1 MICTUTh HAOYHUW Martepian (MIpe3eHTaiis, AomKa, (aimaar
Ta 1H.); 000B’SI3KOBE OTPUMAHHS 3BOPOTHOTO 3B’S3KY BiJl TPYIIH.

OxkpiM BHCOKOTO pIiBHS MOBHOI KOMIIETEHIII, MOAEPAaTOp Ma€ BOJOIITH
COLUAJILHOI0  KOMIIETEHIICIO: JIETKO BCTAHOBJIIOBATH  COILUAJIbHI  KOHTAKTH,
BPaxOBYBATH PO3MOJLI COUIAJBHUX POJIEH Yy Tpymi, pO3yMITH TPYNOBY JIHHAMIKY,
KepyBaTH TMPOIECOM MIDKOCOOMCTICHOI B3aemonii. Mojeparop miaATpuMye Tpyiy,
OpPraHI30BYIOUYH PO3YMHY IIJIECIIPSIMOBAaHY MOBEIIHKY B Hiil.

Posrnsparoun iHCTpyMEeHTH Mojnepallii mpyu KojJaOOpaTHBHOMY HaBUYaHHI MOB,
ocobmuBo BuAingsemo Mmetomuky Mind Mapping (cTBopeHHS iHTENIEKT-KapT abo
MEHTaJbHUX KapT), IO JO3BOJISAE€  IHTEHCH(]IKYBaTH TMpOIeC  HABYAHHS,
CTPYKTYpPYBaTH pO3YMOBUH TIpolleC 1 CTUMYJIOBAaTH TOKPOKOBE CBIJOME Ta
MiJCBiIOME 3amaM’sSTOBYBaHHsS 1HIIOMOBHHX MOBHUX OJWHUIIL Ta iX aKTHUBHE

BUKOPHWCTAHHS MPU BUPIIICHHS MpodeciifHuX 3a/1a4.
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DISCIPLINE “VARIETIES OF THE MAJOR FOREIGN LANGUAGE
(ENGLISH)” IN THE LIGHT OF MULTILINGUAL EDUCATION FOR
MASTERS

Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

The phenomenon of multilingualism and multilingual education for learners of
all ages attracts more and more attention from scholars and researches.The term
multilingual can refer to an individual speaker who uses two or more languages, a
community of speakers in which two or more languages are used, or speakers of
different languages. Multilingual speakers outnumber monolingual speakers in the
world's population.

A multilingual person, in the broadest definition, is one who can communicate
in more than one language, be it actively (through speaking and writing) or passively
(through listening and reading). More specifically, the terms bilingual and trilingual
are used to describe comparable situations in which two or three languages are
involved.

Multilingual aspect has been introduced into the Masters’ curriculum of the
speciality ,,Language and Literature (English)”.

The goal of this discipline is to provide knowledge about varieties of the
English language and the skills for the application of the acquired knowledge in a
particular target audience.

The objectives of the course are as follows:

ot0 acquire the terminology, to study the specific features of different variants of
the English language from the point of view of sociolinguistics;

oto apply the acquired knowledge in language teaching activities;

oto use the acquired knowledge for meeting the needs of a particular target
group of learners by choosing, adapting and designing material for these groups.
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The course provides insight into different theoretical aspects of the English
language such as the concept of English as a pluricentric language, English as a
native, second and foreign language, the relationship between standard and non-
standard varieties, regional variation (international and international) and others.
After completing the course, the students will have acquired the following
academic competences:

eThe theoretical background for the study of the varieties of the English
language, variety classes, varieties within a variety;

eProfound knowledge about the varieties of the English language, their
characteristic features on the levels of pronunciation, vocabulary and grammar;

eKnowledge about present-day situation concerning varieties of the English
language and emerging new Englishes.

professional competences:

oSkills for the distinction of differences between varieties of the English
language according to geography, education and social status, occupation, subject-
matter, medium, attitude;

oSkills for the selection (and application) of necessary variety of the English
language for various target groups.

KoctiokoBuu E. B.
IHTEPAKTUBHI METO/JAU BUKJIAJJAHHS ITHO3SEMHUX MOB HA
CIIEOIAJII3SOBAHUX ®AKYJBTETAX

Jninponempoecvruu nayionanonuu ynieepcumem imeni Onecs I onuapa

Ha cywacHomy erami pO3BUTKY OCBITH 3MIHIOETHCS METa 1 3aBIaHHS B
MiAroToBI1 (DaxiBIIB HAMPSMKY MIATOTOBKU «Dijonoris» — akleHT MepeHOCUTHCS 3
3aCBOEHHSA 3HaHb Ha (POPMYBAaHHS KOMIIETECHIIIH, BIMOYBA€ThCS TEPEOPIEHTAIIS
HAaBYaHHS Ha OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHMH MiAXiA. Y CHUCTEeMI BHUINOI MpodeciiiHol
OCBITU OCHOBHOIO METOI0 HaBYaHHSA 1HO3EMHMX MOB IIO3HaUY€HA KOMYHIKATHBHA
KOMIIETEHIIIS.

[cHye Tpyu OCHOBHMX HANPSIMKUA PO3BUTKY IHTEPAKTUBHUX OCBITHIX TEXHOJIOTIH:
BUKOPHUCTAHHS JUCKYCIi, Oprani3ailis mpo0JIeMHOr0 HaBYaHH, BIPOBAKEHHS TPH Yy
HaByalibHUM mnpouec. llcuxonoro-nmenaroriyHi OCOOMMBOCTI JIUJAKTUYHUX 1rOp,
1HTEpeC J0 HHUX CTYAEHTIB 3yMOBJIIOIOTh HEOOXITHICTh BKJIIOYUTH iX y HaBUAJIbHUU

npoiiec y BH3 y noennanH1 3 HIIMMHA METOJIlaMH HaBYaHHSA. PonboBi Ta A110B1 irpu
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PO3KPUBAIOTh BEJIMKI MOJIMBOCTI /11 KOMYHIKATUBHOI NMPAKTUKU (TIEPEBTUICHHS B
pi3HI 00pa3W M03BOJSE CTYACHTAM BUPA3UTH HANPI3HOMAHITHINI KOMYHIKATHBHI
HaMIpH).

[Iporiec HaBYaHHA 3aBXIU CYIMPOBOKYETHCS IMIMPOKHUM BHKOPUCTAHHSIM
TpaauIliiHUX (MTACUBHUX, aKTUBHUX) Ta IHTEPAKTUBHUX METO/IB IIPOBECHHS 3aHATh.
[HTEepakTUBHUI METOJ — L€ METOJ, SIKUM OpPIEHTOBAHMA HA IIUPOKY B3a€EMOIIIO
CTYJICHTIB HE TUTHKU 3 BHKJIa/IaueM, a il OJTMH 3 OJIHUM 1 Ha TOMIHYBaHHS aKTUBHOCTI
V4YHIB B Ipolieci HaB4aHHs. [Ipu BUKOpUCTaHHI IHTEPAKTUBHUX METOJIIB CTYAEHT CTa€
MOBHOIIPABHUM YYAaCHUKOM IPOLECY CHPUHHATTS, HOrO JOCBIJ CIYXUTh OCHOBHUM
JHKEpPErIoM HaBYAJIbHOTO MI3HAHHSL.

CyTHICTB IHTEPaKTUBHOI'O HaBYAHHSI MOJISATA€E B IEBHIN OpraHizaiii HaBYaJIbHOIO
mpolecy (BCl KOMYHIKAHTH CTAHOBJISITHCS 3aly4E€HUMHU B TIpOLIEC Ii3HAHHS, BOHU
MalTh MOXJIMBICTh PO3YMITH 1 peJeKTyBaTu 3 MPUBOJY TOr0, IO BOHHM 3HAIOTH 1
AyMaioTh). OCHOBHMMHM CKJIAJJOBUMH IHTEPAKTUBHUX 3aHAThH € IHTEPAKTHUBHI BIpPaBU
Ta 3aBJIaHHA, SIKI BUKOHYIOTbCS CTyAeHTamMu. BaximBa BiIMIHHICTh 1HTEPAKTHUBHUX
BIIpaB 1 3aBJaHb BiJ 3BUYANHUX y TOMY, II0 BHUKOHYIOYH IX, CTYyJEHTH HE TIJIbKU
3aKpITUIIOIOTH BJKE€ BUBUECHMI MaTepiaj, a i BABYAIOTh HOBUH.

HaBuanpHi irpy MaroTh BEIUKUNA METOJUYHHUI MOTEHIlia: BOHU 3a0€3MeuyIoTh
MOTHBAIII}0 HABYAJIBHOI JIISUTBHOCT1, CTBOPIOIOTH €MOIIIHY Ta MO3UTUBHY aTMochepy
HABYaHHS, COPUATIMBI YMOBH JIJIsl KOJIEKTUBHOI B3aeMoJil mix 4ac rpu. B cucremi
IHTEepaKTUBHOIO HABYAaHHS BOHM BUKOHYIOTh HACTYMHI (pyHKIIi: HaB4arouy (HaOyTTs
3HaHb, (D)OPMYBAHHs 1HIIOMOBHUX HABMYOK Ta BMIHb B MeXaX OJIHI€] ab0 KUIbKOX
TEM); MOTUBAL[IHO-CIIOHYKaJIbHY (MOTHBAIIisl, CTUMYJISILISA MI3HABAIBHOI ISIIBHOCTI
CTYJICHTIB); Opi€EHTYIOUY (Opi€HTYBaHHS B MEBHIN CUTYyaIlll yepe3 oOupaHHs 3ac001B
CHUIKYBaHHS); KOMIIEHCAaTOPHY (KOMITEHCALllsl HECTaul IPAKTUKH).

[linroroBka Ta MpoBEAEHHS POJILOBUX IrOp repeadadae MeBHY MOCIIIOBHICTD
eTamiB, sIKa Ma€ JIOTIYHO 3aBeplIaTHCs TMIABEACHHSAM TiACYyMKiB. Opranizaiis
POJBLOBUX 1rOp MOXKE MPOXOAUTH 3 OMOPOI0 Ha Telenepenadi, XyaoXHi (uIbMH,
Tenecepiany, — pamgionepenayi.  JIOMUIBHUM € ~ BUKOPUCTAHHS  TEXHOJOTI
(YHKL10HATBHOTO MOJIEIIOBAHHS Y TPOBEICHHI POJIbOBHX 1TOP.

VY Xxomi MojentoBaHHS JUIOBOT I'pH BUKIIAJad Ma€ BPaxoOBYBaTU HACTYIIHI
METOJMYHI  BUMOTH:  BIAMNOBIAHICTh  3aBJAAHHAM  HABYaHHS,  BpaxXyBaHHS
IHTEIEKTYyaJIbHOI Ta €MOIIMHOI TOTOBHOCTI CTYJAEHTIB IO TPOBEACHHS TPH,
MiATOTOBKA HaBYAJILHO-METOAMYHOI JOKyMeHTamii, Tomo. [Ipomec miaroroBku

AUIOBOI I'pU MOTpeOye aKTHUBHOI y4yacTl Ta 3alIKABICHOCTI CTYAEHTIB, PETENbHOI
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MIATOTOBKHM iX 1 BHKJIaJada Ta BUMAara€ JOCTaTHRO BHUCOKOTO PIiBHS BOJIOJIHHS
aHTIIHACEKOI0 MOBOIO. [Iporec po3poOku AUTOBOI TpH CKIAAAETHCS 3 TaKUX TPHOX
eTariB: MiAroOTOBUMM €Tar, BjacHe irpoBui etarn, AeOpudinr. HaiOuibl TpuBaaiuM Ta
BIIMOBIJAJILHUM 3 yCIX €TamiB T'pU € MIATOTOBYMU eTal, Ha SIKOMY Bi0YBa€TbCs
BU3HAUEHHS TE€MH, IPEIMETY, 3MICTY Ta HABYAJIbHOI METH I'PH; MIJATOTOBKA CIIEHAPIIO
Ipy; BHU3HAYEHHS NPaBWI TpH, po3poOKa KPUTEPIiB OLIHIOBAHHS; MIATOTOBKA
METOIMYHOI JOKyMEHTAIlil; PO3IMOALUT POJIei, opraHi3ailis Ta KOHTPOJIb CaMOCTIHHOT
poOoTu cryaeHTtiB. TperTiil eram A03BOJsSE€ MpoaHaIi3yBaTH [li YYaCHUKIB TpH,
OOTOBOPUTH TIOMHUJIKM TPABI[IB, BUMPABUTU iX, BU3HAYUTH PiBEHb CHOPMOBAHOCTI

THIITOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOT KOMITETEHIIT CTY/ICHTIB.

Kpi6a I.1.
IJIOMATHYHI BUPA3H TA IX POJIb Y AHTJIOMOBHOMY
JLJIOBOMY JTUCKYPCI

JIvsiscorkuti HayionanvHul yHisepcumem imeri leana @panka

TepMin «iioMa» MOXOIUTH BiJl JABHBOTPEIBKOIO ¢cioBa «idiomay, mo o3Havae
«OCOOJIMBICTh, CBOEPINHICTEY». BUAUIAIOTHCS JBAa OCHOBHI MOMISIAM Ha 110MaTU4HI
OJIMHMIII — TaK 3BaHIl «ITUPOKUM MIIXIT» Ta «BY3bKHH MiAXia». 3TiTHO 3 OCTaHHIM,
11ioMaMHi BB@XXAIOThCS JIMIIE TaKli «CTIMKI CJIOBOCIOJNIYKH, CEMAaHTHUKA SIKUX HE
BUBOJIUTHCA 31 3HA4Y€Hb il CKJIQJHHKIB, a IHTETpoBaHa HUMHU (HOPMAIBHO; BUHUKAE
BHACJIIJIOK yTpaTH MOTHBAIIHKUX BigHOIIEHbBY [1, ¢.173].

[Tpore, ciix 3a3HaUNTH, IO B OPUTAHCHKOMY Ta aMEPUKaHCHhKOMY MOBO3HABCTBI
OUTBITY TOMYJSPHICTh MA€ «IMUPOKUHM Mmiaxia». o ckiamy i110M 3aXiJiHi JIHTBICTH
BIJIHOCSITh HE JiMIe (ppa3eosiori3aMH yCiX THUIIIB, a W mapemii — NpUKa3KH, MPUCIIIB S,
KpWJaTi BUCJIOBH, IuTaTu Tomio. Tak, Piuapn Cmiepc y mepeamoBi 10 «CiloBHUKA
aMEPHUKAHChKHUX 1J110M» TakK MOSCHIOE BUOIPKY OAMHULB JJIsl JaHOT0 BUAAHHS: «Every
language has phrases or sentences that cannot be translated literally. Many clichés,
proverbs, slang phrases, phrasal verbs, and common sayings offer this kind of
problem. A phrase or sentence of this type is usually said to be idiomatic» [2, p.7].

Mu BUKOPHUCTOBYBATUMEMO TEPMIH «i1J1ioMay («iioMaTHYHA OAUHULIS), MAIOUH
Ha yBa3l (pa3eosioriyHy  OJUHHUINO, JUIsi  SKOI  XapakTepHa  CTIMKICTB,
BIITBOPIOBaHICTh, HEMOTUBOBAHICTh 3HAYECHHS, TOOTO 3MICT SIKOi HE JOPIBHIOE CyMi

3HAYEHb CKJIAJHHUKIB.
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AHTJIOMOBHUN O13HEC 3armoBHEHUH iMioMaMu. [[i710B1 JIOU HE PO3MOYHHAIOTH
mpoekT, a “get a project off the ground.” Bonu HEe M3BOHSTH, MO0 OOTOBOPHUTH
cupaBu, BoHu “touch the base.” Skmio mpoekt He #ae, Bouu “pull the plug out.”
Hepiako noBoauThCS MpalitoBaTH HE MPOCTO B YMOBAaX HEYECHOI KOHKYPEHIIi, a Ha
“uneven playing field”. Takux npukiagiB € 0e3aid, MOYMHAIOYM Bia Tere(OHHHX
PO3MOB 1 3aKIHUYIOUM AUIOBHUMH MEPErOBOpaMU Ta CTATTSAMHU y cepilo3HuUX Oi3Hec-
BUJIAHHSX.

ImioMaM BiacTUBI pi3HOMaHITHI (QyHKIIi. EKCIPECUBHICTh € KaTeropiaJibHOIO
O3HAKOI0 BCIX 1110M, OTXKE, EKCIpecMBHAa (QYHKIS € HEOOXITHOK YMOBOIO IX
icHyBaHHs. Y ii paMKax Ba)JIMBO BHOKPEMHUTH €MOTHBHO-OI[IHIOBAJIbHY (PYHKIIIIO,
o0 BigoOpaxae NO3UTHBHE, HEraTUBHE UM HEWUTpaJibHE CTaBJIEHHSA CYO €KTY J0
00’€KTY TOB1IOMJICHHSI.

B yMoBax TtpuBasioi CBITOBOI KpHu3M, B Mac-Melia, 30KpeMa, HalyacTilie
3yCTPIYaIOThCS 1/TIOMH 3 HETAaTUBHOIO OIIIHKOIO:

Private entrepreneurs shouldn’t let credit bureaus pool the wool over their
eyes....

It could happen that competitors will steal them from under their rival’s nose.

[To3uTUBHO UK HEUTpaILHO 3a0apBIICHI 110MU 3HAXOAUMO PIAIIE 1, 3a3BUYAH, B
MPE3EHTAIlISAX Y1 MIEPErOBOPHOMY JTUCKYPCI:

We always give our clients the red carpet treatment.

Do you have any ideas for drumming up business?

Moderation of Ukraine’s high inflation will be the only silver lining in the dark
economic clouds.

Bapro Takox 3a3HauuTH 3pOCTalOuy TEHICHIII0 MPOHUKHEHHS 1110MaTHYHUX
BHUpPa3iB y EKOHOMIYHY Ta 013HEC-TEPMIHOJIOTIIO:

hand-to-mouth buying — mnokymka /s TOTOYHOrO BHMKOPHCTAHHS Ha
BUPOOHUIITBI,

dead parrot — «Oe3HaniliHa KOMIIaHis» (KOMITaHis, sIKa JIMINE 30BHI 30epirae
CBOIO MMPUBAOJIMBICTD, MPOTE (PAKTUYHO BXKE IMIPUTIMHUIIA CBOE ICHYBaHHS ).

CnoBo mae morytHiil BmiuB. Cnoci0, y SKuUH clIOBa BUKOPUCTOBYIOTHCS Yy
MpoIieci JUIOBUX IEPEroBOpiB, OOYMOBIIIOE YCIIIX YH MPOBAJ IEPErOBOPHOIO
npouecy. Bukopucranus imioM Hajaae iHGOpMaIll0 OpO CTWIb Ta MO3MIIIO, SKI

oOupae Ta 4u 1HIIa CTOPOHA MEPETOBOPIB.
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1. «BilicbkoBi» 11i0oMH. BHUKOpHCTaHHS 1710M, IO MalOTh BIJHOIIEHHS O
BOEHHUX il HaJCWIA€ JOCBIAYEHOMY TMEPEMOBHUKY 1H(GOpPMAIIO MO Pilrydl 4u
arpecuBHI HaMipH MPOTHIIEAKHOT CTOPOHH 1 I03BOJISIE OOPATH BIpHY CTPATETIIO.

bite the bullet to make a difficult or painful decision; to take a difficult
step;

jump the gun to start doing something too soon or ahead of.

2. Imiomu, 110 MOXOMATH 31 CBITY CIOPTY. BOHM MOXYTh MaTu SIK HEraTUBHUH,
TaKk 1 TO3WTUBHUN TMIJATEKCT. BiKMBaHHA TakWX 14i0M HABOJUTh HAa JYMKY IpO
OakaHHA TPOTWICKHOI CTOPOHU WTH IO TEPEMOTH SK JIOTIYHUM Ta BUBAKECHUM
IUIIXOM $IK y IIaxax, Tak 1 mpo ii 3aB3ATTA 4M a3apT, K y BUIAJKY IEPETOHIB,
30KpeMa KIHHUX:

step up to the plate to take action; to do one's best; to volunteer;

work down to the wire to work until the last minute, until just before the
deadline

2a. Imiomu 31 cepu azapTHHX irop, a came: Mmokepy. Taki iTIOMH MOXYTb
O3HA4aTH, II0 CIIBPO3MOBHHMK BIA€TbcAd 10 «Onedy» 4M MPOCTO INPUXOBYE CBOI
ICTUHHI HAMIpH.

pass the buck to shift the blame; to blame somebody else.

3. ImioMmm 3 o00sacTi MEIUIMHU 3a3BUYail HAITOBXYIOTh HA AYMKH TIPO
HEBIEBHEHICTh Yy CBOIX CHJIaX, CIA0KICTh UM TSKKY CUTYAIIIIO.

open old wounds revive or revisit a past quarrel,

over my dead body | will not allow it to happen.

CydacHuii aHTTIOMOBHUU JUIOBUN JUCKYPC XapaKTEPHU3Y€EThCS TOCTYIHICTIO 10
YUCEIbHOI ayauTOpli, JAKOHIYHICTIO Ta KPEaTUBHICTIO, a TaKOX YHCEIbHUM
BXKUBAHHAM 110M PI3HUX TUMIB. TaKUM YHHOM, 171I0OMaTHU3allIsl € IOCUTHh €)EKTUBHUM
3ac000M BIUIMBY Ha CBIJIOMICTh aJpecaTa B paMKaxX aHIJIOMOBHOI Oi3Hec-

KOMYHIKaIIii.
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Kpykosens 51.C.
MYJIbTHUJ/IIHI'BAJIBHA KOMIIETEHIIA AHI'VIOMOBHHUX
HOJIITUKIB

J[ninponempogcvkuii nayionanvHuu ynisepcumem imeni Onecs [ onuapa

®eHOMEH MYJIbTWIIHIBI3MY Ta MOro peanisaiis B MOJITHYHOMY JAHMCKYpCl €
aKTyaJIbHUMH ChOTOJIHI, OCKUIBKH SIBUINE MYJIbTHJIIHTBI3MY TOYAJI0 TIOCUTH IIBHJIKO
PO3BUBATHUCS, SIK SBUILE MIKKYIbTYPHOT B3aEMOJII1.

O3HakaMM CYy4acHOTO CYCIUIbLCTBa € ioro OaratoMoBHICTh. [IpeacraBHHKH
PI3HUX MOBHHUX CHUIBHOT IepeOyBarOTh Ha OJHIN TEpHUTOpIi W KOHTAKTYIOTh MiX
co0010. 3a17s YMOXKIUBJICHHS O€3MepemKoJHOr0 CIUIKYBaHHs MOcTajlia morpeda B
PO3IIMPEHHI MOBHOTO penepTyapy SK NepeciuHoro rpoMaisiHuHa, Tak 1 MOJITHYHOTO
nisJa.

[TomiTuHMii JAWCKYpC € CYKYHHICTIO BCIX MOBJIEHHEBUX aKTiB, IO
BUKOPUCTOBYIOTHCSI B MIOJITUYHUX JUCKYCISX, a TAKOX MPaBWI MyOJIIYHOI TTOTITUKH,
Akl chopMyBajiHCs 3TiTHO 3 ICHYIOUMMHU TPAAMIISIMH Ta OTPUMAIH MEPEBIPKY
JIOCBIIOM.

OcCK1UIbKY, MOMITHYHUNA JUCKYPC — LI€ TUCKYPC MOJITUKIB, TO BiH (hOPMY€EThCS B
KOHTEKCT1 (DYHKI[IOHYBaHHS TOJMITUYHUX IHCTUTYTIB 1 € TOMITUYHUM, SIKIIO
CYNPOBOJKYE MOJITUYHUI aKT y BIAMOBIIHIN IHCTUTYLIHHIN aTMocdepi.

Tak sk, MpomMoBa MOJITUKA OPIEHTYETHCS HA AyJUTOPIIO0 HE OIHOI KpaiHu, TO
MOJIITUK MAa€ TOBOPUTH Ha JEKIJIbKOX MOBaX B CBOIX BUCTYIaX.

MynbpTHIIIHTBI3M — 0araTOMOBHICTb, 3aCTOCYBaHHS JEKUTBKOX MOB B MEXax
MEBHOI COIIAJIbHOI CMUIBHOTH; 3aCTOCYBaHHS 1HAMUBIIOM (TPyHo0 0Ci0) JEKUIBKOX
MOB, KOXXHa 3 SKUX OOMpA€eThCA BIANOBIAHO /O KOHKPETHOI KOMYHIKAaTHBHOI
CUTYyaIi.

MynbTUIIHTBI3M MOKe OYTHM YMCTHM Ta 3MillaHuM. YucTuil He mnependavae
CUTYaIlii, KOJIM MOBH 3aCTOCOBYIOTKLCS MOPSIT OJJHA 3 1HIIIOI, TOOTO Y CIUJIKYBaHHI B
OJIHIM cuTyallli — oJJHa MOBa, B 1HIIIN KOMYHIKaTUBHIA CUTYaIlii BUKOPUCTOBYEThCS
1HIIIa MOBA 1 JIMIII€ BOHA. 3MiIlIaHa IBOMOBHICTh — I1€ BUKOPUCTAHHS IBOX MOB MOPS/I,
KOJIM JIFOJAMHA HECBIJIOMO B MPOILIEC] CIUJIKYBAaHHS CIIOKIHHO MEPEXOAUTh 3 OJHIET
MOBH Ha 1HIITY.

MynbTUiHTBaIbHA KOMIIETCHINISI — BOJOJIHHA KITbKOMa MOBaMH, SIKi

BXKHMBAIOTh 1XH1 HOCI1 HE3aJIE)KHO BiJ] CUTYaIlil MOBJICHHS.
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AHTIIOMOBHI MOJIITUKH BJIAJ0 JEMOHCTPYIOTh MYJIbTHIIIHIBATbHY KOMIIETCHIIIIO
B CBOIX BUCTYIIaX.

Binomo, mo mig 4Yac HaBYaHHS B YHIBEPCUTETI, aMEPUKAHCHKHUM TMOJIITHUK,
npe3ugeHT bimn KiiaToH BuBYaB HiMeubKy. [li3Hime, mig yac mnepeOyBaHHS Y
Himeuuuni, y cBoili mpomosi Outs bpanaepOypcekux Bopit 12 yepBHs 1994, ne
3i0panucs noHaa 50 TUCAY HIMUIB, BIH BUKOPUCTaB CBOI 3HAHHS Y HACTYIHOMY
MOJIITUYHOMY 3BEpPHEHHI:

Amerika steht an lhrer Seite jetzt und fiir immer.

America is on your side, now and forever.

bnuckyde BomominHS MoBamu JeMoHcTpye Jlxon Keppi mijg 4dac BI3UTY 10
@panuii 27 mrororo 2013 poxy. AMEpPUKaHCBKMU NOJITHUK PO3MOYMHAE CBOIO
MIPOMOBY Ha (hpaHITy3bKili MOBI, IEMOHCTPYIOUM BUCOKHU PIBEHb BOJIOJIIHHS MOBOIO.
[Totim JIxon Keppi BUIBHO MepexoauTh HAa AHIJIINCBKY MOBY Ta MPOJOBXKYE CBIU
BHUCTYI aHIIICHKOI0. B KIHIII IPOMOBH MOJITUK 3HOBY MEPEXOAUTH Ha (DPAHITY3bKY.
B nanomy npukiiaai Mu CriocTepiraeMo 3milaHy JBOMOBHICTh, TOOTO BUKOPUCTAHHSI
JBOX MOB IOPSJT OJTHA 3 OJTHOIO.

«Merci beaucoup Monsieur Ministre. Je vous remercier beaucoup pour votre
accueil aujourd'hui... La France, comme vous le savez, vraiment c¢’est le plus ancient
des allies de Etats-Unis et je vous remercie pour ¢a aussi »

«And now I will speak in English, because otherwise | would not be allowed to
return back home»

MyNbTHUIIHTBI3M ~ CHPUSIE  B3aEMOPO3YMIHHIO  MDK  JIIOJABMH  PI3HHUX
HaI[lOHaJbHOCTEH. 3aBIASKM MYJIbTWIIHIBI3MY, KpaiHM, SKi JOCI Malld JIOCHUTb
OOMEXEeH1 B3aEMHI KOHTAKTH, CBOTOJIHI TMPOHU3YIOTHCS THCSYaMU MOJITHIHUX

3B’ A3KIB.

Jlemienko A. B.
K OINPEAEJIEHHUIO ITOHATUSA «HAPPATUBHbBIN UHTEPEC»

Yepracckuti HayuoHanbhsli yHugepcumem um. b. Xmenvnuykoco

N3ydenne mporeccoB MoHUMaHUsA M 00paboTKM TekcToB (comprehension and
text processing) Hayasocb B 1970-x Ir.r. ¢ cepud DSKCIEPUMEHTOB B 001acTH
ncuxonoruu (I1. Topuaaiik), NCUXOMMHIBUCTUKA WU JUHTBUCTUKM Tekcta (T. BaH
Heiik, 1. Pymensxapt, P. lllank u P. AGenbcon, T. Ban [etik u B. Kunu), Teopuu

uckycctBeHHoro unremekra (P. Bunencku) [3, c. 1]. BHumanue ydeHbIXx ObLIO
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CKOHIICHTPUPOBAHO HAa PA3JIMYHBIX ACTEKTaX TEKCTOBOW IIEIOCTHOCTH U CBSI3HOCTH,
MO3TOMY B KAaueCTBE MarTepualia KCCIEIOBAHUS HCMOJIb30BATUCh MAaKCHUMAJIbHO
mpocThie  (Wamie  BCEro, HUCKYCCTBEHHO  CKOHCTPYHUPOBAHHBIE)  TEKCTHI,
WUTIOCTPUPYIOIIME  TEOPETUYECKUE TMOJOKEHHUS  MpejlaraéMblX  KOHIEMIIUH.
[ToctrenenHoe pacmiupeHue cdepbl HUCCIENOBaHMM 3a CUET BKJIIOYEHUS B HEe
JUTEPATyPHO-XY/IOKECTBEHHBIX ~ TEKCTOB OOYCIOBWJIO aKTUBHU3AIUIO  YCUIUHU
aKaJeMUYECKOro COOOIeCTBa, HAMPABICHHBIX Ha OMNpECICHUE W OIMUCaHWe
OCHOBHBIX CTUMYJIOB UYMTATEIBCKOU JIESITEIHHOCTH, KIIFOUEBBIM U3 KOTOPBIX SBIISECTCS
uatepec. B 1980-90-x r.r. moHsTHE HWHTEpeca CTaJO ICHTPAJLHBIM TMOHSTHEM
IICUXOJIOTUM M TICUXOJMHIBUCTHUKH, a MOAXOAbl K €ro M3Y4YEHHUIO OIpPEIEIsInCh
COOTBETCTBYIOIINM BEKTOPOM HMCCJICIOBAHUMN: MICUXOIOTUYECKUM, TUHIBUCTUYECKUM,
KOTHUTUBHBIM, perlenTuBHBIM u  1p. Ilpu »stom  ¢denomen  wuHTEepeca
MHTEPIIPETUPOBAJICS aBTOpaMU IO-pa3HOMY: 1) Kak o00s3aTelIbHOE YCJIOBHE,
3aIycKaroliee MexaHu3m yutaresibckoi aesrenbHocTH (P. ank, B. Kunu, C. Xaitau
nu Y.bopn, E.Tan); 2) kak pesynbrar o0paborku wuHdpopmanuu (B. Kuny,
K. duiikctpa u 1p.); 3) Kak ycJIOBHE NMOAJEPKAHUS YATATEIbCKOro BHUMaHUs (P.-
A. ne borpann, C. Xaiinu, Y. bapna) [Tam xe, c. 2].

[TonbiTka OOBEIUHUTH B paMKax €AWHON KOHIIEMIIMA BCE€ TPU YKa3aHHBIX
mojaxoja OblIa MpEennpuHsATa OpUTAHCKOW uccienoBaTenbHulle FOmuko MBaToi,
OMPEAECIUBIIEN MHTEPEC KAK TNCHUXOJOTMYECKUH KOTHUTHUBHBIM TMPOLECC, KOTOPBIU
oOecrieunBaeT ¢GopMupoBaHWe WHOEPEHIIMH ¢ pealn3alyio JIPYruX BHIIOB
MEHTAJIBHOW  JIESITENBHOCTH, OCYIIECTBISIEMBIX IIPU YTEHUH W TOHUMAHHUU
JUTEPATypPHOrO0 TEKCTA, U KOTOPBIN MOAACPKUBACTCA YUTATEIbCKON JEATEIbHOCTHIO
W/WJA cCaMUM TEKCTOM [TaM ke, ¢. 12]. [lomuepkuBas cymecTBOBaHHE 005S3aTeIbHOM
CBSI3U MEXHy uHTepecoM U adPEeKTUBHON COCTABISAIONIEH HappaTuBa, aBTOP
paccMaTpuBaeT MHTEPEC B KadeCTBE OJHOTO M3 (PaKTOPOB, CIOCOOCTBYIOLIUX
MMOHUMAHUIO XY/I0’)KECTBEHHOTO TEKCTa U 00ECTIEYUBAIOIIUX Y/IOBOJBLCTBUE OT UTCHUS
[Tam xe].

YurarenbCKuil MHTEPEC MPUHATO MOHUMATh KaK U30UPATETbHO-TION0KUTEIbHOE
OTHOIIEHHE JIMYHOCTU K YTEHHUIO MPOU3BEICHUM, UMEIOIIUX JJIsl HErO 3HAYUMOCTh U
AMOIMOHATILHYIO TIPUBJICKATEIHHOCTh U OTBEYAIOIIMX €r0 JYXOBHBIM MOTPEOHOCTSIM
U TICUXOJIOTHYECKUM OCOOEHHOCTSM [cM. 1, ¢. 92]. B 3aBUCHMOCTH OT BHEIIHUX U
BHYTPEHHHUX (PAKTOPOB, BIMSIONIMX Ha (HOPMHUPOBAHHME UYHMTATEIHLCKOTO HWHTEpECa,
pasznuyatroT uHauBHAYyanbHbIM (individual) u cuTyarmonssiit (situational) mHTEpec.

I/IHHHBHI[yaHBHBIﬁ HHTCPEC OCHOBBLIBACTCA Ha JIMYHOCTHBIX XaPAKTCPHUCTHUKAX
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WHIWBUA, €r0 3HAHUAX, OMNPEJACICHHOM CHUCTEME IIEHHOCTEH M TMPEIIOYTCHUH.
CuTyanuoHHBI WHTEPEC BO3HUKACT TOJ| BIUSHUEM BHEIIHUX CTUMYJOB (sIpKas
O0JIOKKA, OT3BIBBI JPYrUX UYWTATENed W T.I.) W JIETKO HCUE3aeT C U3MEHEHUEM
cutyammu. [Ipu 3ToM 006a eHOMEHA SIBISIFOTCS KOMIUTUMEHTAPHBIMU 110 OTHOIIIEHHUTO
APYT K ApYTy, GopMHUpYs 00J1acTH IIepeceUeHHs U B3auMOHaNoXKeHus [2, ¢. 193-194].

[To maenuto Cpro3aH Xaiau, CUTyallMOHHBIM MHTEPEC CIENYET paccMaTpUBATh
Kak nByX(}a30BbI TpoIecc, Iye mepBas ¢asza cBs3aHa ¢ 3amyckaHueM (triggering)
MEXaHW3Ma KOHIIEHTPAallMd BHUMAaHUS, a TMOCIEAyMIas — C €ro yaepKaHHueM
(maintaining) [Tam ke, ¢. 194]. Ucxoas u3 TOro, 4To CUTYallMOHHBIA HHTEPEC MOXKET
OBITh BBI3BaH HE TOJIBKO OIPEICIICHHBIMU XapaKTEePUCTUKAMHU TEKCTa, HO U PSIOM
ApYrux, BHEUIHUX (DaKTOPOB, HCCIEOBAaTEIbHUIIA ompenenser (azy yaep:kaHus
WHTEpeca TEPMUHOM «TEKCTOBBIA HHTepec» (text-based interest), moHUMAas 1O HUM
MOATHUII CUTYallMOHHOTO UHTEpPECa [TaMm ke, ¢. 193].

B kadecTtBe 00bEeKTa TEKCTOBOTO HHTEpPECa MOTYT BBICTYNAaTh (popMaibHBIC
(KOMIO3UIIMOHHO-CTUIUCTUYECKNE)  XApaKTEepPUCTUKUM  TekcTa  (JIMpUYEcKoe
CTUXOTBOPEHHE), COJEpKATENbHbIE (TEeMaTUYECKUE) XapaKTePUCTUKU (Hay4yHas
po3a), a Takke WX KoMOWHanus (XyJ0’KeCTBEHHbIC Mpou3BeAeHUs). B mocnennem
cllydae TIOHATHE «TEKCTOBBIM MHTEpec» TpaHcPopMHUpyeTCs B TIOHSTHE
«HappaTUBHBII ~ WUHTEPEC», OCHOBHBIM  KOMIIOHEHTOM  KOTOPOTO  SIBJISIETCA

HappaTUBHAs HAIIPSKEHHOCTb.
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JIncenko H. O.
INPAI'MATHUYHA 3YMOBJIEHICTbBH ITOCJIITIOBHOCTI
«TUII-BU -’ KAHP ITUCKYPCY»

J[ninponempogcvkuii HayionanvHuu yuieepcumem imeni Oneca I onuapa

[ToniOHO (YHKILIOHATBHOMY CTHIIIO, KOXXEH THIl AUCKYPCY BOJIOAIE CBOIM
HAOOPOM J>KaHpiB, SKI XapakTEPU3YIOTh MOBJICHHS JIIOJAWHH B THUIIOBHX CHUTYaIlisX
cnuikyBaHHs (M. M. Baxrin). SIKuio Tan JUCKypcy — KJlac TEKCTIB, sIKI TPaJMIIITHO
BUKOPHUCTOBYIOTBCSl JUIsl JOCATHEHHSI NMEBHUX KOMYHIKATMBHHMX ILUJIEH Yy THUIOBHX
YMOBAaX CIUJIKYBaHHS, IO XapaKTEPU3YIOThCS IEBHOIO KOMIO3HUIIIHHOIO CTPYKTYPOIO;
TO JKaHp — KJaC TEKCTIB, SIKI TPAJULIAHO BUKOPHCTOBYIOTHCS HJisi JOCSTHEHHS
MEBHUX KOMYHIKaTUBHUX IUJIEH y KOHKPETHUX YMOBAX CITUIKYBaHHSI.

Ha nymky Himeunpkoro minrsicta J[. XomOeprepa, CyKyNHICTb YCiX TEKCTIB
TUIUTBCS Ha BHJHM TEKCTIB Y 3aJIEKHOCTI BiJl CIOCOOY BiIOOpa)keHHS IMCHOCTI,
MOTIM, 13 ypaxXyBaHHSIM BUKOHYBaHO1 (DYHKIIIT, BUOKPEMJIIIOIOTHCS Pi3H1 THUIIU TEKCTIB,
AKl, y CBOIO 4Yepry, pO3pI3HSIOTHCS 3a CBOIMH CHUTYaTHBHO-KOMIO3HUIIHUMHU
KputepissMu. THIT TUCKYpCY € 1HBapiaHT MO BIJHOIICHHIO JO KOHKPETHHX (Gopm
CBOr'O ICHYBaHHS — kaHpiB. JKaHp, y CBOIO 4epry, BUCTYINA€E IHBAPIaHTOM TEKCTIB, K1
BOJIO/IIIOTh MEBHOI0 KOMYHIKaTUBHOIO METOI0 Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS B KOHKPETHHX
yMOBax CHUIKyBaHHS. JKaHp JUCKYpCY SBJIsIE COOOK0 KOHKPETH3allil0 HOoro TUMy Ta
BUy. TOMy HOCTIIOBHICTh «THUIT-BUJI-)KaHP IUCKYPCY» 0€3YMOBHO Ma€ MparMaTU4He
MIATPYHTS.

['onoBHMM TOCTYJaTOM Y BH3HAYEHHI «TUIYy TUCKYpCy» € Te€, IO BiH
CKJIQJIA€ThCSl 3a BOJICI0 y4acHHWKIB KomyHikaiii (®. 3imuep), ska, B CBOIO HeEpry,
3YMOBJIIO€ KOMYHIKATHBHY CHPSMOBAHICTh IXHBOTO CHUJIKYBaHHS, Ha OCHOBI SIKOi
BiIOyBaeThCsl (POpMyBaHHS pI3HUX THUMIB JAHCKypcy. To0OTO, TyT Mae Micle
MICUXOJIHIBICTUYHUHN TIAX1J JO JUCKYPCY, 3a IOMOMOIOI0 SIKOro (POPMYIOTHCS THIU
KOMYHIKaTHBHOI KOoMIleTeHIlii. Tunu AUCKYypCy BUCTYHAIOTh JAOCUTh y3aralbHEHUMU
YTBOPEHHSIMH, SIKi (HOPMYIOIOTHCS 32 MPUHIIMIIOM BHOKPEMIICHHS XapaKTEPHOI HU3KU
O3HaK, Ta, SIK1 i BIUIMBOM IMEBHHUX (AKTOpPIB PO3NOAUIAIOTHCS HAa BUAU JUCKYPCY.
Hanpuknan, 03HaKow0 1HCTUTYIIOHAIBHOTO THIY JTUCKYPCY € BiAMOBIIHICTH HOPMaM
COIllyMy, Ha OCHOBI 4YOr0 BHUOKPEMIIIOIOTHCS TMOJITUYHUN, T[€JaroriuHui,
CIIOPTUBHHMA, MacoBO-iHPOpMaliiHUA Ta 1H. BUAM 3a3HadyeHoro auckypcey (B. L

Kapacuk). To6To, mparmariyHa 3yMOBJICHICTb CHIBBIJIHOIIEHHS THUIIB JAUCKYPCY 3
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HOro BUaMH TOSCHIOETHCS THM, IO THITH AUCKYPCY CKIIAIAIOThCS HA OCHOBI THX YU
IHIIMX BHJIIB CITUIKYBaHHSI.

VY 3apyOikHIi JIIHTBICTHUIII MOBJICHHEBUH KaHpP PO3TJISAAETHCS K OCOOJIMBUIA
PI3HOBHU TEKCTY, L0 XapaKTEPHU3Y€ETHCS TUIIOM 3B 3Ky MK KOPHCTYBadeM TEKCTY
Ta MEBHUMH TEKCTOBUMU XapaKTEPUCTHUKAMU. B 1IbOMYy CEHCI MiJ1 dKaHPOM PO3yMIIOTh
TUN COIIAJbHOI MJISTIBHOCTI, SIKUM PO3MOBCIOJIKYETHCSI HAa LIMPOKUMA Jlana3oH
nuckypceiB. JKaHp THCKYpCy, B CBOIO 4epry, (OpPMY€eThCS 3a 5KaHPOBO-CTUITICTHUHUMH
KpUTEpIsIMU Ta 3a KpUTEpiEM CMoco0iB CHUIKyBaHHA. JKaHpOBO-CTHIIICTHYHI
Kareropii  JUCKYpCy  XapaKTepu3ylOTh TEKCTH 3TIAHO 1X  BIAMOBIAHOCTI
(GYHKIIOHATBHUM PI3HOBUJAM MOBH, IO JO3BOJISIE BUOKPEMUTH >KAHPOBHM KaHOH.
['0110BHY poJIb IIPU BUABIICHHI LIUX KaTEropiil BIAIrpae TUII KOMYHIKAaTUBHOI CUTYaLli,
SKUW J03BOJISIE€ aapecaTy CIIBBIIHECTH TOW YM IHIIMH TEKCT 13 MEBHOIO cdeporo
CHIJIKYBaHHS, BPaXxOBYIOUM HOPMHU Ta TpaBUjla CHUIKYBaHHS, THIIA KOMYHIKaTHBHOI
noBeAiHKu Tomo. Kputepiii cmoco6iB CHUIKyBaHHS BIAMOBIA€ 32 BHOKPEMIICHHS
KaHPIB KOMYHIKaIii.

B minmomy mparmMathdHa 3yMOBJIEHICTH MOCTIAOBHOCTI — «THI-BHJ-KaHP
TUCKYpCY» MOJKHA TIPOCTEKUTH Ha TMPUKIAAl (HATUYHOTO THUIY JTUCKYPCY,
pi3HOBHIOM sikoro BucTymae Tak 3BaHuwid «Small talk» Tta skwii Bim3HawaeThCs
BHUCOKOIO 1H()OPMATHUBHOI HACUYEHICTIO, BIJAMOBIHO /IO TAKOi HOTO XapaKTePUCTUKU
BHOKPEMITIOIOTBCS KaHpPU (DAaTUUHOrO CHUIKYBaHHS (€.J. po3moBa mo Tenedony,

CBITCBKE CHUIKYBaHHS, TUTITKA, CBApPKa TOIIIO).

Lytovchenko N. A.
MULTIPLE LANGUAGES IN EDUCATION
Oles Honchar Dnipropetrovsk National Univetsity

Multilingualism and multiculturalism are functional realities in today’s
European societies. These realities challenge traditional visions of language
education, where each language is taught one after another as first and successive
foreign languages. However, advances to promote multilingualism in and through
this one-language teaching paradigm face resistance due to contradictions at different
levels One important contradiction concerns the individual language-teaching
professional who supposedly works in favor of multilingualism, yet, has usually been
trained as a specialist in one language.
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The use of multiple languages in education may be attributed to numerous
factors such as the linguistic heterogeneity of a country or region, specific social or
religious attitudes, or the desire to promote national identity. In addition, innovative
language education programs are often implemented to promote proficiency in
international language(s) of wider communication together with proficiency in
national and regional languages. In many parts of the world in countries
multilingualism predominates and in which children are exposed to numerous
languages as they move from their homes out into surrounding communities and
eventually through the formal education system.

Council of Europe/CEFR supports the plurilingual (How about “multilingual”?)
approach. This approach emphasizes the fact that as an individual person’s
experience of language in its cultural contexts expands, he or she does not keep these
languages and cultures in strictly separated mental compartments, but rather builds up
a communicative competence to which all knowledge and experience of language
contribute and in which languages interrelate and interact.

There are a number of reasons to use multiple languages in education.

Success in school depends upon the child’s mastery of cognitive/academic
language, which is very different from the social language used at home. The
development of cognitive/academic language requires time (4 to 7 years of formal
instruction).

Individuals most easily develop literacy skills, cognitive skills and master
content material when they are taught in a familiar language.

Cognitive/academic language skills once developed and content subject material
once acquired transfer readily from one language to another. The best predictor of
cognitive/academic language development in a second language is the level of
development of cognitive/academic language proficiency in the first language.

Children learn a second language in different ways depending upon their culture
and their individual personality.

If the goal is to help the student ultimately develop the highest possible degree
of content mastery and second language proficiency, time spent instructing the child
in a familiar language is a wise investment.

Nevertheless, educators and methodologists identify the following common
threads in successful programs that aim to provide students with multiple language
proficiency and with access to academic content material:
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Development of the mother tongue is encouraged to promote cognitive
development and as a basis for learning the second language.

Parental and community support and involvement are essential. Teachers are
able to understand, speak, and use with a high level of proficiency the language of
instruction, whether it is their first or second language. Teachers are well trained,
have cultural competence and subject-matter knowledge, and continually upgrade
their training.

Recurrent costs for innovative programs are approximately the same as they are
for traditional programs, although there may be additional one-time start-up costs.
Cost—benefit calculations can typically be estimated in terms of the cost savings to
the education system, improvements in years of schooling, and enhanced earning
potential for students with multiple language proficiency.

Jlimnnu B.M.
CTUWJIICTUYHUI NOTEHUIAJI META®OPH B IMOE3II M.
BOPOHOI'O

Beposincokuil deporcasnuil nedazociunuti yHigepcumem

BuBuenns Meradgopu y (PyHKUIOHANBbHIA POl MOKA3HUKA  1J10CTUIIIO
MUCHMECHHHUKA HAJIEKUTh JO JUCKYCIWHUX TIMTaHb CY4YacHOi JIIHTBICTHUKH.
Meradopuuny nekcuky pgociuipkyBanu T.€menko, H.Bapuu, JlL.IIyctosirT,
H.[Tamenko, H.JIucenko, JI.KpaBens, T.MarBeeBa, I[.Heuwraiino, [.Omilinuk,
JI.CraBunbka, [I'.Crora, Jl.Anzapienko Tomo. SckpaBa wMeradhopruuyHa MOBa
CaMOOYTHBOTO YKpaiHChKOr0 NuchbMeHHHMKa Mukonu Boponoro, mo BigOuBae He
TITBKH (PUTOCOPCHKI, JITEPaTypHO-MUCTEIIbKI, a W MOBHI IIyKaHHS IO€Ta, IIE HE
3HAWIIIJJa HAJeKHOTO BHCBITJIICHHS B MOBO3HAaBUMX CTYyHisX. MoBa MHTIS, SKa
BUPI3HIETHCS TOETHAHHAM TIPaJIaBHIX BUTOKIB HAIlIOHAJTHHOTO CBITOCHIPHHHSITTS 13
3aX1JTHOEBPOINEHCHKUMHU MOJIEPHICTCHKUMU TOIIYKAMH, HE TUIbKU CKJIaJla€ OpraHIuHY
YaCTUHY CJIOBHHMKAa YKpPAiHCbKOI MOBH, a M BIATBOPIOE cnenu(iKy HOBOI MOETUYHOI
CB1JOMOCTI.

Crunictuyni QyHKIIT MeTagop BeAyTh /10 CTBOPEHHS MOETUYHOI CUMBOJIKH,
THANBIAyaTbHUX 00pa3iB, KOHKPETHO-UYTTEBUX KApPTHH 300pakeHHs, (popmyBaHHS
oOpazy aBTopa 1 JIPUYHOrO Tepos, N0 IIJCUICHHS JOCTOBIPHOCTI BHKJIaAdy.

OCHOBHOIO CTHUJIICTUYHOIO BJIACTUBICTIO 3alO3MYEHb € 3aTHICTh HaOyBaTH HOBHX
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CTHUJIICTUYHUX 3HAYEHb (EMOIIMHUX 1 €KCIIPECUBHUX ), 10 CTBOPIOETHCS KOHTEKCTOM,
CTaBaTH MOTO CTHIIICTUYHOIO IOMIHAHTOI0. Y Teopii MmeTadhopu MPUWHATO PO3PI3HATH
KOHBEHIIIOHAJIbHI, 3arajlbHOBXKMBaHI, 3arajlbHOMOBHI, abo ,.crepTi”, Meradopu 1
KpEaTUBHI, TBOpYl, 1HJIMBIAYyalbHO-aBTOPChKI, abo , xuBl”, wMmetadopu. o
KpeaTuHux, abo ,KuBHX’, MeTradop MokHa BigHecTH: «TyXUThb 3eieHa AiOpoBa.
[Inaye TpaBuid mIOBKOBa. XWINThCS KBiTKa YynoBa. Ksirka mama. CyHyThCA,
CcyHyThCcs XxMapu — Jlymu cymHi. Jle & Bu moginucs, yapu. Mpii macnusi, sicHI?» [1,
234].

3a KITBKICTIO 1HIUBITYyaTbHO-aBTOPCHKI MeTadopH, 3BHUAHO, IEPEBAKAIOTH Y
TBOpYOCTi Mukonu BopoHoro, Ha BiJIMiHY BiJi KOHBEHIIIOHAJbHHUX, a00 ,,CTEPTUX
«Cepue crepiaocs, sik napker, Cepue B J00omax 3HOCWIOCH...» [1, 134]; «Bin
COJIOZIKOTO >Kajia 3ameMisio 61aHe cepiie, 3acBepOisio Bijg Temia...» [1, 156].

[ToetTnuna MoBa Mae TEHJCHIIO J0 HEOUYIKYBaHMX HAWMEHYBaHb SIBHUII
npupoau. [HaIuBiyaIsHO-aBTOPCHKI MeTa(OpHu TAaKOro poay MOXYTh TIEpeiaBaTCs 1
3a JOTIOMOIO0 YCKJIaJHEHUX o00pa3iB. Tak, HampuKiaa, y JAOCIIKEHIN 1Moe3ii MU
MOMITWIH, IO MUCHhbMEHHUK YacCTO 3BEPTAETHhCS A0 mpupoauux suml: «llepemoral!
3aukiu TiHi. Hac y consunmii npoctip Jlerkum nmoauxom 3edip Ilinxonus Ha XBuIi
cudi ...» [1, 345].

Kpim sBum npupoau, y MOCHIIKEHIM HaMH IMOCTUYHIM craamyHi MuKom
Boponoro nocraroths Takox I1ie i Taki aOCTpaKTHI MOHATTS, 110 BXOASATH /10 CKIIATy
MeTadOpUYHHUX CIOJIY4YCeHb, SIK CBIT, 4ac, TaHEIb, TPO3a, MyIa, KUTTS, THIIA, JOJS,
TepHiHHSA, MOBYaHHA. Jleski 3 HMX € HaBITh CHUMBOJAMU Y TBOpUYOCTI moeta: «l
CEpJIEHbKO CTUCHYJIOCH B TPYAsiX MoiX...» [1, 456]; «Moe cepiie Ha MOMia 30TILIO0
Moto ayiy camOTHIO MO JiKepesia rajaroka-uyasra...» [1, 127]; «Ctuckae cepiie, sik
3mist... OX, sk 3misa! CamoTHE cepiie ciabo3u Jute...» [1, 232]; «Bix HebecHoro xopania
Bces gyma mos 3arpana, Bes qyma mos!» [1, 348].

AHamiz MeTadOpUYHUX CIIOBOCIIONIYYEHb HAINTOBXYE HA BHCHOBOK IIPO
VHIBEpCATbHUI XapaKTep MeEXaHi3My iX CTBOpeHHs. He mnumme mams moeTudHoro
MOBJICHHSI, aji¢ ¥ [ MOBH B ycCiX 1i (QyHKIIOHAJIbHUX PI3HOBUAAX, Mg 1l
YIOCKOHAJICHHS, PO3BHUTKY XapaKTEPHHH MPOIEC CEMAHTUIHOTO OHOBJICHHS CJIOBA
yepe3 oro MeraQopuvyHe BXKUBAHHS.

OTrxe, cnuparoyuch Ha HaWOaraTmvid JIEKCMKO-CEMAaHTUYHHUI  apceHanl
JiTEepaTypHOi MOBHM, Ha il HOPMATHWBHI TPHHIMIHN, yKpaiHChKa Tmoe3is Mukonn
BopoHOro € CHpaBXHBOIO TBOPYOK JIA0OPATOPIEO JIJIi CTBOPSHHS HANHOLIBII

PI3HOMaHITHUX METaQOPUIHUX 00pa3iB.
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Jloktenko T.C.
SIBUILIE MYJIbTHWIIHI'BAJIBHOCTI B PEKJIAMHOMY
JTUCKYPCI

JlHinponemposcwvkuii HayioHanvHul yHieepcumem imensi Onecs I onuapa

OcTaHHIM YacoM Yy IIMPOKOi T'POMAJICHKOCTI AYXKE€ CHJIBHO 3piC 1HTEpec 10
BUBYEHHS PEKJIAMM 1 CIIOCOOIB, 3a JOMOMOIO SKMX BOHA BIUIMBA€E Ha JIIOJICH.
Pexmama BimoOpakae nyXe Ba)XJHBY YaCTUHY CYCHUIBHOTO JKUTTA - O0JacTh
CIIO>KMBAHHS TOBapiB (1[0 CTAHOBUTH OCOOJIMBUM IHTEpPEC, BpaXOBYIOUM TOU (PaKT, 110
CydacHE CYCIUJIBCTBO IIUJIKOM 1 TIOBHICTIO € TOBAapPUCTBOM CIIOKHBAdiB), TOMY BiJ
peKJaMU B UYOMYCh 3aJIeKUTh €KOHOMIYHA BHUIro/Ja 3aMOBHUKA. Yacom HaBiTh
CKJIaIa€ThCSl BPAXKECHHS, 1110 PEKIaMOaBellh OUTbIIe YBard MPHUILISLE «IIPOCYBAHHIO
CBOT'O TOBapy Ha PUHKY, HIXK HOTO (TOBapy) AKICTIO.

VY OaraThoX MPOBEACHUX MOCTIKCHHSIX BUAHA TEHACHINS IO MPOTUCTABICHHS
JTUCKYPCY 1 TEKCTY IO PsIAYy KpUTEPiiB: (YHKIIOHATIBHICTh - CTPYKTYPHICTB, MTPOIIEC -
MIPOJIYKT, TUHAMIYHICTh - CTATUYHICTD 1 aKTYyaJbHICTh - BIPTyaJIbHICTh. BiAmoBiaHO,
PO3PI3HSIOTECS CTPYKTYPHUU TEKCT-SIK-TIPOAYKT 1 (DYHKIIIOHATBHUM JAUCKYpC-SIK-
nporiec [text-as-product, discourse-as-process]. Inoai MoBa 1 TEKCT PO3IIAAAIOTH 5K
JIBa HEPIBHO3HAa4YH1 OOKH, JBA aCMEKTH AUCKYpCY. JIMCKypC pO3yMi€ThCs IIMPOKO - K
BCE, 110 PO3YMIETHCS 1 MUIIETHCS, IHIIUMH CJIOBAaMHU, SIK MOBHA JISJIbHICTH, IO € B
TOM K€ Yyac 1 MOBHUM MaTepiajioM, IPUUOMY B OyJIb-sIKOMY HOTr0 MpOosiB1 - 3BYKOBOMY
a6o rpadigyHomy. Tekct (y BY3BKOMY CEHCI) PO3YMIEThCS SK MOBHHI MaTepial,
3a(iKCOBAaHUM HA TOMY YH IHIIOMY HOCII 3a JOIOMOIOK JIMCTa. BUXOAUTH, M0
TEPMIHM MOBa 1 TEKCT OyayTh BHUJOBUMH IO BIJHOLIEHHIO IO POJOBOrO TEPMIHY
JTUCKYpC.

Takum ymHOM, MM 0aYMMO, IO JUCKYPC HOCHUTH y3araJIbHIOIOUWN XapakTep i
3HIMAE OyIb-sKY 0OMEKEHICTh O3HAK MOHOJIOTTYHUN/ M1aJTIOTTYHUH,
ycHuit/muceMoBuid. [llupoke BkMBaHHS MAMCKYpCY SK pOAOBOI KaTeropii mo

BIIHOIIIEHHIO JI0 TIOHSATh MOBA, TEKCT, J1aJIOr ChOTOHI BCE YACTIIIE 3yCTPIYAETHCS B
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JHTBICTUYHIN JiTepaTypi. A B NCUXOJOTIYHIN 1 cOIloJIOriuHIi chepax 00'eqHAHHA
IIUX MOHSTH JIaBHO CTaJI0 HOPMOIO.

Juckypc - 1e mpocTip Juisl peaniizalii KOHIIENTIB; BaXXJIWBUM JUIsl HAac €
BUSBIJICHHS CIIOCOOY KOHIENTyadi3amii Ta peani3amii ysSBIEHHS NpPO KOHILIENTH B
nuckypei. KoHuenTu sk MeHTanbHI KOHCTPYKTOPH TPYIYIOTBCA B CHUCTEMY 1
OTPUMYIOTh MOBHE BHUPaXEHHs 3aBISKH CPOPMOBAHMM Ha IX OCHOBI CTPYKTypam,
AKi, y CBOIO Yepry, YTBOPIOIOTH JUCKYPCIHHY CHCTEMY, IO CKJIAIA€ThCA 3
MpPE3CHTAIlIMHOI CTPYKTYpU Ta ii MOBHOrO BTUIeHHS. IIpe3eHTariiiina CTpykTypa, sK
BJIACTHUBICTh KOHILICNITY BUSBISIETHCS Y 3MICTI MOHATTA «KOHIENT» SK CKJIAIHOI
IMOBIPHICHOI CTPYKTYPH, YTBOPEHOIO UMOBIPHUMHM OIlIHKAMH OYJCHHOI CBIJJOMOCTI -
OL[IHKAMU TMPUOIU3HUMU, ajie¢ MOJIOHMMH Yy UYJICHIB OJHOPIJHOIO coliymy. Y
II00AIBHIA CTPYKTYpl KOHIIENTY BHUWICHOBYIOTHCS KOTHITMBHA 1 IparmMaTuyHa (
€MOTHBHO-OIIIHHA ) yacTuHU. KoHuenT, akTyanizytoun 1 00 €kTyrouu cebe y CBOil
pPO3yMOBiil (MUCJIEHHS), TpEAMETHIN (MpakThKa) 1 3HAKOBIM (CEMHUO3HC), SIBIISIE
co00I0 BHUXIJIHY iJieaJibHy 0a3y MOPOKEHHS aKTyaJbHUX CMHCIIB 1 KapTUH THX
171eaJbHUX CBITIB, SKI IIMKYIOTHCS MHCIEHHSM 1 BUPaKalOThCS MOBOIO INPOMOBH.
[Tomi6He po3yMiHHSI KOHIIENITY JIa€ MOMKJIUBICTh MPEACTABUTU Ti IMJICTaBU, Ha SIKUX
BUOYynOBYeThCs KoHUENT 3MI sk iHILIaTOpa Ta y4acHHUKa 1H(OpMAI[IHHOTO POLECY.

Ak Bumaerbcsa, B iHMopmamiHuK mnpouec 3MI  BTATYIOTH KOHIICHTH,
MIHIMI3YIOYM 1X KOTHITMUBHY CKJAJOBY (3MICT KOHLENTY, 3aKpiljiecHEe B
3arajbHOJIIOJICBKOMY YSBIICHHI - CBIJJOMOCTi) 1 MEpeOLIbIIYIOUM iX MparMaTUYHY
(€EMOTHBHO-OIIIHHY) CYTHICTh B 1HTEpecax YIIbHMX BEPCTB HACENICHHS (BJIaau 1 ii
iHCTUTYTIB.). ['OoMOBHUM 3aBmaHHSAM peanizailii BIUIMBY (YHKII MacoBo-
1HGOpMAIITHOTO JTHUCKYpPCY € TMOAOJAHHS CIIOYaTKy 3aKjaJeHOi B MEHTaJIbHOCTI
JIOJIMHU 3JaTHOCTI /10 JIOTTYHOTO aHai3y («30pOBOMY Tiy34y»). MaHIMyItOBaHHS
CBIIJOMICTIO HacaMmIiepe]l O3Hauae CrpoOy 3aMiHM OJHOro (aHTOMa I1HIIUM,
BIIPOBAXKEHHSI SIKOI'O BUTIIHO 3 TUX YM 1HIIHUX MPUYMH COLIAJIBHUM IHCTUTYTaM. J{iis
JIOCATHEHHS 3aBJaHHS MIATPUMKH B COLIyMi CTaHy KOTHITUBHOI KOMIIETEHI1

3TIFOFOTHCS HAWIIIMPII JIOT1YHI 1 CEMIOTHYHI MOXJITMBOCTI, 3aKJIaJIeHI B MOBI.
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Lukyanenko L.N.
USING AUTHENTIC AND LEARNER-AUTHENTIC MATERIALS IN
TEACHING LITERATURE IN THE LANGUAGE CLASSROOM
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

Home-reading classes are considered to be an essential and integral part of
educational process in faculties of foreign languages as they promote better
acquisition of the target language, expand students’ knowledge of the cultural
background of the country whose language they learn.

They are mainly conducted on the basis of authentic texts of literary works by
English and American writers. The advantages of literature teaching in any course are
obvious. Works of fiction can be very enjoyable to read, they provide examples of
different styles of writing, they are a good basis for vocabulary expansion, they
develop learners’ reading skills, and can supply an excellent jump-off point for
follow-up to reading activities, in particular debates, discussions, role play,
dramatization, reviews associated with the text. Literature is a part of the target
culture, it encourages students’ critical and creative thinking, raises their awareness
of different human situations. Last but not least, it involves emotions as well as
intellect, which adds to learners” motivation and may contribute to their personal
development.

The text, in particular its forms and structures, represents an important aspect
of reading and reading instruction. The choice of reading material in the language
classroom is one of the main problems EFL teachers may face sooner or later,
especially when they deal with mixed-ability classes where some students in their
first year of study at university have not yet achieved intermediate competence which
involves greater fluency and general comprehension of some general authentic
English.

There has been frequent discussion about which reading texts are suitable for
EFL students. The greatest controversy has centred on whether the texts should be
authentic or not. The EFL teachers who support the idea of using authentic materials,
designed for native speakers of English, find them useful for learners for a number of
reasons. Firstly, such texts demonstrate functioning of the language in the form it is
used by native speakers in its natural social context. Secondly, authentic materials are
ideal for practising such techniques of expeditious reading as skimming and
scanning. In addition, they contain a wide variety of text types and language styles
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which are not easily found in conventional teaching materials. Finally, they
encourage reading for pleasure and are likely to contain topics of interest.

But the use of only authentic materials in teaching process seems to be unreal.
Linguistically difficult texts are unlikely to be suitable for developing most skills,
especially if they result in the use of translation or any kind of substantial
intervention from the teacher. It may be necessary to simplify texts so that students
can do most of the work of making sense of them. Simplification for this purpose
involves removing barriers to understanding (for example difficult words, complex
structures, etc.), but if you are not careful, you may also remove the basic qualities of
the text as discourse. First-year students can be offered simplified or learner-authentic
texts in home-reading classes as long as they do not distort the natural use of
language. The most significant advantage of these texts is that they correspond not
only to standards and aims of natural communication, but also to methodological
demands, to students’ intellectual and language level. Together with authentic texts
which can also be exploited in home- reading classes by means of tasks not
demanding detailed understanding, simplified texts may be motivating, they exhibit
the characteristics of the discourse by having something to say and being coherent
and clearly organized.

To sum up, the choice of reading material in the language classroom, in
particular in teaching literature, is one of the keys to success in teaching reading. It
depends on each particular group of students, their needs, interests, cultural
background and language level. However, one primary factor to consider is whether a
particular work is able to stimulate learners’ personal involvement by arousing their
interest and provoking strong positive reactions from them.

Mykhailova O.V.
PRIORITIES IN ENGLISH TEACHING FOR LAW STUDENTS
Yaroslav Mudryi National Law University

Modern education demands the formation of the students’ communicative
competence with the aim for further application of the linguistic knowledge in the
course of their prospective professional activity. Communication constitutes the basis
of lawyers’ work. The knowledge of a foreign language, especially English, enables
the human interaction in different spheres of modern life. The significant role of a

speaker’s communicative competence is obvious, especially for lawyers.
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The primary aim for the English language teachers is the formation of
communicative competence in their students. It encompasses the knowledge of a
foreign language and the knowledge of how to use it in various circumstances for
successful communication. For future lawyers, for instance, it is very important to
know social conventions, communicative strategies and non-verbal means of
communication.

Communicative roles verbalized in the course of communication occupy the
primary place among the social conventions. Examples of communicative roles
verbalized in legal discourse are the following: witness, victim, plaintiff, defendant,
detective, prosecutor, judge, barrister, etc. The participants realizing an appropriate
communicative role perform some communicative function, for instance: witness,
victim and plaintiff inform, prosecutor and barrister persuade, detectives elicit
information, defendants manipulate behaviour and opinions, judge performs rituals,
etc..

The work of lawyers encompasses various types of activities. Among them we
can distinguish the analysis of different types of legal documents, the knowledge of
legislation in force, drafting legal documentation, though communication comes first.
To make it successful in the legal sphere, lawyers should apply the knowledge of
communicative strategies. Communicative strategies embody quality, quantity,
relevance and manner of communication. It means that you should present your ideas
clearly and unambiguously, the information you say must be relevant to the point of
communication, all what you say must be supported by evidence.

To achieve the goal the highly qualified lawyer applies communicative
strategies which can help to communicate effectively. Practising lawyers apply either
an achievement strategy (guessing, paraphrasing yet achieving the goal) or a
reduction strategy (co-operation, avoidance and sometimes giving up one’s goal
partially or completely). For example, the lawyer uses persuasion of an interlocutor
giving various arguments for and against some evidence. The lawyer always has a
particular goal in mind, takes into consideration the interlocutor’s comprehension,
and behaves according to the situation. The application of these communicative
strategies helps the lawyer to achieve the goal through communication.

The lawyer should always remember that the non-verbal means which vary
from culture to culture can help to avoid some difficulties. For example, touching
somebody’s body during conversation can be taken as offensive, a close physical
distance may be qualified as trespassing, some smells can be found intolerable.
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The knowledge of the English legalese including foreign and technical terms,
old-fashioned words, pairs of words, vague words and the grammatical peculiarities
of textual organisation enables lawyers to communicate effectively. Teachers should
take into account that lawyers spend most of their time working with legal documents
such as claims, memoranda, various contracts and examination of judgments. That is
why teaching linguistic aspects such as reading and writing must be based on
professionally oriented textual materials such as legal references, codes, statutes,
authentic examples of court hearings, international treaties, etc.

To sum up, teaching English to law students should focus on the achievement
of such tasks as improving the student’s ability to read and understand various legal
texts, perfecting their speaking skills in English in the course of legal discourse, and
teaching them to use the legalese.

Monaxoy T.5.
MYJbTHUJITHI'BAJII3M SIK BAYKJIMBUM ®AKTOP ITPU HABUAHHI
THIIOMOBHIN KOMYHIKAIIII

JlHinponemposcwvkuii HayioHanvHul yHieepcumem imerni Onecs I onuapa

[TpobGnema My IbTHIIIHTBAJII3MY Yy HaBUYaHHI 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKaIlli OB’ si3aHa
3 NEPEOpPIEHTAIIEI0 CYYacHOI OCBITHM Ha 3aCTOCYBAaHHS KOMYHIKATHMBHOTO MiAXOAY,
AKUM Tiependavae HaBYAHHS YYHIB/CTYJEHTIB KOMYHIKaIlii HA OCHOBI BHUKOHAHHS
KOMYHIKaTUBHUX BIIPaB, TOOTO HaBYaHHS KOMYHIKaIlli B mpakTuil. Posrismarodn
MUTAHHS Ta OCOOJMBOCTI HABYAHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaIlli BUHUKAE HEOOXiTHICTh
JOCIIIJDKCHHS  TaKoro sIBUIA SK  MYJBTHJIIHTBAII3M, OCKIIBKM  HaBYaHHS
IHIIIOMOBHOMY CIIUJIKYBaHHIO Tiependadae B3aeMOJII0 JBOX MOB Ta KYJIbTYp —
piaHOi 1 iHO3eMHOi. MyNbTUIIHTBAII3M BHUHUKAE SK HACHIIOK I1HTepQepeHiii B
yMoBax rioOanmizaiii. B3aemMomiss JABOX MOBHHUX CHCTEM Y HaBYaHHI BKIIIOYAE
JOMIHYBaHHS OJIHI€T MOBU HaJ| 1HIIOK. SIBUIlIE «MYyIbTUIIHIBATI3ZMY» AOCITIIKYBaIN
H. I'. Muxaitnosceka [3], B. FO. Pozeiugeiir [5], A. K. Hypceitosa [4], H. @.
Konpakosa [2] Ta 1H. HaykoBIl po3riasifatoTh «MyJbTUIIHIBANII3M» SIK BIUIUB YYKO1
MOBH Ha PIJHY Ta SIK 3JIaTHICTh MEPEKII0YATHCS 3 OJIHIE] MOBM Ha 1HINY B IMPOIECi
KoMyHikaiii. [Ipo po301>KHOCTI B CEMaHTUYHHUM Ta CUHTaKCUYHINA CTPYKTYpl MOB SIK
pe3ynbTaT iHTEepQEpeHIIii Ta JIHTBICTUIHUX MPOOJIEM MYIbTUIIHTBATI3MY TOBOPSTH
0. JI. HemepueB 1 I. ®. Ilporuenko, 3ayBaKyloud, IO B3a€EMHUM BIUIUB

KOHTaKTYIOUHUX MOB BIJOYBA€ThCSI HA TAKUX OCHOBHHMX PIBHAX K (POHETHUHOMY,
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MOpPGOJIOTITYHOMY,  CHHTAaKCUYHOMY,  JIEKCUYHOMY 1  CTWIICTHYHOMY [,
c. 28].®opmyBaHHs THIITOMOBHOI KOMITCTCHITIT MoJjisirae B
HaOyTT1 yUYHSIMU/CTYJIGHTaMH BMIiHb, 3HaHb Ta HABUYOK 3 1HO3EMHOI MOBHU 3 TOYKH
30py PO3YMIHHSI CYTHOCTI Ta COILIaJbHOI 3HAYMMOCTI 1HO3€MHOI MOBH, BMIHHI
3aCTOCYBaTH 1HO3€MHY MOBY 3 METOI0 BHUKOHAHHS HaBYAJIbHO-TI3HABAIBHOI
TISUIBHOCTI.

OCKUIbKH MOBHI CHUCTEMH PI3HUX MOB HE € OJJHAKOBHUMH, MAIOTh CBOI MpaBHJIa
CHUHTAKCHUCY, JJEKCHYHY CHCTEMY TOIIO, MPUCTOCYBAHHS apTUKYIIAIIHHOTO anapary —
OJTHA 3 TEPENIKO/I, TTOB’I3aHNX 3 MYJIbTUIIHTBAII3MOM, Y HABYaHHI IHO3EMHOT MOBH.

CknaiHiCTh HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBU 3yYMOBJICHA MYJBTUJIIHIBAJIbHUMU
OCOOJIMBOCTSIMM B3a€MOJIIi PI3HUX KYJIbTYp, €THIYHUX Ta COLIAJIbHUX 3HAaHb, SKI
3aKPIMUAIKCS B MOBI B MPOIIEC] il ICTOPUYHOTO PO3BUTKY Ta CHHTE3Y PI3HMX MOBHHX
cucteM. Y 3B’S3Ky 3 IMM  aCUMUISIIA MOBHHUX  TPaJulliid 1HIIOMOBHOI
KyJIbTYpH CTAHOBUTH 3HAYHI TPYAHONII [JIS YUHS/CTYAEHTa, 30KpeMa, HaIlpuKiaj,
pO3yMiHHS a00 BXXMBaHHSA B KOMYHIKAIlli 1CTOPUYHO-MAPKOBAHOI JIGKCUKH abo
Cy4acHHX HOBOYTBOPEHbB (HEOJIOT13MiIB).

MynbTHIIHTBAII3M B HaBYaHHI 1HO3€MHOI MOBH TICHO TIOB'SI3aHHM 3
MICUXOJOTTYHUMU Oap’epamu. TpyaHoui ITO/IOJIaHHS MOBHHX
Oap’epiB 3yMOBJICHI MIEpEyCiM  pealizaili€el0  KOMYHIKATUBHOTO  MIAXOAY Y
HaBYaJIbHOMY MPOIEC] 3 IHO3EMHOI MOBH, KU 03Hayae, 110 (OPMYBAHHS, PO3ZBUTOK
Ta 3aKPITUICHHS IHIIOMOBHUX MOBJICHHEBUX HABHYOK 1 BMIHBb BiIOYBA€THCS MIJISTXOM 1
3aBJISKY 3IIMCHEHHIO YUHSMU/CTYICHTaMH1 1HIIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI JISIIBHOCTI [6].

3 mo3uIiil KOMYHIKATHUBHOTO MIAXOJMY TMpPOLIEC HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU
BIIOYBA€ETHCS aJIEKBATHO PEATHHOMY IPOLIECY MOBJICHHEBOT'O CIUIKYBAaHHS, TOOTO
npoIeC HaBYAHHS € MOJEIUII0 MPOIleCy MOBJICHHEBOI KomyHikarii. [Ipore mporec
HABYaHHS HE MOXE MOBHICTIO CHIBIAJATH 3 MPOIIECOM KOMYHIKAIlil, AKUH Ma€ MiCIIe
B pPCATBHOMY JKHTTi, OCKUTbKM HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH B HaBUaJbHUX 3aKjajax
BiIOYBAEThCS B YMOBAaX pPI3HOMOBHOTO OTOYEHHS. ToMy WIeTbCs TUIBKH PO
MaKCUMaJlbHE HAOJIMKEHHS TPOIECIB HABYAHHS 1 PEaIbHOT'O CIUIKYBAHHS 32 TAaKUMU
HAWBOXKTUBIIUMU TIapaMeTpaMu SK KOMYHIKaTHBHO-BMOTHBOBaHAa MOBJICHHEBA
MOBEJIHKA BYMUTENS Ta YyYHIB 1 MPEAMETHICTB MPOIECy CHIIKYBaHHS, IO
3a0€e3MeuyeThCsl PETENbHUM BIIOOPOM KOMYHIKATMBHO-MOBJICHHEBHX HaMIpiB, TEM,
CUTYaIIi|, K1 BiIJI3ePKATIOIOThH IHTEPECH Ta MOTPEOH yUHIB.

[lepexntoueHHss 3 OJHIET MOBM Ha 1HIIY NOTpeOye KOHIEHTpallli yBarw,

IIBUAKOCTI peakiii y CHOHTaHHIM CHUTyalli KOMYHIKallii, HaBUKIB MNPAKTUYHOIO
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CHIIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Hapsay 31 3HAHHAM JIEKCUKH, TPAMAaTUKH,
CTWJIICTHKH 1HO3EMHOI MOBH. 30Kpema MpoOJjeMy MYJIbTHUIIHTBAII3MYy IOB’SI3aHA 3
THM, 110 B HaBYAJIbHIM KOMYHIKaIlli YY€HB/CTYJIEHT 3aiiMae JTOMIHYIOUE CTAaHOBHIIIE,
Ha BiIMIHY BiJ pEHENTHBHUX Ta PEIENTHUBHO-PEINPOIYKTUBHUX BIPAB, KOJH
YYEHB/CTYJICHT € JIUIIE MaCUBHUM CIIyXau€M; YUYE€Hb/CTYJEHT CTBOPIOE CBiil BIIaCHUIA
KOHTEKCT KOMYHIKallli Ha OCHOBI CYKYIHOIO JIHTBICTUYHOI'O Ta MNPAKTUYHOIO
J0CBiNY, mo  mepeadadae  pearyBaHHS criiBOEeCiTHUKA, KWW TIOTaHO
BOJIOJII€ THIIOMOBHOIO JIEKCHKOIO; B MPOIEC] KOMYHIKaIlli BIZICYTHI MOJI€1 CTBOPEHHS
KOMYHIKaTUBHOI CUTYyaIlli, TOOTO BiMIYaeThCAd ICHYBaHHS (DakTOpy eMmoIiiHoi Ta
CIIOHTAHHOCTI peakKilii; HeOOXIJHICTh BOJIOJIHHS HE TUIBKA BepOaJbHUMH, a W
HeBepOaIbHIUMH 3aC00aMHu.

TakuM  4yuHOM, HaBYaHHS  IHIIOMOBHOTO  CIUIKYBaHHS B yMOBax
MYJIbTUJIIHTBAJII3MY BIIOYBA€THCS MPU B3AEMOJIIT PI3HUX KYJIBTYp Ta MCUXOJIOTTYHHUX
YMOB KOMYHIKaTUBHOrO akty. Llimi komyHikamii, I1HTEpeCHM MapTHEPIB IO
KOMYHIKaIlii, BJIACHUH JIOCBiJ YYHIB/CTYACHTIB CTAHOBJIATH MPOOJIEMy IS

opraizailii eeKTUBHOIO CIIUIKYBaHHS IIPU BUBUEHH] 1HO3€MHOI MOBH.
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Mycienko M.O.
OCHOBHI ITPUHIMIIN KOMITAPATUBHOI'O AHAJII3Y
TEPMIHOCUCTEM B CYYACHIH JIHTBICTHUIII

J[ninponempogcvkuii nayionanvHuu ynisepcumem imeni Onecs [ onuapa

VY 3aBmaHHS KOMMApaTUBHOIO AaHAN3y BXOAWTH MOPIBHAHHS CHEHUPIYHUX
BJIACTUBOCTEHN 3ac00IB TBOPEHHSI TEPMIHOCHCTEM AaHTJIINCHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOB,
TOOTO 3ICTABJIEHHS IO TOPU3OHTANl YCEpEIUHI OJHIEl MOBHM (QHIUIIMCHKOI) Ta
3ICTaBJICHHS] 110 BEPTUKAIl TEPMIHOCHUCTEM B PI3HHX HAIllIOHAIBHUX MOBaX
(aHTIIACHKIM Ta YKpaiHCBKiM) 3 METOH BHSIBJICHHS 3arajbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH
HAayKOBOI HOMIHAL[li 1 BU3HAYEHHS y3araJIbHEHUX XapaKTEPUCTHK TEPMIHOCHCTEM SIK
00’€KTIB TEPMIHO3HABCTRBA.

Bapto 3ayBaxkuTH, 10 JOCHIDKEHHS, TIOB’S3aHI 13 KPOC-KYJILTYPHOIO
KOMYHIKaIli€ro, MepedyBaroTh CHhOTOJHI B IIEHTPl YBard JIHTBICTHYHOI HAayKH.
BaxnuBuM € Takox TOW (pakT, 1m0 3iCTaBICHHS TEPMIHIB 3a HU3KOK IMMapaMeTpiB B
OJIH1! MOB1 3pOOUTH MOYKJIMBUM BUSIBUTH TOTOXKHI M PO3PI3HIOIOUN O3HAKHU SIBHILI, 1110
3ICTABJISIIOTBCA Ta TAUOIIE MPOHUKHYTH B KOXKHY 3 TEPMIHOCHUCTEM, BCTAaHOBUTU
MPUYUHHO-HACTIKOB1 BITHOIIEHHS JIHTBICTUYHUX SIBUII, MI)KCUCTEMH1 KOpEJsii 1,
TaKUM YUHOM, OTPUMATH TTOBHE YSBJICHHS MPO TEPMIHOJIOT1I0 MOBH B3arai.

Amke came MeETOI KOMIIApAaTUBHOTO, BHBUEHHS SKOTO TPYHTYETbCS Ha
BCEOIYHOMY TTOPIBHSIHHI Ta CITIBBITHECEHHI MOBHUX OJMHUIIb, 3aCO01B iX TIOE€THAHHS 1
(YHKITIOHYBaHHS B aHTJIIMCHKIN Ta YKpaiHChKiN MOBI1, HE3alEePEYHO MEPEKOHYE HAC Y
TOMY, II0 YKpaiHChKa MOBa 3a CBO€IO PI3HOMAHITHICTIO Ta JICKCUYHUM OaraTCTBOM
3ac00IB BUpaXKEHHS CTOITh BpIBEHb 3 IHIIMMH PO3BUHEHHMMH MOBAaMH CBITY.
JloCIiJIPKeHHS TTOKa3yI0Th, 10 YKpaiHCbKa Ta aHIJIIACBhKI MOBU MalOTh $IK CIUIbHI
(13omopHi) Tak 1 BiAMiHHI (aioMOp(]HI) pUCH Ta SBUIIA.

Binomuii miarsict Kopyneup 1. B. B cBoiil mpaui «llopiBHsuIbHA THUIONOTIS
aHTIINACHKOI Ta YKpaiHChKOI MOBY» 3a3Hauae, MO «i30MOP(I3M CIOCTEPIraeThCs
HaWmepiie y HasgBHOCTI CHUCTEMHM MOBHHUX OJHMHMIIL Ta iX HAWTOJOBHIIIMX
BJIACTHUBOCTEN Ha (dhoHETHUHOMY/(DOHOJIOTTUHOMY, JIEKCUKOJIOTTYHOMY,
MOpPGOJIOTIYHOMY 1 CHHTAaKCMYHOMY PIBHAX MOBHOI cTpaTudikamii. AmomopdHi
ABMILA YKPAiHCbKOI MOBHM TMOPIBHSHO 3 AaHIJIIHCBKOIO MOBOI, L0 € 00'€KTOM
TUIOJIOTIYHOT'O BUBYEHHS, CTAHOBJISITH TOJOBXKEHI MPHUTOJIOCHI 3BYKH, CTPYKTYpa
HEBJIACTUBOI'O AHMIIMCHKIA MOBI THITy CKJaay, OKPEMHUH Mmap JIGKCUKH, TOIO0.» [2,

35]. Kpim Toro, Bep6a JI. I'. mepekoHaHuii, 10 TUMOJOTIYHUN aHaIi3 MOBHHX
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OJIMHMIIL 1 SIBUI 3JIMCHIOETHCS y MeXaxX KOXKHOTO MIKPOPIBHS 3a JIONMOMOTOIO
MOPIBHSUTPHOTO, TMOYaCTH KOMIIOHEHTHOTO 1 TpaHcdopmariitHoro wmetofiB. Lle
3a0e31euye BCTAHOBJICHHSI 130MOPGHHUX Ta aloMOP(PHUX OCOOJMBOCTEH, CHUIHBHUX 1
BIJIMIHHHUX PHUC Y CTPYKTYp1 aHTJIIACHKOI Ta YKpaiHChKoi MOB [ 1, 76].

OTxe, OCKUIBKM PO3IIMPEHHS MDKHAPOJHUX KOHTAKTIB, IO BIAOYs0CS
MPOTATOM OCTaHHIX JAECATHIITH, Nependayae HEOOXIIHICTh YCBIJOMIJIEHHS MpPaBUII
edeKTHBHOT KOMYHIKaIlii B IHIIIOMOBHOMY CEpEJOBHII, OCOOJMBOTO 3HAYCHHS U
aKTyaJIbHOCTI HaOyBalOTh MOPIBHSUIBHO-CTMJIICTUYHI PO3BIAKK, CKEpOBaHI Ha
BUSIBJICHHSI CTHJIICTUYHOT HOpMH (PYHKITIOHAJIBPHUX PI3HOBHJIIB MOBJICHHS, 30KpeMa
TaKO1 BAXJIMBOI iX JIAHKHU, K HAYKOBa KOMYHIKAITisl.
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Haropna IO. A.
MOPIBHAJIbHUIM AHAJII3 OPUT'THAJTY TA IEPEKJIAZTY
OINMOBIJAHHSA E. CETOHA-TOMIICOHA «LOBO THE KING OF
CURRUMPAW)

JIHinponemposcvkuii HayioHanvHul yrieepcumem imeni Onecs I onuapa

BaxyiuBuM METOJIOM JOCHIKEHHSI B JIHIBICTUIIl € TOPIBHSUIBHUN aHami3
nepexiaay: aHamniz GopmMu Ta 3MICTY TEKCTY NEepeKiaay B 3icTaBieHHI 3 (HOopMoro i
3MICTOM OpUTiHaly, SKUWA Ja€ MOXJIUBICTh 3'SICyBaTH, SIK JOJIAIOTHCSI THIIOB1
TPYIHOINI TEpeKyIamy, MOB'si3aHi 31 crenudikoro KOXKHOI 3 MOB, a TaKOX SIKi
€JIEMEHTH OPUT1HAY 3aIUIIAI0THCS HEMEPETAHUMHU B TIEPEKIIA/IL.

byna 3pobnena cnpoba HagaTH MOPIBHSUIBHUNA aHAII3 OPUTIHATY Ta MEpEeKIamay
OIOBI1JIaHHS BUAATHOTO KaHAJIChKOro MuchMeHHuKka-animanicta E.Cerona-Tommcona.
Oco0611BO1 yBaru 3aciyroByroTh nepekiaan M. K. UykoBchKoro.

l'onoBHOIO MeTOIO Tiepekiagy € JIOCSTHEHHS aJeKBATHOCTI, OCHOBHUM
3aBJaHHSAM TMepeKajaya MpH JIOCATHEHHI aJeKBAaTHOCTI — BMUIO 3/IACHUTH

nepekIIaanbki TpancdopmMalrii, 71 TOro mood TEKCT MepekIaay TOUYHIIe IepeIaBaB
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BCIO 1H(GOpMAILilO, YKIaJEHY B TEKCTI OPUTIHATY MPU JOTPUMAHHI BIAIOBIAHUX HOPM
MOBH TI€pEKIany.

3icraBieHHs TekcTy nepekinany onosiganHs «Lobo the King of Currumpaw» 3
OpUTIHAJIOM IOKa3ye, mo s nepenadi 3micty M.K. UykKoBckuid HIMPOKO
BUKOPUCTOBYE pAaHuii mpuiioM. OCHOBHHMM BHJOM TpaHchopMallii, SKAHA BiH
3aCTOCOBY€E, € TIpaMaTHuyHl TpaHcdopmarllii, $SKI MOJAralOTh B IEPETBOPEHHI
CTPYKTYpU PEUEHHS BIAMOBIAHO 0 HOPM MOBH nepeknany. Ilepexnamay akTHBHO
BUKOPHCTOBYE UYJICHYBAaHHS PEUYCHHS — CIOCIO mepekiany, Mpu SKOMY CHHTaKCHUYHA
CTPYKTYypa pE€UYEHHSI B OPHUTiHAJI MEPETBOPIOETHCS HA JBI a00 OLIbINE MPETUKATHBHI
CTPYKTYPH MOBH MEpPEKIIAy.

Uykoscbkuid M.K. B1ano yHHKHYB I€pEBaHTaKEHOCT1 PEUYEHHs 1H(OpMaLi€ro, a
TaKOX MIJKPECIUB BAXJIMBICTh KOKHOTO €JIEMEHTA MOBIJOMIICHHS.

3BOpPOTHIM €MOCI0 PO3WICHYBAHHIO PEUCHHSI, SIKUM CIOCTEPITAETHCSI B TEKCTI
nepekyagy — 00’ €ITHaHHSA PeYeHb — CTBOPEHHS 3 JEKIJIbKOX MPOCTUX PEYEHb OAHOIO
CKJIQJTHOTO.

3B'SI30K MIXK IUMHU PEUYEHHSIMHU HACTUIbKH TICHHM, 110 iX (hopmanbHe 00'eHaHHS
MIPOJIMKTOBAHO MOOYI0BOIO POCIMCHKOI (ppa3u.

[lepexnanau mepegae 3MICT OpUTIHATY TaKOX 3a JIOMIOMOI'OK) TaKOro Crocooy
nepekyialy SK TpaMaTHYHI 3aMIHM — MEPETBOPEHHS TIpaMaTHYHOI YacTUHU B
OpUT1HAMI B OJJMHULIIO MOBH MEPEKIIAy 3 IHIIUM I'paMaTUYHUM 3HAYEHHSIM.

3iCTaBsAOYM TEKCT OPUTiHAIY 3 TEKCTOM IMEpeKiaay, MOXKHa BIAMITHTH, LIO
rpaMatuyHi TpaHcopmalii 3aMiHM JOMOBHIOIOTHCS MPUHOMOM IEPECTAHOBKU
KOMIIOHEHTIB PEUEHHSI.

B okpemMux Bumajkax CIOCTEpIraeTbCcsl 3amMiHa AHTJINACHKOI  MaCHBHOL
KOHCTPYKIII Ha pPOCIACBKY AaKTUMBHY, MpU SKIH  aHIJIKACBKOMY  MIAMETY B
POCIiCEKOMY PpEUYCHHI BIAMOBIAE TOAATOK, a MIAMETOM CTa€ CIOBO, SIKE BIAMOBIIAE
aHrIiicbKOMy nojmaTky 3 Dy abo migMer B3araii BifACyTHiH. Taki mepecTaHOBKH
3YMOBJICHI BIIMIHHICTIO MOPSAKY CJIiB Ta Horo (yHKIIOHAJIBLHUX OCOOJIUBOCTEH B
POCIHCBKIA Ta aHIJIIHCBKIM MOBaxX, a TaKOoX BIIMIHHOCTAMU Y CIPUHHSITTI
aKTyaJbHOTO YICHYBAHHS PEUCHHS.

CwmucnoBa, abo ceMaHTHYHA CTPYKTypa CJIOBa YHIKaJdbHA A KOXKHOI
KOHKPETHOT MOBHM, & TOMY MOX€ H€ 30iratucsi B JIEKCMUHHMX CHUCTEMaX 1HO3EMHOI
MOBH 1 MOBH mepekiany. Came Tomy B mepekiaai M. K. UykoBcbkuii mpubirae mo

BUKOPHUCTAHHS JIGKCUYHUX TpaHCHOpMaIIii.
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B mporeci mepeknaay 4acTo JOBOJUTHCS CTUKATHUCS 3 THM, IO JIGKCHKA MOBH
nepexsaay OUThIII KOHKPETHA, HIDK aHAJIOT19H1 JIEKCHYHI OAWHUIN B aHTJIIMCHKIM MOBI.
ToMy mupokoro momwupeHHs HaOYB NPHIOM KOHKPETHU3allii, CyTh SKOTO IMOJISATaE B
3aMiHl CJIOBa, SIKE Ha MOBI OpPWUTIHAJy Ma€ JOCHTh IIMPOKE 3HAYEHHS, CIIOBOM 3
KOHKPETHIIIUM 3HAYEHHSIM.

Jlnst mepenaui BiATIHKIB opuriHany YykoBcbkuit M. K. BUKOpPHUCTOBYe Taky
JIEKCUKO-TPaMaTHYHYy TpaHC(HOPMAIIiIO K aHTOHIMIYHUHN TIepeKyIag — 3aMiHy BUpa3y
HOro aHTOHIMOM 3 OJHOYAaCHOK 3aMIHOK CTBEPIKYBaJbHOI KOHCTPYKIIi Ha
HEraTHBHY 1 HaBIAKU.

3aBasSKU [IbOMY NPUHOMY TepeKyiajad OUIbII TOYHO TEpenaB 3MICTOBI Ta
CTUJIICTUYHI 3HAYEHHS CIIIB.

B xozai poboTH Haj MOPIBHSAILHUM aHAII30M opHriHany omoBigaHas «Lobo the
King of Currumpaw» Tta iioro nepekiany M.K.UykoBCbKUM, MU WA BUCHOBKY
npo Te, 1io:

* y CBOEMY MepeKyaji Mepekiiaiad Hiuoro He HaB’s3ye OpHUTiHay, 30epirawdu
HOro 3MICTOBY CTOPOHY, CUCTEMY 00pa3iB 1 XyJAOXKHIH CTUIIb aBTOPA;

* ICHYIOTh JesKl pO301KHOCTI MIDK OPHUTIHAJIOM Ta IMEpeKJIaJioM, aje BOHU HE
BIUTMBAIOTH Ha 3arajbHE BPaXKCHHS.

* TaKMK TIepeKJIa], MOXKHA Ha3BaTH aJeKBaTHUM, aJKE, BIATBOPIOIOYH 3MICT 1
dbopmy opuriHainy 3aco0amMu poCiiCbKOT MOBH, BiH BUKJIMKA€ MIEBHY PEAKIIII0 yATa4ya

Ha OIOBIIaHHS.

Hosixosa M. JI.
OCHOBHI TEMUA POMAHY MAPI'APET ETBYJl «OCSI'HEHHS»

Jlninponemposcvkuii HayionanvHuu yuisepcumem imensi Onecsa [ onuapa

JloBou1i MOJIOJIa KaHAaJIChKa JIiTepaTypa CbOro/IH1 Bce OUIbIIE MTPUBEPTAE A0 cebde
yBary, 10 COPUYUHSE IHTEPEC YUTAYIB Ta JITEPATYPHHUX JOCIITHUKIB O TBOPUYOCTI
KaHaJICbKUX MMUCbMEHHUKIB.

Mapraper ETBya € onniero 3 HaiBigomimmx nucbMeHHUKIB Kanamu, pomanu
SKO1 CTalld TEeMOK I aHamizy Oarathox npociiguukis: 1. I'peiic, M. [IBopak,
@. [leiii, J>x. Mocc cepen sIKHX BUBYEHHIO TBOPYOCTI MUCHBMEHHHUIIl MPHUCBSYEHO
mpari BITYM3HSA-HUX JocihigHukiB A. 3mo6inoi, H. OBuapenko, I. [IpoxopoBoi, Ta

IO. ’Kananosa.
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Poman «Ocsruennsa» (1972) po3kpuBae CyTHICTb OypKya3HOTO CBITY
KaHAJICbKO1 CMUTLHOTH. AHATI3YIOUH IIed TBIp, MOXKHA BUAUTUTHA HACTYMIHI TEMH, 110
€ XapaKkTepHUMHU i TBopuocTi M.ETBy1 B 1ijtomy:

BIDKUBAHHA Ta >kepTBa. B 1mpoMy pomani M.ETByn mnponoBxkye po3BHBaTH
XapakTepHY s 1i CBITOIVISAAY 1 TBOPYOCTI TeMY KepTBH 1 BOuBIIL. Ha nymky aBTOpa
pomany, npoTaroHicT «OCsSTHEHHs» OUIbIIe, HIXK MPOCTO XepTBa. BiaMOBISIOUNCH
OyTH Takow, TepOiHS HE CTa€ BTUICHHAM 3ja. SIKIIO 3 TOYKH 30pY BWKMBAHHS
3pyuHinle OyTu BOMBIEIO, TO 3 MO3ULIA MOpali MepeBakHille OyTH KEepPTBOKO. [2,
173] Onnak cama M. ETByn cTBepmKye, IO Kpalie 3aliMaTH ITO3HINIO 30J10TOi
CepeIMHU Ta 3HAXOJMTHCS B TapMOHII — He OyTH aHi BOUBIICIO aH1 KEPTBOW. Xoda
repoiHs poMaHy HE BIOpajiacs 3 UM 3aBJaHHSAIM. BoHa moBepTaeThCcs y CBIT, 1€
MaHy€ )KOPCTOKICTh Ta 3J10.

Bt amepukaHchkoi KynbTypH. [IMCEMEHHMISI HAMAara€TbCs 3BEPHYTH yBary
Ha BILIKB miBAeHHOTO cyciga Kanamm CIIA. Amepuka Ta yce, 0 3 HEIO MOB’s3aHe,
4acTO 3raJye€TbCsl MPOTSATOM POMAHY 3 HETaTUBHOrO OOKy. Takum k€ YMHOM SIK
«MICTO» TPOTUIOCTABISAETHCS «IIpUponi», Amepuka - Kanami. Inmmmu cimoBamu,
Kanana - muponroOuBa kpaiHa, sika JIOOUTH MPHUPOAY 1 JAYXOBHO PO3BUBAETHCS;
MEepernoBHEHa CIOXKMBauyaMu AMeEpUKa KOJIOHI3ye BCE HABKOJO, 3arpoXKylouu
CIOKIHHOMY KaHaJICbKOMY CIIOCOOY KUTTS. AMEpHUKaHIl, HA JYMKY HOro TepoiHi, -
BOMBIIl, BOHM HE MalOTh «HI COBICTI, HI XaJloCT1». B iXHbOMY ysIBJI€HHI, €IUHUMHU
’KUBHMH 1CTOTaMH, T1THUMH JKHTTS, € JIFOJIM CKPOEHI 3a iX 3pa3koM [3, 93].

[Ipote Ha nymxy H.® OBYapeHKO «aMepUKaH13aIlil0» B CUMBOJIIYHIA CTPYKTYpI
pPOMaHy CIiji COPUATH IMUpIIE, JUIs HEel e 3aXiJHa TeXHOKpaTUYHA IUBLII3AIS B
mimomy. M. ETByn poOuth mikaBuM Xia 1 MPUDKIKI «aMEpUKaHII» 00EpTarOThCS
CIB-BITYU3HUKAMU T'€POIB POMaHY.

€nnanus MoauHu 3 pupoaor. O0pa3 npuponau B nitepatypi Kanaau mae cBoi
HalllOHAJIbHI pucH 1 MeTadopuyHe, cumBomiuHe 3HadeHHs [1, 173]. Ilpupona
PO3YMIETBCSI BOSKO: MICIIE, /1€ MOKHA 3arMHYyTH, aJkKe HeocBoeHl jicu Kananu
Tainu B coO01 HeOE3MeuHl MacTKH, Ta K <«IKapHsS» AylIaMm JIOJACbKUM. [ oloBHa
repoiHsl NparHe CTaTH YacTKOK IMPUPOAM, OYMCTUTHCS Bl PYyHHYIOUYOi All MicTa.
Jlumie Ha JOHI MPUPOAM BOHA B 3MO31 YCBIIOMUTH CEHC CBOTO ICHYBaHHS, CBOE
KUTTEBE MPU3HAYEHHS, 3HAWUTU CBOIO BTpPauyeHy B LUBUII30BAaHOMY MICTI

IHANBIAyanbHICTS [ 1, 174].
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[TinbuBaroun miJCyMKH, MOKHA 3a3HAYNTH, III0 OCHOBHUMH TEMATHUKOI POMaHy
€ TMO€IHAHHS 3 TPUPOJOI0, YCBIJOMJICHHS CBOrOo ICHYBaHHS Ta OopoTbba 3

«CTIO’KUBAIIBKOI aMEPUKAH13aII1€10».
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Ogekcicako A.B.
HOMIHATHUBHA OPT'AHI3AIISA CKJIAJHOI'O PEUEHHA 3
JNETEPMIHATUBHUM HNIAPAJHUM

Jninponempoecvruul nayionanohuil ynisepcumem imeni Onecs I’ onuapa

I. HomiHatuBHa oprasizamis CKJIaJHOIO PpEYEHHS 3 JeTEepPMIHATUBHUM
nigpsaaumM (JIT) nepenbadae oro po3rsia y hopMaibHO-TpaMaTUIHOMY 1 JIOT1KO-
CeMaHTUYHOMY acmekTax. [lepire moB's13aHo 3 MIIaHOM BUPAXEHHS, IPYyTe — 3 MIaHOM
3MICTY.

2. 'Y dbopmansHo-rpamatuuHoMy actekTi JII1 mocrae sk BUCXijHA, BILIEHTPOBA
TOYKa MPOIECIB CHHTAKCUYIHOI JIEpUBallii, 1110 T03BOJISIE€ HOMY BHCTYIIATH CY0 €KTOM 1
00’€KTOM MPOIIECIB CHHTAKCUYHO1 JepHUBallii.

2.1. Ak cy0’ekT cunTakcuuHoi gepusauii [I1 € camogocTaTHROO 1 HE3AIEKHOIO
MPEIUKATUBHOIO OJIMHUIICIO MIHIMAIbHOI CTPYKTYpH, IO Tmepeadadae Qopmar
CKJIQJHOTO PEYEHHS - CHUHTAKCUYHHUI OIHOM 1 CHHTaKCMYHUN TpuHOM. llepmuii €
JBOWICHHOIO, THIIOBOIO KOHCTPYKIII€IO, SKE€ HE BKIIOYAETHCA B OJMHHIN OLIBIIT
CKJIAAHOrO piBHA. TpHUHOM € TPUWICHHOW TMPEAUKATUBHOI  OIUHUIIEIO-
ME30TaKCHCOM 3 OJTHAM JO0JIATKOBUM CETMEHTOM YCKJIQTHEHHS — MapaTaKTHIYHUM UM
FINOTaKTUYHHUM.

2.3. TpUHOM-ME30TAKCUC € OJHIEI0 3 MPOBIAHUX MaTpuilb BupaxeHHs [I1.

IcHyroTh Tpu 6a30Bi hOpMH iX BTUICHHS — CYpSATHOIEHTPHUYHA, TiAPSIIHOIEHTPUYIHA
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Ta 1HGiHITUBHA. TyT I1I0Th aKTUBHI JEpUBAIIiiiHI MPOLECH, OB’ A3aH1 31 B3aEMOIIEI0
JBOX CYCITHIX KJiay3, IIO yTBOPIOIOTH By3os audysii, B SKOMYy BiZOyBa€eThCs iX
3MUTTA B OJIHY CTpykTypy. llompu toii @akr, mo Il y dynkmii cy0’ekra
JEpUBAL[IHHUX MPOLECIB KUIBKICHO IEPEBHILYIOTh BCl IHIII iX THUIH, TPUHOM €
KIHIIEBOIO TOYKOK JepuBalliiHoi aktuBHOCTI JIII: 3a #oro mexamMu MOYMHAETHCS
nepexij y cTaryc MacuBHOTO 00’ €KTa JepUBaLITHUX MPOILIECIB.

2.4. dx o0’ext cunTakcuyHoi aepuBarii J[II moctae Takor NpeauKaTUBHOIO
OJIMHMIICIO, 10 BKIIOYEHA [0 CKJIaJy TOJIHOMa, SKa CTae 1i  MaTpHIelo.
Martepianbanm Hociem J[I1-00'ekTta MOXYTh BHUCTYMaTH YOTHUPHU- (TIMEPTAKCHUC),
I’ SITU- (CYMEPTAKCUC) 1 MEeCTUYACTHHHI (MeraTakCcuc) MojJiHOMHM. 3arajbHUM maTepH
BxomkeHHs: J[II y monmiHoM BinOuBa€e IIOHAWMEHILIE TPU 3aKOHOMIPHOCTI: BY3JIH
mu(dy3ii 30UTBIIYIOTECS B HUX 1O popmMysti "KUTbKICTh Kiay3 MiHyc aBa', A1 BxoauTh
70 CKJaAy OaHOTo 3 HuX. [Ipu bOMY MPOCTEKYETHCS 3aKOHOMIPHICTh: UMM O1JIbIIIe
MPEAUKATUBHUX OJWHHUIIb 3JISHO B MOJECII, TUM OLIbIIe B HIH IMapaTaKTUYHUX
KJ1ay3.

2.4. 3a MexaMH apxiTakCUCy TOJIHOMHM 3 JIE€TEPMIHATUBHUM MiAPSTHUM
TPaIUISAIOTBCA JIOBOJII1 piako. Ilompu odikyBaHHS, 3a/laHl aJIrOPUTMOM T1IKYBaHHS
MONEepPeHIX MOJIeeH, KITbKICTh BY3JIiB AU(Y31i TyT KOJMBAETHCA B IBOX JI0 ILIECTHU-
cemu. 3001 B MEXaHI3M1 PEYCHHEBOIO CHHKPETU3MY, HANlEBHO, MTOB’s13aH1 3 TIIMOWHOIO
ONEpPaTUBHOI MaMm'siTi, SKa MOYMHAE BAXKO CHPUNMATH JIE€PUBATUBH MICHS I ATU
HapOIICHUX OJWHHUIG. [lUM K€ TOSICHIOEThCA W Te, IO IO Mipi KUIBKICHOT'O
YCKJIQJHEHHSI TOJIHOMY 3MEHIIYETbCS KUIBKICTh MOJENEH, 3a SKUMH BIH MOXE
OymyBaTHCS: M0 CKJIQAHINIE TIONITAKCHUC, TO MEHIIE MOJENeH, TO MEHII
PI3HOMAHITHUMH € 1XHI KOHCTPYKTHMBHI YaCTHHHU 1 TO pijIlIe BIH TPAIUISIETHCS B
MOBJICHHEBIN IPAKTHULIL.

2.5. JlerepMiHaTUBHE PEUYEHHS 3a MEXaMU CHHTAKCMYHOIO OIHOMAa IMOYMHAE
BIJIHOCUTHCS HE JIUIIE JI0 Ti€l KJIay3H, fKa B [IbOMY JIaHI[I031 € JJIsl HbOr'O TOJIOBHOIO,
a JIo BCi€l KOHCTPYKITIi 3arajoM, sika cTae ioro 6a30ro0: abo Bigpasy 10 000X 4aCTHUH
0a30BOro Maparakcucy, abo Bijpa3y 10 000X 4yacTHH 6a30BOT0 TiMOTAaKCUCY, a00 /10
BCi€i 1H(IHITUBHOI KOHCTPYKILIi, TOOTO A0 BCI€l Ti€i YaCTHMHHM MOJITAKCUCY, SKa
nepenye II1.

3. CemanTuko-cuHTakcuuHa CTpykTypa Il 3yMOBIIOETHCS HAEKiIbKOMA
KOTHITUBHO 3HAYyIUMH (PaKTOpaMH: KOMILIEMEHTAPHICTH 1 alTIKAaTUBHICTh CMUCIIIB,
HasIBHICTb / BIJCYTHICTh OILIHKH, (DAaKTyaJbHICTh / Kay3aJdbHICTh MO€IHYBAaHUX

CMHUCIIB TOHIO. 3a iX JOMNOMOIOIK BIJIOYBae€ThCcs '"MOCTayaHHsS" CYMPOBIIHOIO
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MaTCpiaJIy PRI | HOCTyHBOBaHOI AYMKH B TOJIOBHOMY pequHi, oo  MOXE

3MIACHIOBATUCS TpbOMa CIOCOOAaMU — KOMEHTYBAJIbHUM, KOMITaTUBHUM 1
Kay3aJIbHUM.
3.1. KoMeHTyBaibHO-IE€TEPMIHATHBHI  PEYEHHsS  CIEUIaTi3ylOThCS  HA

CTBEp/UKEHHI TEeBHOro (akTy M03aMOBHOI JIMCHOCTI, B Pe3yJbTaTi 4YOro iXHIM
JIOTIKO-CEMAaHTUYHUM 1HBApIaHTHOM € 1]Ie HE3YMOBJIEHOT'O CIIBICHYBaHHS JBOX
cUTyallil. Y peaJbHOMY MOBJIEHHI BOHH MOXYTh BapifOBaTH CBIA CMUCI y BHUTJISII
3ayBaK€HHs (TPUHATIIHOTO, aIUIIKaTUBHOrO), 1H(GOpMYBaHHS (aapecaTHoro,
MOSICHIOBAJIBHOT0), JCKJIapyBaHHs ((paKTyaJlbHOTO, PEAKTHMBHOTO) Ta FOJMKAIIIL.
[Torpu Te, 110 MEXi MIXK ITUMHU TMIATHIIAMEU HE 3aBXKIH YITKI ¥ MPo30pl, TaKli CMHUCIIH
3MaTHI SIK TJIAHYBATHUCS 3a3JaJieri]lb, TaK 1 MIJAKIIOYATUCS JO TOJOBHOI KJIay3W B
peBEpPCUBHUM CITOCIO — HIOM HAB3/OT1H.

3.2. KomitatuBHO-J€TEpMIHATUBHI ~ PEYEHHS  BUKOPUCTOBYIOTHCA A
3a0e3Me4YeHHs] MPOMO3ULIHHOTO 3MICTy TOJOBHOIO PEYEHHS CYIYTHBOIO YU
JIOJIATKOBOIO  1H(OpMaIli€l0, 10 CHPHUSE TApMOHIMHOMY CHIBICHYBaHHIO 000X
CUTYyallil Ha MpaBax MEBHOTO 3MicTOBOro maputeTy. [Ipu mpoMy ans 3abe3meueHHs
MOBHOTH KapTUHU BOHM BCTYMAIOTh Yy BIAHOLIEHHS "yacTWHA — MuIe", 10 ¥ cTae
JOMIHAHTHUM CMUCJIOM IIbOTO TUIY rinotakcucy. KoMOiHaTOpHI MOKIMBOCTI TAKOTO
MOEIHAHHS KJIay3 € JOBOJI IHPOKUMH: OCKUIBKU y3yC HE BHCYBa€ OOMEXEHb, BOHH
MOXYTh  HaOyBaTW  HaMpI3SHOMAHITHIIIMX  3HAYEHHEBUX  KOHOpirypamii  —
3ayBa)KyBaJIbHUX, IHCTPYKTUBHUX, MOJYCHUX, BepOaIbHUX 1 MapaBepOaIbHUX TOILIO,
Ha SKI YacTO HAaKJIaIalOThCd W BTOPUHHI, HEBJIACTHBI JeTEpPMIHAI] CMHCIIH
(KOHILIECUBHI, IHCTPYMEHTAIbH1, TEMIIOPAJIBHI).

3.3. Kay3anpHo-n1erepmiHaTHBHI BITHOIIIEHHS BIIOMBAIOTH 171€10
B3a€EMO3AJICKHOIO  CIIBICHYBaHHs JBOX curyaumil. KayszamsHicte y JIP €
CUHTarMaTHYHOTO  TOPSIIKY,  OCKUIBKM  BHUPAXAa€ThbCs  HE  CIELIaJbHUMU
rpaMaTUYHUMU 3aco0aMu, a "HaB’SI3YeThCA" JETEPMIHATUBHOMY PEYEHHIO B XO/I
MOBJICHHEBOTO OOMiHY. JIOTiKO-CEMaHTUYHUMH PI3HOBHIAMH TaKHX KOHCTPYKIIH €
PEYCHHS 3 eKCIUTIIUTHUMH, IMIUTIIUTHUMHU Ta apTYMEHTYBAJILHUMU BiTHOIIICHHIMHU.

5. [IpoaykyBaHHS Ta BUKOPUCTAHHS JETEPMIHATUBHOTO PEUCHHS 3YMOBIIIOETHCS
KOTHITUBHOIO E€HTPOIIIEI0 — MPUITYHIEHHSM MOBII NP0 HEIOBUKOPUCTAHHS Y BXKE
3M1IMCHEHOMY HHUM TOBiIOMJIEHHI (TOOTO B TOJOBHOMY pEYEHHI) TEBHOr0
iHpopMaiiHOro pecypcy. lle mnpumymye ¥HOro BiAIIKOAOBYBATH HECTAYy

iH(GOpMaIlli B perpecUBHUN Croci0, TOOTO NUIIXOM JOCUJIAHHS MEBHOTO KIIACTEpy
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iHbopMartlii y BUTIIAII AETEPMIHATUBHOTO MiJIPSAHOTO HAB3JOTIH, 110 MA€ CIPUSITH

MparMaceMaHTHYHIi rapMOHi3allii BChOT0 BUCIOBIIEHHH.

Onanuenko A.B.
JIIHTBOCTUWJIICTUYHUMN AHAJII3 MOE3Ii PYIIEPTA BPYKA
«COJIIAT»

J[Hinponemposcwvkuii HayionanvHul yrieepcumem imerni Oneca I onuapa

[Toesiss — sBuiie OaraTorpaHHe, a TOMY MNOTpeOy€ KOMILIEKCHOTO aHali3y.
OmHuM 3 HAUTOMYJISPHIIIMX CHOTOJHI € JIHTBOCTWIICTUYHUN aHAMI3, SKUH MOETHYE
B €001 aHaji3 JACKUIbKOX PIBHIB OJIHIE] CUCTEMH — JIGKCUYHOTO, (POHETHUYHOTrO,
CUHTaKCUYHOI' O, CJIOBOTBOPYOrO. 3aB/SKU IbOMY MOEIHAHHIO MPU B3aEMOJIIT PI3HUX
€JIEMEHTIB PI3HUX PIBHIB CUCTEMH BIIOYBAETHCS PO3KPUTTS HE JIUIIE TTOBEPXHEBOTO,
ajne i rMuOMHHOrO 3MICTy OopuriHany. L{ikaBum 3 TOYKH 30py JIHIBOCTHIIICTHYHOIO
aHaJII3y € MOEe3is IMOETIB TPaHIIe» moyaTky X XCT.

OnHuM 3 HaWACKPaBIIMX MPEACTABHUKIB «IIOETIB TPAHIIE» Ta TPYIU IMOETIB
reoprianiiB OyB Pynept Bpyk. Jlipuka P. Bpyka nemoHcTpye rnmboke CpUAHATTS
JTIHACHOCTI JIIPUYHUM TE€POEM, SIKMM HE MOBYAE 1 HE MPOTOJIONIYE, a JHUIIE 300paxKye
HEMpPUKpAIIeHy pealiCTUYHICTh KUTTS. BilickkoBa moesis P. bpyka, 3aru0ioro nHa
MOYaTKy BilfHU, TPEJCTaBIICHA I’ ATbMa COHETAMHM, Cepel SKUX HaWBIIOMIIIUM €
«Conpary («The Soldier»). B coneri npocnasinsieTbess Auriist yaciB [lepiioi cBiTOBOi
BIfiHM, MOBa BeACThCA Bija mepmioi ocobm. Cam aBTOp HA4yeOTO 3BEPTAETHCS 0
yuTaya, BUKIMKAIOYH Pi3HI OYYTTS: CMYTKY, KaJi0, MaTplOTU3MY, Haliil, TOPAOCTI 3a
cBoro OatekiBiIuHy. ConmaaT ije Ha BiifHYy, pO3yMilOUH, IO MOXKE IIOMEPTH, a TOMY 3
OCOOJIMBUM TEILIOM 3TaJlye€ T€, 3apaJid 4Ooro BiH OOpeThcs — cTapy 100py AHIIIO,
YMUTY pIYKaMH, OCSSHY COHLIEM, ycunany kBitamu : “A body of England's, breathing
English air, / Washed by the rivers, blest by suns of home”. CumBouni3m Bimirpae
BENIUKY poJib y moesii: «A body of England» B oMy Bunaaxy e yactuHa AHIIIT —
TIJIO CONIaTa, IKUi THHE 32 CBOIO OATHKIBIUHY.

I'pamatnyna xouctpykiis «If I should die..» Ha moyaTky coHeTa BKUBAETHCS Y
CKJIQIHOMIIPSAAHINA YaCTUHI YMOBHOI'O PEYEHHS, 100 MIJKPECIUTH MaJOBIPOT1IHICTh
MOBIJOMJICHHS Ta HAJI1}0 MOJIOJIOTO cojijaTa moBepHyTtucs nonomy. [losropu England
(4 pazu), Engish (2 pa3u) HeoqHOPA30BO HAraayrTh MPO HEHbKY-OATHKIBIIUHY —
AHIJIST BUCTYINAa€ TYT SK MaTH, SKa CHOYaTKy HApOAWIA IO JIIOJWHY, a IOTIM
dhopmyBaga MOJIOJIOTO aHTJINLS B Ayci Ta Tpaaumisax AHrmii. [{ei 3B’ 30k Martepi i

CHMHA MiJKpecltoe TIHOOKY ONM3bKICTh 1 BaxuMBICTh AHrmi anga asropa. Iloer
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BBAXKA€, 1110 SIKIIO BIH MOMpE, TO JIIOJAU OyIyTh MaM ATaTU TUIbKU TE, 110 BiH OyB
cuHOM cBO€T Kpainn. Onmcyroun Auriito cioBamu “Rich earth”, “richer dust”, aBTop
MaB Ha METI1 MOCUJIUTH BUPA3HICTh 3MICTY TBOPY Ta MIJAKPECIUTU HE OAraTcTBO CBOET
KpaiHu, a i TyXOBHY Ba)XIuBICTh A Hboro. CiaoBo «hearty B 9 psanky mae Onu3bKi
3a 3MICTOM 3HA4YEHHS «Ceple», a B MEPEHOCHOMY CEHCl — «IyIla; MYXKHICTb;
CYTHICTBY». Y JaHOMY BUTAJAKY 3HAUEHHS «IyllIa» € OJMKYUM J0 ICTUHH, aJKe BCE
Te, 10 TEPOI COHeTa Jajna OaTbKiBIIMHA, piaHA AHTIIS,HE 3aJIUIIWIO B JIYII
congara 31a. BiH mo0uB Bce, 110 HOMY JIOBENOCS Mi3HATH Y CBOEMY HEIOBIOMY
KUTTI.

B coHeri moer BxHBae aHTUTE3y Yy BKa3iBHUX 3aiiMeHHHMKax this — that, ski
MIJKPECIIOI0Th BIIJIAJICHICTh OAaTHKIBIIMHM BiJl YY>KOro Kparo. Y moe3li Takox
IIPOCITIIKOBYETHCS BUKOPUCTAaHHs amitepariii Oyks th, d, S, siki CTBOPIOIOTH €0
HAMpY>KEHUW, NPUTHIYYIOUMM HacTpiii. B coHeTi BiguyBaeThcsl TMEBHA TIpajallis
eMoIIiil — BiJ cyMHOro modatky no ontumictuuHoi kinmiBku “If 1 should die, think
only this of me”, “ And laughter, learnt of friends; and gentleness, / In hearts at
peace, under an English heaven”. Ha nexcuunomy piBHI L Trpajaiisi €MOIIii
BIJTUYBA€ETHCA 3a JoromMororo ciiB «die, foreign field, evil» B mepiiit yacTuH1 COHETY,
110 3MIHIOEThCS Ha «dreams, laughter, friends, gentleness, peace, heaven» B kiHIi. 3a
JIOTIOMOT OO0 MyHKTYaIlli Ta BEIUKOi KUIbkocTi koM Pymept bpyk mpuBeprae yBary
yyTaya J0 BCIX TUX peyeH, 3a AKi JIPUUHUI repoil TIoOUTh CBOIO KpaiHy.

Coner «Conumat» € TepoiuHOI0, POMAHTHYHO-CEHTHUMEHTAIBHOIO CIIOBIIJIIO
MOJIOJIOTO coJljiaTa, sSIKkUi BrepIe e Ha BiiHy. P. Bpyk BBaxkaB, 1110 y CBITI HeMae
HIYOro Kpamioro 3a aHrjiiichbKy NpUPOAY, AHIIINCHKUX Tpaaulid cBoOOAM Ta
natpiotusmy. Pynept bpyk OyB HEO/IHO3HAYHOIO TTOCTATTIO B aHTIMCHKIN JITEpaTypil
— JUISI KOroch BiH OYB CEHTUMEHTAJILHUM MATPiOTOM, JJISI KOTOChb POMAHTHUKOM,
3aBASKA YOMY HOTO TMOE3is 3aBXAW 3aIUIIATUMEThCA MPEIMETOM aHalizy s

(b1710JIOTIB 1 JIITEpaTypPO3HABIIIB.

Ocana 3.0., MatBeenko O.1.
CYYACHI METOAUKHA TA TEXHOJIOI'TI BUKJIAJTAHHSI
IHO3EMHUX MOB B TEXHIYHUX BH3

JHinpoosepoicuncokutl MemanypeiiHutl Koieoic

Bin cyudacHOro HaBYalbHOTO 3aKJIaJy BHUMAara€ThCs 3allpPOBAKCHHS HOBUX

MCTOAMK HaBYaHHA, IO 3&663HC‘1YI-OTB PO3BUTOK KOMYHiKaTI/IBHI/IX, TBOpYHUX 1
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npodeciiiHuX KOMIIETEHLIH Ta CTUMYIIOIOTh MOTPeO0y CTYIEHTIB Yy CaMOOCBITI.
CraTtyc 1HO3eMHOi MOBH $IK 3ac00y MUDKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBaHHS CBITOBOI
CHUIBHOTH Ma€ TEHJEHIII0 /O TIOCTIHHOTO 3pOCTaHHSA, IO 3yMOBIIOE
YAOCKOHAJEHHS I[IeH, 3MICTy, METOJIB, MPUHOMIB 1 3aC00IB HaBYaHHS 1HO3EMHOI
MOBH. SIKiCHAa MOBHA MIJTOTOBKA CTYAEHTIB HEMOXJIMBA 0€3 BUKOPUCTAHHS CYy4acCHHUX
OCBITHIX TE€XHOJIOTIH.

CyyacHMMH TEXHOJIOTIIMH BHKJIaJaHHSA 1HO3eMHOI MoBU B BH3 € mipodeciiino-
Opi€HTOBaHE HaBYaHHs, BUKOPUCTAHHS METOAY MPOEKTIB y HaBUaHHI, 3aCTOCYBaHHS
iHbOpMaIITHUX Ta TEICKOMYHIKAIIMHUX TEXHOJOT1i, poboTa 3 HaBYAIHHUMHU Ta
KOHTPOJIOIOUMMH KOMIT IOTEPHUMH TporpaMaMu 3 1HO3EMHHUX MOB (cHucTeMa
MyJIbTUME/Ia) Ta HaBYaHHA 1HO3EMHOI MOBUM B KOMII IOTEPHOMY CEpEJIOBHIII
(bopymu, 6110TH, €IEKTPOHHA ITOINTA), BUKOPUCTAHHS IHTEPHET-PECYPCIB.

OCHOBHMMH METOAAMH HaBYaHHA I1HO3EMHHX MOB € KOMYHIKaTHUBHHU Ta
KOHCTPYKTHBICTCHKHUI. Y TpoIleci HaBUYaHHS 32 KOMYHIKATUBHUM METOJIOM CTYACHTH
HaOyBalOTh KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHIII — 3JaTHOCTI KOPHUCTYBATHCh MOBOIO
3aJIeKHO BiJl KOHKpeTHOi curyarii. TekcTu MOBMHHI MOKa3yBaTH KOH(IIIKTH, SIKI
CIIOHYKAIOTh CTYJEHTa 10 BHUCIOBJICHHS BIIAaCHOI NyMKkH. KepyBaHHS HaBYaHHSIM
31MCHIOETHCS HE Yepe3 rpaMaTHKy, a CKEPOBYETHCS KOMYHIKATUBHUMHU 1HTEHIISIMU
(mamipamu). CTyAeHT ONUHSAETHCA B IIEHTPl HaBuYaHHA. HaWBaXIUBIIIONO
XapaKTePUCTUKOID KOMYHIKQTUBHOTO TIAXOAY € BHUKOPHCTAHHS AaBTEHTHUYHUX
MaTepiaiiB, TOOTO TaKuX, SKi peaJTbHO BUKOPUCTOBYIOTHCSI HOCISIMA MOBH.

B 0CHOB1 KOHCTPYKTHBICTCHKOI'O METOAY IepeOyBa€ BIacHE aKTUBHE HABYAHHS
CTYACHTIB. 3aBIaHHA BUKJaJaya HE HABUWTH, a CHOPUATH HABUYAIBLHOMY IPOIIECY.
VYPOK € Opi€eHTOBAaHMM Ha JIii0, CTYACHTIB CIOHYKAIOTh CaMOCTIHO KOHCTPYIOBATU
CBO1 3HaHHS (HANPUKJIad, B paMKaxX MPOEKTHOI A1SUIbHOCTI).

Jlo 1HHOBAmIMHMX HaBYaJbHMX METOMIB MOXHA BIJHCCTH: HABYaHHS 3
koM’ rorepuoto miarpumkoro (CALL), meron cuenapito (Storyline method), meron
CUMYJIAIIA, METOJT Kapycei, METOl HABYaHHSI TI0 CTAHI[iSIM, METO/I TPYIOBUX Ma3iB,
METOJI POILOBOI I'PH, METOJT «Kei3-cTaai» (podoTa HaJ MPOOJIEMHUMU CUTYAITISIMU ).

[IIupoke BUKOPUCTAHHS HETPAMULINHUX (aJbTEPHATUBHUX) METOIMUK B IIPOLIEC]
HABYaHHSI CIIOHYKA€ CTYJEHTIB JI0 CAMOCTIHHOI POOOTH, JO TBOPYOTO MHCIICHHS.
HaiiGinpm nommupenit ¢GopMH HETpajMLIMHUX YpPOKIB: IHTErpOBaHI YPOKH, YpPOK-
KpYIraui CTUI, YpOK-OJopok, mpec-KoHpepenis, KBK, OpeitH-punr, ypok-
BIKTOPHHA, YPOK-AUCIYT TOm0. OCHOBHUMH MPUHITUIIAMH CYYaCHUX METOIIIB €: pyX

BiJI IIJIOTO IO OKPEMOTo, Opi€HTallis 3aHATh Ha cTyaeHTa (learner-centered lessons),
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IIJIECTIPSIMOBAHICTh Ta 3MICTOBHICTh 3aHTh, IX HAMNpPABJICHICTb Ha JOCSATHEHHS
COITiaIbHOT B3a€MOJIi, IHTErpallis MOBH Ta 3aCBOEHHS ii 3a JIOMOMOTOI0 3HaHb 3
IHIIMX Tajly3ei HayK.

Ha ocHoBI Bumle cka3aHoOro, moTpiOHO 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO Cy4yacHa
KOHIICTII{isI BUKJIQJIaHHS 1HO3EMHHX MOB CIIOHYKA€ JI0 BIPOBAPKCHHS HOBUX METOJIUK
Ta TEXHOJIOTIM y HaBYaJbHUU MPOIEC, TOMY JJI BHKJIaJada ChOTOJHI BaKIIMBO
MOCTIHO BIOCKOHAJIIOBATH BJIACHI 3HAHHS PO CYYaCHI METOJM HaBYAHHS 1HO3EMHHX

MOB Ta 3aCTOCOBYBATH iX y BUKJIAIalbKiK A1sUTHHOCTI.

Jlireparypa

1. MetonrKa HaBYaHHS IHO3EMHHMX MOB Y CEpEAHIX HABYAJIbHUX 3aKIaJax:
[Tinpyunuk/koin. aBropiB i kepiBH. C.}O. Hikomaepoi. — K.: Jlensir, 1999. — 320 c.

2. KproukoB [I'. bonoHcbkuii mporec sk rapmoHizauiss €BponeichKoi

CHUCTEMH BHIIOI OCBITH. // IHO3eMHI MOBM B HaBYAJILHUX 3aKjagax. — llemaroridyga
nipeca, 2004.

Ocagua /1. A.
CAMOCTIMHA POBOTA SIK 3ACIB PO3BUTKY
MYJbTUJIHI BAJIBHUX KOMIETEHIINA CTYJEHTIB HAIPSIMKY
NIAI'OTOBKH ®LJ10JO0TI'TA

J[Hinponempoecvkuil nayionanvruu ynieepcumem imeni Onecs I onuapa

CamocriifHa poOOTa CTYACHTIB NMPH BUBYEHHI 1HO3EMHOI MOBH Biirpae oJHy 13
rojoBHuX posei. 3rigHo 3 [lonoxennsm “IIpo opranizaiiirto HaB4aIBLHOTO MPOIECY Y
BUIIUX HABYAJIBHUX 3aKJajax’, CaMOCTIHA po0OTa CTYJEHTa € OCHOBHUM 3aCO00M
OBOJIOJIIHHS HaBYAJIbHUM MaTepiajioM Yy Yac, BUIbHUH BiJ 000B’SI3KOBHX HAaBUYAIHHUX
3aBJaHb. Y TIpolleCl HaBYaHHS 3acBOKEThCA 15 BiACOTKIB 1HGoOpMaIli, 110
CIPUIMAETHCS Ha CIIyX, 65 BIACOTKIB — CiayX 1 3ip. SIKIIO HaBYAIBbHHMIA MaTepial
OIPaIbOBYETHCS CAMOCTINHO, TO BUKOHYIOTHCS 3aBJaHHS B1Jl IOCTAHOBKH JI0 aHAJI3Y
OTPUMAHUX PE3YyJbTaTIB, TO 3aCBOKEThCA HE MeHme 90 BIACOTKIB 1H(OpMaIii.
Meroro caMmocTiiiHOT poOOTH € (opMyBaHHS CaMOCTIMHOCTI CTYyJEHTa, IO
3MIMCHIOETHCS OTIOCEPEIKOBAHO YePE3 3MICT 1 METOAMU BCIX BHUJIIB 3aHSTh.

BinmoBimHo 10 €BpOIEHCHKOr0 MOBHOTO TOPT(ENs, CHiBBIIHONICHHS 4Yacy,
AKUN BIBOJUTHCS HA ayJUTOPHY 1 CaMOCTIHY poOoty, craHoButh 1/3.5. Take

CHIBBITHOUIEHHSI 0a3y€ThCS HA BEIUMKOMY AUJAKTUYHOMY IOTEHLIAIl CaMOCTIHHOIO
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BUJYy HaBYAJIBbHOI [ISJIBHOCTI CTyneHTiB. Kpim Toro, camocriiiHa pobora mnpu
BUBUCHHI aHTJINACHKOI MOBHU CIpHUS€: TOTIHONICHHIO 1 PO3MIUPEHHIO 3HAHb;
(dhopMyBaHHIO 1HTEpECY JO MI3HABAJIbHOI ISUIBHOCTI; OBOJIOAIHHIO MPUHOMaMHU
MpoIlecy TMi3HAHHS; PO3BUTKY IMi3HABAIBHUX 3/110HOCTEW cTyneHTa. Biache Tomy
camocTiiiHa po0oTa MNpuM BUBYEHHI AaHTIIIMCHKOI MOBH € TOJIOBHUM pE3epBOM
MiABULIEHHS €()EKTUBHOCTI MIATOTOBKH BUCOKO KBaTi(h1IKOBAaHUX CIIELIAIICTIB.

Came mi MoJOKEHHS ¥ BU3HAYWIM aKTYaJIbHICTh HAIIIOTO JOCHiIKEHHSA. Mera
JNOCHIDKEHHST TOoJdsrae B TOMY, MO0 OXapakTepu3yBaTH CaMOCTIHHY poOOTY
CTyIEHTIB (G1I10J0T1YHUX (PAKyNIBTETIB K ONHY 13 HaWBXKIUBIMIUX (GopM podOTH y
BUIIIN IIKOJI1, TPOAHAII3yBaTH OCHOBHI IIJISXH 11 BIPOBAPKCHHS, BUIM CAMOCTIHHHUX
poOIT, METOAMKY OpraHizallii caMOCTIHHOI poOOTH MiJ Yac MIATOTOBKHU 1O 3aHATH,
MPaKTUIHUX POpM pOOOTH.

BaxxnuBicth camocTiitHOi poOoTH Bijn3Hauyae HailioHanbHa NOKTpUHA PO3BUTKY
OCBITH 1 HayKu B YKpaiHi, B SIKiii HAroJIONIYE€ThCS HAa BAKIIUBIM POJII CAMOOCBITH Ta
CTUMYJIIOBaHHI CTYJICHTIB JI0 CaMOIMI3HAHHS Yy Mpolleci HAaBUaHHS 13 BpaxyBaHHSIM
BIKOBHX Ta 1HAUBITyaJTbHUX OCOOJIMBOCTEH CTYACHTIB.

Otxe, camocrtiitHa pobota ctynaeHtiB (nani — CPC) — mnaHoBaHa HaBYaibHa,
HaBUYAJIbHO-JIOCIIIHA, HAyKOBO-AOCHIiIHA poOOTa CTYJEHTIB, BHUKOHYBaHa B
M03aayIUTOPHUI Yac 3a 3aBIaHHSM 1 IPU METOAUYHOMY KE€PIBHUIITBI BUKIIa1aya, aje
0e3 iMoro Oesmocepennboi ywacTi. lle creumdiunuil Buj ISJIBHOCTI HaBYaHHS,
TOJIOBHOIO METOI0 SKOrO € (OpMyBaHHS CaMOCTIHHOCTI y4HS cyO'ekra, a
(dbopMyBaHHS WOTrO BMiHb, 3HAHb Ta HABUYOK 3I1HCHIOETHCS OMOCEPEAKOBAHO Yepe3
3MICT 1 METOIH BCIX BH/IB HaBYAJIbHUX 3aHITH.

CamocriiiHa pobora y By3i OararodyHkiioHansHa. [Iparoroun camocTiitHO,
CTYJE€HTH MIIIHO 1 TJIMOOKO 3acBOIOIOTH MPEIMETHUNA HaBYAJIbHUN Marepiai,
PO3BHBAIOTh HAaBUYKU JIOCTIAHUIIBKOT Ta MpodeciiiHOl AISIbHOCTI, BMIHHS pOOOTH 3
HAaBYAJIbHOIO Ta HAYKOBOIO JITEPATypO0, 3/IaTHICTh NpUMMATH BIAMOBIJAIbHI Ta
KOHCTPYKTHBHI PIIIIEHHSI B Pi3HUX KpU30BHX cutyallisx. CamoctiiiHa poboTa y By3i
MOBMHHA HOCUTH CUCTEMHHI Oe3MepepBHUI 1 YCKIAIHIOIOUUNA XapaKTep.

CyrreBuMu xapakrepuctukamu ¢opm 1 3aBganb CPC  wmatote OyTu:
OpIEHTYBaHHS pPOOOTH CTYJACHTIB Ha (POpMyBaHHS y HHUX MNpH 1i BHKOHAHHI
CaMOCTIMHOCTi, CaMOKOHTPOJIO Ta TBOPYOi AKTMBHOCTI; BIACYTHICTh MOCTIHHOIO
Oe3mocepeHbOr0 KEpiBHUITBA BCiMa [JisIMH CTyAeHTa 3 OOKy BHKIajaua,
BIJICYTHICTh MOro TpPsIMUX BKa3iBOK, PEKOMEHJAIIAd 3 METOI BUKIIOYEHHS

MEXaHIYHOTO BUKOHAHHS I[iﬁ, 3aIlIPpOIMOHOBAHNX BUKJIA/Ia4YCM.
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[HO3eMHa MOBa SIK OJIMH 13 3aCO0IB CIUIKYBaHHS Ta IMi3HAHHS HAaBKOJIUIITHBOIO
CBITYy 3aiiMae 0cCOOJMBE MICIE€ B CYYacHI OCBITI B CHIIy CBOiX COIiaJbHHX,
npodeciiiHux, Mi3HABaJbHUX Ta pO3BUBaOUMX GYHKLIA. Y mporeci BHUBYEHHS
1HO3€EMHOI MOBHM MO)XHa 3a JONOMOIOI PI3HMX IHCTPYMEHTIB ()OpMYBAaTH TBOPUY
CaMOCTIHHICTb CTYICHTIB — OCHOBY IIpOo(deciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI.

CamocriiiHa poOoTa 3aliMa€e 4YM HE HaAWBaXJIMBILIE MICHE Yy PO3BUTKY
MYJIBTUJIIHTBAIBbHOT KOMTETEHIi cTyAeHTiB. OmnaHOBYHOYM Bigpa3y JeKiIbKa
1HO3EMHHUX MOB, OUIbIIA YAaCTUHA MaTepialy BUBOAMTHCS HAa CaMOCTiiiHE BUBUYEHHS.
[Ipu 1BOMY CTYAEHT Ma€ MPOSBUTH CTIHKICTh, JUCITUIUIIHOBAHICThH, TEPITIHHS,
TBOPUICTb, & TOJIOBHE Oa’KaHHS.

Ha xanp, cTyaeHTH He 3aBXIW MOXYTh CAaMOCTIHHO ONaHyBaTH MOTPIOHMIA
HaBYAJIBHUIN MaTepias, OCKUIbKM ICHy€e OpaK HaBYaJIbHOI Ta HABYAIHHO-METOJUYHOI
JiTepaTypH, ayJioBi3yaldbHUX 3aco0iB, BIICYTHICTh JIOCTYyNy JO CY4YaCHHX
KOMI'IOTEpHUX Mepexk Tomo. Cepeln MCUXONOro-meAaroriyHuX MPUYUH MOXKHA
BUOKPEMUTH BIACYTHICTb Y CTYACHTIB OaXaHHS CHUCTEMAaTUYHO MpAaIlOBATH,
HeC(hOPMOBAHICT, yMiHb 1 HABUYOK CAMOCTIHHOI POOOTH, TEPEBAHTAXKEHICTh
ayIUTOPHUMHM 3aHATTAMH 1 OpaK BUIBHOTO Yacy JUIS 1HAWBIAYalbHOI pOOOTH TOIIO.
3aB/aHHs BUKJIaJa4a y [IbOMY BUTIAAKY € HE TUIBKH MEPEBIPUTH Ta OI[IHUTH BUBYCHE,
a W cCKepyBaTH CTyAe€HTa Yy BUOOpl MNpaBWIbHOIO HAmNpsMy, JONOMOITH
AKHalle()eKTUBHILIE  OpPraHi3yBaTH CaMOCTIMHY poOOTy HajJ  HAaBYAJIbHOIO
JTUCITUTUTIHOIO Ta MAKCUMAJIBHO 11 aKTHBI3yBaTH.

Otxe, caMocTiiHa poOOTa CTYAEHTIB y BHUINMX HaBYAJIbHUX 3aKJIafax IMpU

BHUBUYCHHI 1IHO36MHOI MOBH CTAHOBHUTH HEBI/I €MHY CKJIAJ0BY HABUAJIHLHOTO TPOIIECY.

OcrameBckas M. I'.
CJOBAPHbBIN METO/J UCCJEJOBAHUS MOSTUYECKOM
KAPTUHBI MUPA

Inenponempoeckuii nayuonanvuoi yHusepcumem umenu Onecs I onuapa

Mpicib O CYIIECTBOBAaHMM  0OCOOOTO  SI3BIKOBOI'O  MHPOBO33PEHHS,
chopmynupoBanHass  ['ymOonpaTrom, B Hawaie XX| B. moiayuwsia pa3BUTHE B
COBPEMEHHOM TPEJICTABIIEHUN O KapTUHE MUpA, UM, TOUHEE, KapTUHaX Mupa, uoo
CEroJiHs, MO-BUIMMOMY, MOKHO CUMTATh JIOKa3aHHBIM TE3UC O MHO>KECTBEHHOCTHU
KapTHUH MHpPa, KOPPEITUPYIOIIHNX CO MHOKECTBOM THITOB SI3bIKOBOM JIMYHOCTH [7].

Kak ormeuaer E.C. KyOpsikoBa , mHOr/1a TOBOpSAT O ABYX KapTHHaX MUpa —

A3BIKOBOM M KOHLENTYaJIbHOM. DJIIEMEHTHI NIEPBOM — SA3BIKOBBIC €IUHUIIBI, BTOPOH -
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«KOHIIETITHI, 00pa3bl, MPEACTABICHUSI, U3BECTHBIC CXEMbI JEHCTBUS U MOBEICHUS, HE
BCET/Ia HAMPSMYIO CBSI3aHHBIE C BepOAbHBIM Kojom» [4, ¢. 27].

Ky3pmuna H.A. xapaktepu3yeT KOHUENTYAJIbHbIH YPOBEHb SI3BIKOBOW KAPTUHBI
MHUpa, pEKOHCTPYHPYEMBI HA OCHOBE MHOXECTBa (DakTOB s3bIka. KoHIenTyanbHbIHA
1 SI3BIKOBOM YPOBHH KOPPEIUPYIOT ¢ OOIEH JUXOTOMHUEH SI3bIK/ peub.[D, ¢.226].

AHanu3upysi XyA0KECTBEHHOE MpPOU3BEAEHUE, (UIOJOTH BBIACISIOT €UIe U
MOATUYECKYI0 KapTuHy Mupa. H.A Ky3pMuHa nmox <«Immo3TUYeCKON KapTHUHOW MHUPa»
MOHUMAET MO3TUYECKYIO aIbTEPHATHUBY MHpaA ACHCTBUTENBHOrO, (PU3UYECKOrO, ITO
o0pa3 MHpa CMOJICTHPOBAHHBIN CKBO3b MPU3MY CO3HAHUS XYI0KHUKA KaK pPe3yJbTar
€ro JYXOBHOM aKTMBHOCTU. MarepHallbHbIM BBIPAXKEHUEM MO3THUYECKOTO MHpPA
CIIy’)KaT TEKCThl aBTOpa — €IMHOE TEKCTOBOE IPOCTPAHCTBO. Takum o00pazom,
MIPOU3BEACHUS OJHOTO AaBTOPa, B3SATHIE B COBOKYIIHOCTH M  OTpa)arollue
JIEHCTBUTEIILHOCTh B COOTBETCTBUU C OCOOCHHOCTSIMU €€ BOCIIPUSITHS XYJIOKHUKOM,
MOHO CUMTATh MaTEPUAIOM JJIsI PEKOHCTPYKIIMHU O3TUYECKON KapTUHBI Mupa |35, c.
227].

CyliecTByIOT pa3Hble TMOAXOAbl M3YYEHHUS IMOATUYECKOM KapTUHBI MHpa
nucaTens, OJHUM W3 HHUX SIBIISIETCS, CJIOBAPHBIA METOJ, KOTOpBIA ObLI BBEIEH B
Hay4HbIH 000pOT.

B.1. flpxo mpemyiaraeT qBa OCHOBHBIX METOJIa MCCIEAOBaHUS HAOIIO/ICHUE U
sKcrepuMeHT. OCHOBHBIM METOJOM JIMTEPATypOBEIEHUS OCTaeTCs HAOIIOJCHHUE.
VYcmex ero 3aBUCHT OT pEHICHUS JABYX BOMPOCOB: «4TO HAOMIOMATH» W «KaK
HaOmoaate». Ha Bompoc «uro HaOmoAaTh» cieAyeT OTBET: HabMoaaTh TO, YTO
ABJIgEeTCA cneupuKord JaHHOro npeamera. Ha Bonmpoc «kak HaOMOAaTh» - ClenyeT
UCXOJIUTh M3 HEMOCPEACTBEHHOIO BIICUATICHUS, MPOBEPITH €ro OOBEKTHUBHBIM
YY4E€TOM BCEX IMPHU3HAKOB, CIIOCOOHBIX MPOU3BECTH TAKOE BIEUYATIECHUE, U BBIPAKATH
pe3ynbTaThl HAOMIOJACHUS B BHJIE KOJWYECTBEHHBIX IMOKazaTeneil. TonbKko B TakoM
BUJIC PE3YJIBTAThI MOTYT CUUTATHCS JJOKa3aTelbHbIMHU [2, ¢. 505-506].

M.H. bopeukuii yTBEpKIA€T, UTO MOHATHS, BEIIH U NMPEAMETHI, UX Ka4eCTBa U
XapaKTePUCTUKH, ACHCTBHS, COCTOSIHUSI, OTHOLLIEHUS U CBSI3H, T.€. BCE TO, U3 YErO
COCTOUT XYJO0KECTBEHHBIM MHUpP, BBIPAKAIOTCS B YETKUX M SICHBIX KATEropuUsX —
MMEHA CYIIECTBUTENbHbIC, MpWIArareJbHble M TJIArojibl, TO MCCJIEA0BATENb
XYJ0’KECTBEHHOT0 MHUpa M03Ta BIIpaBe 00PaTUTHCSA K CEMAaHTUUYECKOMY aHaau3y, M0O
« TOJBKO Y€pe3 HUCCIEAOBAHUE CAMOU “‘A3bIKOBOM MATEPHUM‘* NMPOU3BEACHUS JICKHUT
MyTh K OOBEKTUBHOMY, JCHCTBUTEIHHO HAYyYHOMY MOHUMAHMIO €r0 CYIIHOCTH, €ro

cmbicia» [1, c. 77].
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IO.M. Jlormana oTMe€4Yaer, 4YTO COCTaBUB CJIOBapb TOrO WM HHOIO
CTHUXOTBOPEHHUSI, MBI TIOJIy4aeM - MMyCTh IpyOble ¥ MPUOIN3UTEIbHBIE - KOHTYPBI TOTO,
YTO COCTABJISIET MUP, C TOUKHU 3PEHUS ATOr0 nod3Ta. [loaTHuecknii MuUp UMEET, TAKUM
o0pa3oM, HE TOJBKO CBOM CHHMCOK CJIOB, HO M CBOK CHCTEMY CHHOHHUMOB H
aHTOHUMOB. OZIHO U TO K€ CJIOBO MOXET OBITh B TI093UHM HE PAaBHO CaMOMYy ce0e Uiu
Ja)ke OKa3bIBaThCS COOCTBEHHBIM aHTOHUMOM [6, ¢. 196].

M. JI. I'acmapoB XyJI0KECTBEHHBIM MHPOM TEKCTa HA3BIBAET «CHUCTEMY BCEX
00pa3oB U MOTHBOB, MPUCYTCTBYIOLIUX B TEKCTE» — «YACTOTHBIA Te3aypycC S3bIKa
IMcarend... — BOT 4YTO TaKO€ «XYHOXKECTBEHHBIH MHDP B IEPEBOAEC Ha S3BIK
¢bunonornyeckoi Hayku ». Torga MeTonMKa OMMCAHUS KAPTUHBI MUpa CTPOUTCS Ha
COIOCTABJIEHUU «()OPMATBHOTO» M «(PYHKIIMOHAIHHOTO » T€3aypyca, BBIABISIONIEM
«KapTUHY HECTAHJAPTHBIX CEMAaHTUUYECKHX CBS3€H, MPUCYIIUX HE SI3bIKY BOOOIIE, a

TOJIBKO TaHHOMY aBTOpy» [3, c.134].

Jluteparypa

1. bopeuknit M.M. XynoKECTBEHHbIA MHUP M YaCTOTHBIM CJIOBAaph
MOATUYECKOTr0 MPOU3BEACHUS (Ha MaTepualie aHTUYHOM JuTepaTypHoi O6acHu ): 13B.
AH CCP. Cep. nurt. u 513.,1978,Ne4,

2. I'acnapos M.JI. PaGotel b.U. fpxo mo teopuu nureparypsl: Tpyasl 1o
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3. l'acmapos M.JI. XynoxectBenHbii wmup M. Ky3amuHa: Te3aypyc
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6. Jlorman FO.M. Ananu3 nostuueckoro tekcra JI. Ilpocsemenne, 1972. C
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IMan4yenxo O. 1.
KIHOTEKCT Y TEOPII TA INPAKTHUIII ITIEPEKJIAJTY

J[Hinponemposcwvkuii HayionanvHul yrieepcumem imeni Onecs [ onuapa

TBip KiHOMHUCTENTBA, SK BIJ3HAYAIOTh OaraTo JOCIITHHUKIB, SBIISIE COOOIO
0COONMBY 3HAKOBY CHUCTEMY 1 MOXKE PO3TJISAIATUCS K MEBHUM THI TeKcTy. KiHoTekcT
MOJK€ TIIYMAUMTHUCS SIK CKJIaJHUN MOBJIEHHEBUI TBIp, IO SBJISE COOOI0 KOMILIEKC
TEKCTIB, TOB'A3aHUX 3 GUIBMOM. Y 1€l KOMIUIEKC MOXHA BKJIIOYUTH TaKl
KOMIIOHEHTH.

1. TekcT, KM BUHOCUTBLCS Ha OTJISi 10 Neperisay QpuibMy: Ha3Ba QUIbMY, sKa
MOX€ (YHKI[IOHYBaTH SK CBOEPIIHUN CaMOCTIMHHIA TBip, MpEICTaBICHHM,
Hanpukiaaza, Ha adimr (‘Harry Potter and the Chamber of Secrets’, ‘The Lord of the
Rings’); wmicue BupoOnmurBa ¢inemy (DreamWorks, USA; Columbia Pictures,
USA/Canada); xanp (‘comedy’, ‘melodrama’); BigomocTi mpo TBopmiB (itbMy
(director, script writer etc. For example: director: James Cameron; stars: Sam
Worthington, Zoe Saldana, Sigourney Weaver, Stephen Lang); anorartis 10 Giiemy,
10 CIAYKUTh KOPOTKHUM OTJISJIOM 3MICTY (PiIbMY 1 HOTO OCOOMBOCTEH B PEKJIAMHHUX
X abo Juis iHGOpMyBaHHS TIsAadiB mMpo xapakrep Kinomponykry (In a parallel
universe, young Lyra Belacqua journeys to the far North to save her best friend and
other kidnapped children from terrible experiments by a mysterious organization.). 2.
besnocepennro cam  (Qimbm: MoBa TepoiB  (CyOTHTpH); MOBa KOMEHTATOpa
(3akapoBUM  TEKCT); TUTPH; CYKYOHICTh MOBHHUX 1  KYJBTYpPOJIOI'TYHHX
XapaKTEePHUCTHUK, MPUCYTHIX Y KIHO(P1IbMI, TTeBHI (HOHOB1 3HAHHS, MOB'SI3aHI 3 HUM.

30cepemKeHICTh KIHOTEKCTY Ha IMOKa3l MOAIEBUX CHUTYallii, 3 MpUTaMaHHUMU
cnenudiyHuMU popmamu iX PaKTUUHOTO OCMUCIIECHHS Ta OLIIHKH, POOJISITH KIHOTEKCT
HEOI[IHEHHUM 00'€KTOM aHaJli3y MPUIMOMIB 1 CIIOCO0IB MOBHOT'O 300payK€HHSI KapTUHH
CBITY. A MOro CKJIaIHICTh B NIEPEKIAIAbKOMY aClEeKTI — 00’ €KTOM KOHTPACTUBHOI'O
aHami3y, SKAUA € METOJUYHUM MPUHOMOM KOHTPACTHBHOI JIIHTBICTHUKH 1 BIIIrpae
BEIUKY pOJIb Yy BHUPINIEHHI NHUTaHb MOBHHUX OCOOJMBOCTEH Ta, SIK HACIIIOK,
NEepeKIaalbKuX HEBIAMOBIIHOCTEH, fAKI JOCHUTh YacTO CHOCTEPIratoThCA TNpHU
nepeKIIajii KIHOTEeKCTIB.

PosristHemo gami jauie Kijibka KaTeropidl TUIOBHUX MEpeKIaJallbKuX MOMHIOK
npu Tepekiaal MoBU repoiB ¢imbmy. Yacto Bijg mepekiazada 4acTo MOTPIOHI
He3BUYAHI (OHOBI 3HaHHSA Ta 1HTYimigs. BrtimM, He mnoTpiOHO BONOAITH

eKCTPACEHCOPHUMHU 3/11I0HOCTAMH, 1100 BITUYTH, IO Ha3Ba KOMEAIMHOTO cepiay mpo
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KUTTA nojinecbkux “Tonka 6makutHa JiHisS” (‘The Thin Blue Line’) 3Byunts gyxe
3aragkoBo. HameBHO, OLTBITICTD TIIA1a4iB TaK 1 3IHIIAIUCS B TTOAUBI, TIPO AKY JIHIIO
nnerbcs. HacmipaBmi *k 1151 Ha3Ba Bijcuiae Hac A0 Bupa3zy ‘the thin red line’, sikuii B
JiTepaTypl 4acTO BUKOPUCTOBYETHCS ISl MO3HAYEHHS MEPEIOBOi JIHIT COJIaTiB—
repoiB, BEIYUYUX 3 CYIIPOTUBHUKOM HepiBHMM Oii. C10BO “‘depBOHA” TMOB'SA3aHE TYT 3
KOJbOPOM MYHAMPIB OpUTAHCHKUX MIXOTHHINB, M0 OWINCA 3  HAIIUMHU
cniBBiTUn3HUKamu B Xoa1 Kpumcekoi Biitau XIX B. [0  mo cinoBocnomydeHHs ‘thin
blue line’, To mnpeca dYacTO TMO3HAYa€E HUM MOJILEUCHKUX abo0, HAIPUKIA],
mupotBopiiiB OOH B OmakutHuX kKackax. OTKe Ha3Ba cepiajly HATAKa€ Ha CHHI
MYHAUPH TOPE—TOMIIEHChKHUX 1 3BYYUTh 1IPOHIYHO. A OT B HACTYyHMHOMY IPHUKJIAII
MEePEKIIACTH MEPIry YacTuHy (dpa3u 0yi0 HEOOX1THO, OCKUTEKH TOH (haKT, 1o 0aThKO
reposi 3HaXOAUTHCS caMe€ B TOMY MICII, € Ty>Ke€ BaXJIMBOIO JETAIIO 3a CIICHApieM,
3aryOuTH Ky OyJI0 HEPUITYCTUMO:

— Don't you think you should have called or knocked first or something?

— To061 He 31a€ThCs, 110 TH MIT TOJA3BOHUTH YU MOCTYKATH CIIOYATKY.

Bunyuenns Tyt ¢pasu ‘or something’ 3Ha4HO HE 3MIHIOE 3MICT PEUEHHS, TOMY
110 1€ MOXKHA 3PO3YMITH 3 TOMEPEAHIX CIiB repos. Ik 6aunmo, B JaHOMY MPUKIAII
B3arajli BWJIYyYEHO 3HAYYIIWH EIIEMEHT, 10, Ha HaIly, TYMKY € HENPUHHATHAM
pIIICHHSM TIepeKyajayda, OCKUIBKH BTPATHBCS MIATEKCT, SKUM TIsA1a4 Mae€ TPaBo
3HATH.

KoHTpacTuBHUI aHami3 J1a€ MOXJIMBICTH JETAIbHO IIIHTH 10 BHBYCHHS
MDKMOBHHUX PO301KHOCTEH, BHSIBUTH Ta Kiacu(iKyBaTH HalyacTilie BUHHKAIOYI
MOMIJIKK 32 BIJIMOBITHUMU KATEropisMH, a TaKOX B TOJAJBIIOMY YHUKHYTH iX

I1051BU.

Manyenko H.M., Terepina JI.M.
CTPYKTYPHA I CEMAHTUKO-CTUJIICTUYHA
XAPAKTEPUCTHUKA COHETIB KEPOJI EHH JAD®®PI

J[ninponempoecvkuil nayionanvhuu ynieepcumem imeni Onecs [ onuapa

Temor0 Hamoro JOCIIKEHHS € CTPYKTypHa 1 CEMaHTHUKO-CTUIICTUYHA
xapaktepuctuka coHetiB Kepon Enn Jladai.

3a niTepaTypO3HaBYMM CIOBHUKOM IIii COHETOM PO3YMIEThCS JIPUYHUN BIPIIL,
SKUM CKIIQJA€ThCA 3 YOTUPHAIUATU PAAKIB IS TUCTOIMHOTO ab0 HIECTHCTOMHOIO

am0a, TOOTO 3 ABOX YOTHPHUBIPIIIB, KATPEHIB, 3 IEPEXPECHUM PUMYBAHHSIM Ta JABOX
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TPHBIpIIIB, TEPIETIB, TEPHAPHOTO PUMYBaHHS 3a OCHOBHOIO cxemotro abab abab bbd
ggd, xoua MOkJTMBI 1 iHII KOoH(DIiryparii pumu [1, c. 634].

«CoHeT, SKUW € He MEepTBOI, 3acTUIVIO (OpPMOIO, a pPe3yJbTaToM
0araToBIKOBOI €BOJIOLII» 32 CBOE JOBre MaiKe, CIMCOTPIYHE JKUTTA, HA0YBa€e TPbOX
cranmux Qopm: imaniticexkoi (3 pumyBanHsMm abab abab cdc dcd / cde cde),
@panyysvroi (abba abba ccd eed) Ta aneniticoroi (abab cdcd efe gg) [2, c. 28].

Came amnrmiiicbka (opma coHeTa BIAXOAWTH BiJ KAaHOHIYHOI CTPYKTYypU U
MOMIIE3HOCTI METPApPKIBCbKOI a00 pOHCApiBCbKOI MOBHM, HaOyBawouud JEmio
MOHIKEHOT'0 3MICTY ¥ acomirorounck 3 iM’sim Bimbsama Illexcmipa, sxuit OyB
BIIBEPTUH 3 YMTayeM, pO3MOBIJAI0OUYM WOMY TMPAKTUYHO BCE, TOMY 3BIJICH
PO3IIMPEHHS 3MICTY, 30araueHHs puM. Y MIEKCHIPIBCBKOMY CTHJII MHCAIA W HOro
nociigosauku JIx. JlonH, E. Cnencep, B. Bopacsopna, 111. boxgnep, P.M. Pinbke Ta
1HIII.

VY cydacHOMY CBiTi, HE AUBJISYHUCH HA TE, 1[0 COHET € KAHOHIYHOIO (OPMOIO Hijie
3pYIIEHHS y HOro CTPYKTypl, TOMY BHUHHUKAIOTh IE€PECTAHOBKU SK B CEpeIuHI
(HarpuKiIaa BUHUKAE TIOHATTS «XBOCTATHH COHET» - COHET, JI¢ MPUCYTHIN 1€ OJUH
pAIOK, abo0 «Oe3rojoBUK» - 3 YCIUEHUM TMEpPIIMM YOTUPUBIPIIEM), TakK 1
BIJIOYBAalOTbCS 3POLIEHHS COHETIB Yy BIHKM COHETIB, /1€ KOXXHUW MEPIIN psAJIOK
HOBOI'O BipIIa € MOBTOPEHHSIM OCTAHHBOI'O PAJKa MONEPEIHBOr0, a I SITHAILUATUN
BIpII € MOBTOPEHHSAM MEPLIUX PAIKIB HOro MONEPEAHHUKIB.

3BEpTAOUKCHh O TEMH HAIIOTO JOCHIDKEHHS BAapTO BIIMITHTH COHET «ANN
Hathawayy, sixuii € 3HakoBuM y TBopuocTi K. E. Jladhdi mo-nepiie Tomy, 1110 BiH € 4n
enuanM coneroM 30ipku «The World’s Wifey, a mo-npyre BiH, pyliHyOUd THUIIOBY
puMy nmiekcmipiBecbkoro conera (ababcdf ghifjgg), e ioro BimmsepkaneHHsM, 00
nuueTsbes BiA iMeHl ApyxuHu B. Lllekcnipa i ToMy MICTUTBH OaraTo anro3iil Ha Moro
TBOpUY CHAIUIMHY ¥ Oilorpadiro (30kpema 3alullieHe y CHaJ0K «JIpyre HauKpaiie
JikKo» a0o TunoBui nensax n’ec lllexcnipa). Mu 6aunmo, mo Jdaddi e cunbHime
YPI3HOMAHITHIOE PUMY W JAUTUTH COHET Ha JBa CEMHUBIPII, MPOTE 3aIUIIAIOYU
Tpaauuiinum po3Butok aymku: te3a (My lover’s words/ were shooting stars which
fell to earth like kisses) — anTure3a (In the other bed, the best, our guests dozed on/
Dribbling their prose) — po3s’s3ka (I hold him in the casket of my widow s head/ as
he held me upon that next best bed), sxuii mokasye noriuHmii BUKIam K
MOCHIAOBHICTb, IO MPOCTEKYETHCA 3 KOXKHOIO HOBOIO cTpodoro. Kpim Toro coner
HAIOBHEHMI TEpMiHAMM, SKi BigoOpaxkaroTh HisutbHICTh [llekcmipa: lover’s words, a
softer rhyme, echo, assonance, romance and drama, tomo [3].
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Jyxe 0nu3bkuM TemMatudHo 10 «Ann Hathaway» e coner «Shakespearey, sxwuii
(GaKkTHYHO € OJI0I0 €MBOHCHKOMY T€HIiIO, 3amucanoro y ¢opmi corery. Tyt moereca
3BeJIMYyEe WOro y BiKaxX, MPHUCBSIYYIOUM BIpII  3aKpUTTIO  BCECBITHHOTrO
mekcnipiBebkoro gecruanto 2012 poky. Kepon Enn addi npoaosxye onucyBatu
TBOpuYi ocobnmBocTi moernuyHoi mMoBu Illexcmipa (iambic, written souls, full-rhyme,
poetry), mpu mpoMy uepe3 Hux Koro mnpociasistoun (all English yours, word-
blessed, two rivers quote your name, genius of this place) [4].

Otxe, Ha npukiaai coneriB Kepon Enn Jladdi moxxna cnoctepiratu aeski
CydJacHl TEHJIEHIli eBOMIOINII COHETy SK (opMHU Ta KaHPY: BIH BIAXOAWTH BIJ
TPaIUIIAHOT ~ CTPYKTYpH ¥  CEMaHTUKH, 30aradyyrounchb HOBUMH  1CSIMH,
TpaHC(HOPMYIOUH BIpIIOBAHHWNA PO3MIp W pUMYy, SIKa MPU [OMY TOJOBHUM YHHOM
BXKHBAE€ThCA B ocTaHHboMy aBoBipim (head/ bed, place/ faced). Tematuuno coner y
Haddi 3Benuuye He JMile KOXaHHS, aje W IMepefae cyyacHl pealii CycHnubCTBa
(conerm: «Achillesy, «Silver Lining»), 3mansoBye moOyroBi curyarii («3.00 at
Newbury», «Wanting the Dog»), a0 € po3moBiI0 CydacHOT eMaHCHUIIOBAHOI JKIHKH
(«Demeter»), mo pgae HAM TIACTaBHM BBaKaTH COHET TapHO aJIalTOBaHOIO
BIPIIIOBAHOIO (DOPMOIO, SIKa €BOJIIOIIOHYE CTPYKTYPHO 1 CEMAaHTHYHO W BimoOpakae

IyX 1 HACTPIH Ti€1 YU 1HIIOL EMOXH.
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Ileperokina B. ®.
KOHIEIT AK JIIHI'BOKYJbTYPOJIOTTYHA OCHOBA OITUCY
MOBHA

J[ninponemposcvkuii HayionanvHuu yrisepcumem imeni Onecs [ onuapa

KonmenT € kareropiaibHOIO OCHOBOIO MOBHU. JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiSl CTBOPIOE

BJIACHUIN TMOHATTEBO-TEPMIHOJIOTTYHUM amapat, 110 MOE€AHY€e B cOO1 JIIHTBICTUYHI U
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KYJIbTYpOJIOTIUHI jpkepena. BupimieHHs 1iei mpoOiemMu 0a3yeThCs Ha HACTYIMHHUX
KOHIIETIIISIX: MaTepiajJbHa W IyXOBHA KYJIbTypa BTUTIOIOTHCS B MOBI; HaIllOHAJIbHHMA
XapaKkTep KYJIbTYpH BHPAXKA€ThCA B MOBi; B MOBI KOXXHOTO HapOAy € CBOS
cnenu@iyHa BHYTPIIHSA QopMa, KA € BUPAKEHHIM «HAPOJHOIO AyXY», KYJIbTYPH;
MOBA € CIOJYYHOIO JJAHKOI MIXK JIFOJJMHOIO 1 HABKOJIUIIIHIM CBITOM.

Y MOBI 3HaXOSTh CBO€ BIIOUTTS 1 HOPMYIOTHCS IIHHOCTI, 1/1€aJI1 Ta YCTAHOBKH
JOJIeH, SIK BOHU JyMaloTh MPO CBIT 1 MPO CBOE XUTTS B HhoMy. HaiiBakimuBimia
(GyHKIIT MOBM IMOJsITa€ B TOMY, IO BOHA 30epirae KyjibTypy Ta Tmepedae ii 3
MOKOJIIHHS 70 TokomiHHgA. CaMme TOMy MOBa BIITpae BUPIMIATBHY pPOIb Y
(dhopMyBaHHI OCOOMCTOCTI, HAIlIOHAJLHOT'O XapaKTepy, €THIYHOI CIUIBHOCTI HApOAdy,
Hauli. Ik B1ZIOMO, y PI3HMX MOBax ICHYIOTh CII€LIaJIbHI TEPMIHM Ui [MO3HAYEHHS
00’€KTIB MarepiaibHOI KyJnbTypu. HasiBHICTP Takux TEpMiHIB TIOB’si3aHa 3
ICHYBaHHSIM 3BHYAiB, OCOOJIMBOCTSMM CUCTEMHM IIIHHOCTEH, XapakTepHOI JJIsl JTaHOi
KYJIbTYpH.

OCHOBOIO TOHSTTEBO-TEPMIHOJIOTIYHOIO amapara ajisi JIHTBOKYJbTYPOJIOTii €
MOHATTA KOHIIENTY, SIKMM MOKHA PO3TJSAAATH 3 JABOX CTOPIH: SIK JIIHIBICTHYHE 1
dinocodcrke nutanHsA. Konuent sk moHATTA ¢imocodli € pe3yabTaToM B3aeMOIl
psany (akTopiB, TaKMX, SK HalllOHaJbHA Tpaaulid, (OIBKIOp, PENiris, 17eoJorid,
KUTTEBHM JIOCBiJ, MHCTENTBO, BITYYTTS # cucTema MiHHOocTel. KonmenTu
YTBOPIOIOTH KYJIBTYPHUU 1IAP, IO € MOCEPETHUKOM MIXK JIFOJJUHOIO 1 CBITOM.

Sk JIHTBICTUYHE TOHATTS, KOHIENT JA€ MOKJIWBICTh PO3MVISIHYTH i€aibHi
MEHTaJIbHI CYTHOCT1, TOOTO T1 OJMHHUIII, 32 JTJOMIOMOTOI0 SIKUX MU MHUCJIHMMO TIPO CBIT,
MEHTaJIbHI YTBOPEHHS, IO CTAHOBIATH KaTEropiabHYy OCHOBY MOBH 1 CTBOPIOIOTH
y3arajJbHeHH o00pa3 cjoBa, OO0 ’€KTHMBYHOYHM Mojelb cBimomocti. Konrenr,
SBJISIIOYMCH PO3YMOBHUM YTBOPEHHSIM, Y TIPOIIECl TYMKHU 3amiliae 0e3iid mpeameTiB
Toro camoro poay. Konment moke 3amimiaTd SK peajgbHI MPEaMeTH, TaK 1 JesKi
CTOpOHHU TpeaMera abo peanbHi Aii. KoHuent — 1e oneparuBHa 3MICTOBHA OIWUHULIS
Mam'ATi, MEHTAJILHOTO JIEKCUKOHY, KOHIIENITYaTbHOT CUCTEMU W MOBH BCi€i KapTHHH
CBITY, B1IOUTOI B JIFOJCHKIM TICUXIII].

CnoBa KOHILIENT 1 MOHATTSI OTHAKOBI TUIBKHM 33 CBOEIO BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO Yy
nepekiazi 3 JJaTHHCHKOI MOBH CONCEPUS o3Hayae “mOHATTS’ Bi3 aieciaoBa concipere
“3auynHAaTH”’, 10 OYKBAJIBHO O3HAYa€ ‘“TOHATTSA, 3a4aTTsA’; TOHSATTS BiJl JPEBHE
POCIHCHKOIO JIIECIIOBA MOSATH “‘CXOIMUTH, B3SITH y BIACHICTH OYKBaJbHO O3HAYAE TEX

caMe. Y HayKOBUX MpaIlsiX 1HOJI 111 CJIOBA BUCTYMAIOTh SIK CHHOHIMU.
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[IpuHIMIIOBa BIAMIHHICTH KOHIIENITY IMOJISATAE B TOMY, 110 BiH, OYJy4l OCHOBOIO
JOCHIIKEHHSI MOBU M KyJIbTYpH, CaM HE 3HAXOAUTHCS Hi B MOBHI, HI B KyJbTYpHIN
chepax, Hi B HMX 000X OJHOYACHO. KOHIIENT € MeEHTaJbHA OJWHUIIA, €JIEMCHT
CBIIOMOCTI. B yCiX KOHIeNTax CKJIAaJarThCs 171€i, 110 BUHUKAIW B PI3HUI 4ac 1 B
pi3Hi enoxu. Ha BiAMiHY BiJl MOHSTh, KOHIENTH MHUCIATHCA W CHPHHUMAIOTHCA.
KoHuenTu € npeamMeTom eMoIliid, CUMIIATIH 1 aHTUIATIH, a 1HO/I1 ¥ KOH(JIIIKTIB.

KoHmenT MokHa po3rsiAaTi K MOJIeNIb a00 KOHCTPYKITIO, IO 3aMiIlae 00’ €KT
JOCTIHDKCHHS Ta CTBOPEHHUH 3 METOIO HOro BUBYEHHs. ONHUC CYKYIMHOCTI KOHIICITIB
CIIpHsi€ MOJCIIOBAHHIO CHCTEMU IiHHOCTEeH. OOpa3Ha cKiIajoBa KOHIIETTY OB’ I3aHa
31 cCIOCOOOM Mi3HAHHA I1HCHOCTI.

Konnentu icHyloTh 1 B 1HAUBIAyaldbHIA CBIZOMOCTI 0OCOOHMCTOCTI, 1 B
KOJIEKTHBHIM  cBiomMocTi Tpynu. KoHIENTH € OJUHMIIMH CBIJIOMOCTI ¥
1H(bOpMaIIitHOI CTPYKTYpH, 110 B1AOUBAE JIOJCHKHI TOCBI.

Bapro cka3zaru, 1m0 iHIMBIAyaIbHI KOHIIETITH PI3HOMAHITHIII, HI’)K KOJIGKTUBHI,
TOMY 110 KOJIEKTHBHA CBIJIOMICTh 1 JIOCB1JI € HE IO 1HINE, SK YMOBHA IOXiJHA Bij
CBIIOMOCTI i JOCB1ly OKpEMUX 1HIUBIIIB, 1110 BXOASTH Y KOJIEKTHUB.

TakuM 4YUHOM, KOHIIENT — I1€ OJIMHMIIA, NMOKJIUKAHA 3B’ SI3aTH BOEJIMHO HAyKOBI
MOIIYKK B 00JIACTI KYJIbTYpPH, CBioMOcTi i MoBH. KoHIlenTu BiAIrpaloTh BaXKJIUBY
POJIb Y KOJEKTUBHIA MOBHIM CBIJJOMOCTI, TOMY iX JOCIIIPKEHHS CTa€ HaJI3BUYANHO

aKTyaJbHOIO MPOOJIEMOIO.

Polovnaya A.S.
MULTILINGUALISM AS A SOCIO-CULTURAL PHENOMENON
ON THE INTERNET
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

According to the newest data, multilingualism is defined as the usage of more
than two languages within a particular social group, or operating several languages,
each of which is chosen in accordance with specific communicative situation. It is
deemed to be a socio-cultural phenomenon and explained by the fact that
approximately 75% of population of the Earth speaks two or more languages.

The topicality of multilingualism as a socio-cultural phenomenon is that
operating several languages is the essential condition of a successful human and
social life in the period of globalization.
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Multilingualism as a socio-cultural phenomenon is widespread nowadays. One
can see examples of its existence not only in real life, where people learn foreign
languages in order to achieve more in life, and children are even forced to study one
or sometimes two foreign languages at school. Prevalence of multilingualism is also
obvious on the Internet. Thus, one can notice that it is a usual practice when the
majority of network resources of administrative significance are represented in
several versions — in the native language of a country and in several widespread or
frequently spoken languages of an area.

However, being a rather widespread phenomenon, multilingualism provokes a
lot of controversy as well as absolutely different opinions. It is thought that
multilingualism undermines the possibility of monolingual culture, thus evoking
anxiety about its preservation, but at the same time, it widens cultural versatility by
inclusion of foreign society experience.

Therefore, we can say that multilingualism is a complex socio-cultural
phenomenon, which, in spite of being highly discussed from different points of view,
remains the necessary condition of reaching the adequate level of socio-cultural
competence, which helps to save the cultural identity and increase the potential of
social mobility in terms of the existing cultural environment.

IHonomapesa JI.®.
JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKHUE CPEACTBA BBIPAXKEHUSA
MOJAJBHOCTHU B HEMEILIKOM SA3BIKE KAK OJIUH U3 ACIIEKTOB
OBYUYEHUSA UHOCTPAHHOMY S3BIKY ACIIMPAHTOB

Lnenponempoeckuii nayuonanvuwiu ynugepcumem umenu Onecs I onuapa

OTOOp SI3BIKOBOIO MarepHaia g OOy4YeHHs] UMEET OYeHb Ba)KHOE 3HAUEHUE
JUTSL BCEX BHUJIOB YUEOHBIX 3aBEACHUIN M HAa BCEX ATanax 00y4eHus.

OTOOp A3BIKOBOrO MaTepuaja IpH HW3YYEHUU HMHOCTPAHHOIO S3bIKA B
aCIMpaHType, KaK W3BECTHO, IIPECIEAYET JBE OCHOBHBIC LEJIM: HAYYUTHCS YUTATh
Hay4YHO-TEXHUYECKYIO JIUTEPATYPY U OBJIAJAETh HABBIKAMU I'OBOPEHHUS U ayIUPOBAHUSA
B IIpeZienax OCYIIECTBICHUS KOMMYHHUKAIIUX 110 TEMaM CIIELUAIbHOCTH.

[Ipu oOyyeHMM B acnUpaHType S3bIKOBOM Marepuan AeUTCS Ha HOBBIM
MaTepual M Ha YK€ M3BECTHBIM, 3HAHUSA KOTOPOrO HEOOXOAWMO YIIyOUTh U
pacipurh. M3yueHue CpencTB BBIPAXKEHHUS MONAIBHOCTA B HEMEIKOM SI3bIKE B

IODKOJIBHBIX W BY3O0BCKUX IIpOorpamMmax, B OCHOBHOM, OI'pPaHUYMBACTCSA HN3YUYCHHCM
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MOJQJIBHBIX TJIArojIOB, KOTOPHIE OTHOCSTCA K KJIFOYEBBIM T€MaM IMOBTOPUTEIHLHOIO
Kypca Tpu OOy4eHMH B aclupaHType, u BkIoudaercs B Temy «llaccuBy,
OCHOBATEJILHO MPOpadaThIBAEMOUN KaK BO BPEMs IOBTOPUTEILHOI0, TAK U OCHOBHOT'O
Kypca, Y4YUThIBasi 3HAYMMOCTh 3TOr0 Marepualia MpU YTCHUH U TEPEBOJE HAYYHO-
TEXHUYECKOW JuTepaTyphl. Jpyrue cpeactBa BhIpaXKEHUS MOAAIBHOCTH, & UMEHHO,
MOJaJIbHBIE CII0OBA U CIIOBOCOYETAHUS, a TAK)KE MOJIAJIbHBIE IJ1arojibl ¢ UHPUHUTHUBOM
I ull nua BepaxeHus pa3IMuHON CTEIEHU BEPOSITHOCTH U KOHCTPYKIHUS C TJIATOJIOM
werden + Infinitiv He monyyarT 7OCTATOYHOrO BHUMAHUSL IPU 00YYEHUU YTEHHIO U
MOHUMAHUIO HAaYYHO-TEXHHYECKOM JIMTEpaTyphbl U MTOHUMAHHUIO YCTHON peyH.

B repmaHucTuke CymecTBYIOT MHOTOYHMCICHHBIE pPaOOThI, IOCBSIICHHBIC
CEMaHTUYECKUM, MOP(HOJIOTHIECKUM ¥ CHHTAKCHYECKHUM OCOOCHHOCTSIM CpEJCTB
MoAaTbHOCTH. HecMOoTpss Ha HEKOTOphIE pas3uyus B OLEHKE CYITHOCTH M TPaHMII
MOJQJIBHOCTH BCE€ MHCCIIEIOBATEIM CUMUTAIOT, YTO MOJAJIBHOCTH XapaKTepU3yeT
MpeIJoKEeHHEe B 1EJIOM. JTO IIO3BOJISIET paccMaTpuBaTh MOAAIBLHOCTh Kak
CEMaHTHUYECKYI0 KaTeropuro, KOTOpas SBIAETCS IPU3HAKOM BCEro CoJep KaHus
COOOUIEHHUS, TO €CThb MOJIaJIbHbI€ CIIOBAa BBIMOJHSAIOT B COCTABE MPEHJIONKEHUS
HETIOCPEACTBEHHYIO JICKCUUECKYI0 (DYHKIIUIO UM HEOOXOIWMBI Il MPaBUJIBHOTO H
MOJIHOTO TOHUMaHHUSI BBICKA3bIBAHUSI, YCTHOT'O WM MUCHbMEHHOTO.

B oaToil cCBA3M mpencTaBuseTCs IEIECOOOPa3HBIM IMPH  HM3YYECHUU TEMBI
BBIPAXKEHUS  MOJAIBHOCTH  HUCIOJL30BaTh, B  YaCTHOCTH, CEMaHTHUYECKYIO
KJ1accu(UKaIMio, BKIIOYAIONTYIO JIBA KJlacca MOJIAIbHBIX CIIOB M CIIOBOCOYETaHUH [ 1,
c. 214]. 1. MoaanbHBIC CIIOBAa U CJIOBOCOYETAHHUS, BEIpAKAIOIIUE YBEPEHHOCTh B TOM,
gyro coobmaercs: zweifellos, zweifelsohne, ohne Zweifel, unbedingt, bestimmt,
verstandlicherweise, selbstredend, freilich, wahr, wahr, in Wirklichkeit, tatsdchlich,
in der Tat, sicherlich, gewiss u.a. 2. MopgaibHbIE CIIOBA M CIOBOCOYCTAHUS,
BhIpAKaloIMe MPEAMONIOKCHHE, COMHEHHE B TOM, 4To coobOmaercs: offenbar,
anscheinend, offensichtlich, wahrscheinlich, hoffentlich, moglicherweise, vermutlich,
eventuell, etwa, kaum, angeblich, u.a.

JlaHHbIE MOJAIBHBIC CJIOBA U CIIOBOCOYETAaHUS OCOOCHHO YacTO BCTPEUAIOTCS B
TE€X YacTAX HAy4YHbIX CTaTe€l, B KOTOpBIX mOpoBoauTcs auckyccus (Diskussion),
00CYyXJeHHe W3JI0KEHHOTO MaTepHalia, pe3yJbTaToB M IMPOTHO30B HCCIEAOBAHUS.
3HaHUE ATUX CJIOB IMO3BOJISIET MPABWIBHO MOHSTH CYyTh M3JI0KEHHOIO MaTepuaia u
mpoOJIeMbl, CBSI3aHHBIE C H3JIOKEHHBIM  COJiepKaHUEeM, OECCIOPHOCTh HIIH

BEPOATHOCTDb CYIICCTBOBAHUS (I)aKTOB WU SIBJICHUM.
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JInsi nydinero ycBOEHHS [aHHOIO MaTepualia B PEYM, MOXHO MPEIJIOKHUTH
VIPaXXHEHUs THUNA: BBIPA3UTE MPEANOJIIOKEHUE, YBEPEHHOCTb, HEYBEPEHHOCTb,
COMHEHHE B TOM, YTO COOOIIAETCS B JAHHOM BBICKA3bIBAHWU WJIM HEOOJBIIOM
TEKCTE; 3aMEHUTE MOJAJbHBIC  TJIAroJibl MOJAJIbHBIMU ~ CIIOBAMHU  WJIU

CJIOBOCOUYCTaHUAMH C ,Z[aHHOP'I CeMaHTHKOﬁ, HC MCH:AA CMBICJII BBICKA3bIBaHUA, U

IpYyTHE.

Jluteparypa
1. KpaBuenko M.K. O HEKOTOpBIX JEKCHUKO-TPAMMATUYECKUX CPEICTBAX
BBIPKEHUS MOJAIBHOCTH B HEMEUKOM si3bike // JIMHIBHCTHKA W METOAMKA

MPETojaBaHmsi HHOCTPaHHBIX s3bIKOB. — M.: Hayka, 1976. — C. 211 — 215.

IHocynueBckas O. P.
OCOBEHHOCTU OBYYEHMUS JIEKCUKE UHOCTPAHHOI'O
SI3bIKA B OIEHKAX COBPEMEHHBIX 3APYBEKHbBIX METO/IUCTOB

Inenponempoeckuii nayuonanvnwiu ynusepcumem umenu Onecs I onuapa

[IpoGnema coBMelIeHUS JIEKCUYECKOTO0 M TPaMMAaTHUYECKOTrO MaTepuaia MpH
00y4eHUH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY OCTA€TCsl aKTyaJIbHOM B COBPEMEHHOW METOJUKE
MPETNojaBaHmsi HHOCTPAHHBIX S3BIKOB. W eciu 3apyOeHbIe METOAUCTHI YIETSIOT el
ocoboe BHHMMaHue, TO B paboTax TMOCTCOBETCKMX YYEHBIX OHa MeEHee
aKTyaJIM3UPOBAHA.

Otmerum, yto eme B 1975 rogy Xsmnuaeil paccMarpuBai A3bIK KaK MPOIYKT
COLIMAJILHOTO Mpolecca, a 00y4YeHUe S3bIKY KAK «IPEUMYILIECTBEHHO M3yYEHHUE
3HAUEHUW», KOTOPHIMHU OOMEHHMBAIOTCS YYaCTHUKM KOMMyHUKanuu. I[lomobHoe
YTBEPXKIECHUE TOAKPEIUISIOT BIBOBI U3 padbot M. JIktouca (1993-1997), no cux nop
SIBJISTFOIIIMECS] aBTOPUTETHBIMHU 711 OONBINMHCTBA 3apyOEKHBIX WCCIEIOBATENCH,
aKIIEHTUPYIOIINX BAXKHOCTh M3YYEHHUS, B TIEPBYIO OdYepellb, JEKCHUKH, a He
rpaMMaTUKH, MPU «PA3BUTUU CIOCOOHOCTHU Y4YaIIUXCS HMCIOJIb30BaTh...dA3bIK IS
pPEAIbHOT'O OOIICHHUSI.

Cnenyer ormetuth, uro M. JIbtouc, ykas3biBasi Ha BaXXHOCTb M3yUYEHHS] HOBBIX
CIOB KaK «OCHOBBI KOMMYHHKAIIMW», OTpUIaeT 3(PPEKTUBHOCTH MOIHOCTHIO
JIEKCUYECKOI'0 MOJX0/1a K OOY4YEeHHUIO WHOCTPAaHHOMY SI3bIKy. Beab, mo MHeEHHIO

YUCHOI'O, SA3BIK COCTOUT «HC M3 YCTOABHIMXCA TI'PAMMATHYCCKHUX MW JICKCHYCCKUX
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€IMHUII, a...U3 MHOTOCJIOBHBIX TOTOBBIX WMH(OPMAaIMOHHBIX 00pa3noB» (chunks) -
CBOOOJIHBIX U TIOJIYCBOOOTHBIX CIOBOCOYETAHUM U UAMOM, KOTOPbIE HOCHUTENH SI3bIKa
«U3BJICKAIOT» U3 MAMSTH, TEM CAMBIM YCKOPSS MPOIIECC KOMMYHHUKAIIHH.

Unes M. Jlptouca 06 oBnajeHUu WH(POPMAIMOHHBIMU OOpa3laMu Kak IIeNIH
MpernoJjaBaHusi UHOCTPAHHOTO si3bIKa Mosydywmsia pa3uthe B pabore JI. CenuBana
(«Grammar vs lexis or grammar through lexis», 2011). MccnenoBatens npeacrapiser
dbopMyny mpenopaBaHHUs JEKCHYECKOr0 MaTepuana Kak OCHOBBI s3bIka: Lexis =
vocabulary + grammar, npuyeM OCOOEHHO aKUEHTUPYET pa3iuuue MOHATUN
«cJoBapHBI 3amac» (vocabulary) — COBOKYNHOCTb WHIMBUAYAIbHBIX CIOB U
«iekcuueckuii marepuan» (lexis), K KOTOpOMY OH OTHOCHUT, KPOME CBS3aHHBIX
CIIOBOCOYETAHUH M HJIUOM, HEKOTOPBIE S3BIKOBBIE CTPYKTYpbI, TpPaJULMOHHO
u3ydJaBIIvecs: B pamkax rpammarndeckux teM — «If I were you...», «I haven’t seen
you for ages».

Takum o0pazoMm, B KauecTBE IJIaBHOW 3a7aud MPENoiaBaTeisi UHOCTPAHHOTO
A3bIKa 3apyOEKHBIE YUYEHBIE BBIICISAIOT «YBEIUYEHHE KOMIIETEHIIMU CTYJIEHTOB B
dbopmupoBaHnu cloBocoueTaHui» («...we should aim at increasing their
collocational competence», C. Mopac, 2001), npu3HaBas npu 3TOM CYIIECTBEHHYIO
POJIM TPAaMMATHKH U HEOOXOJUMOCTh TAPMOHUYHOTO IPUCYTCTBUS 000MX aCIEKTOB B
IpoLecce U3yYEHHUS SI3bIKa.

Jis oOydeHuss CTyIEHTOB «0Ooratomy, KOHTEKCTYaTU3UPOBAHHOMY» S3BIKY
(rich, contextualised) ydeHbie mpemiararoT 0coOyr0 METOJMKY «CO3JaHHsI MOCTa
MEXAy TpaMMaTUKOM U JIEKCUKOW», HEKOoe OObEeIUHEHWE WMIUTULIUTHOTO U
HKCIUTMIIUTHOTO TOAXOMOB JJIs PAa3BUTHUS Y YYalllUXCSl CTpATeruil caMoOOy4YeHHs U
He3aBucuMOCTH B u3ydyeHuu sizbika (C. Mopac, C. Jlu). Ee cytb — o3HaKkomuieHHe
CTYACHTOB C JIGKCHYECKHM MaTepHaJioM KaK COBOKYIHOCTBIO  TOTOBBIX
MH(OPMAITMOHHBIX 00pPa3IOB /0 HW3YYEHUS COOTBETCTBYIOIIMX TIPAMMATHYECKHX
OpaBWi, a 3aTeéM — BBISIBICHHE BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB TpaMMaTHYECKOU
Moau(pUKaIMKU 00pa3OB «IJIsl TOBBIIICHUS UX KOMMYHUKATUBHOW 3((EKTUBHOCTH
(JI. CenuBan). [ToaToMy, Kak yTBEpPKIAIOT UCCIIETOBATENN, U3yUCHHE TPAMMATUKU HE
JOJKHO 3aHUMATh OOJBIIYIO YaCTh YPOKa, HAIIPOTHB, IPU O3HAKOMJICHUH CTYACHTOB
¢ HHQOPMAIMOHHBIMM OOpa3llaMu He CJeayeT BAaBaThCA B MX JCTAIbHBIN
CTPYKTYPHBIW aHaIU3, OCOOEHHO HA PAaHHUX 3Tanax 00y4YeHHUs.

OTtcroga — yTBepKJIeHHE 3apyOeKHBIX METOANCTOB O BAKHOCTH BBISIBICHHUS, B
MEpBYI0 OuYepelb, BCEX BAPHMAHTOB 3HAUCHUN W3ydaeMBbIX HWH(POPMAIMOHHBIX

obopa3uoB. Kak ormeuaer K. Ilepk (2012), oOpamasice KO BceM MpenofaBaTeisiM

108



AHTJIMICKOTO SI3BbIKA, «...JIeJIANTE BCE BO3MOXKHOE, YTOOBI MOKa3aTh 3HAYEHUE TeX
CJIOB, C KOTOPBIMU BBl coOMpaerech padorarhy. MccinemoBarenbHUIa aKIEHTUPYET
0co00e BHMMaHWE Ha MCMOJb30BAHUM ayJIMO-BU3YaIbHBIX CPEJCTB JJIS JIOCTHKEHUS
3TOM LEeNM — «paccKa3aTh MCTOPHUIO, IIOKa3aTh KAPTHUHKH, HCHOJIb30BaTh
MIECHIO. ..peaJIuu. . .OTPbIBKU U3 (QuibMoBy». Tem He Menee, C. Jlu yka3piBaeT U Ha
HEOOXOJUMOCTh  OMNPEJEIECHHBIX CaMOCTOATENbHBIX JEUCTBUH  CTYJEHTOB B
OBJIaJICHUM HOBBIMHU JIEKCHUECKMUMH 00pasiamMu — ompeseneHrne o0pa3ioB B TEKCTE,
TPYNIUPOBAHUE 00pasIioB o pa3HBIM MIPUHIIAIIAM
(CHHOHUMWH/aHTOHUMHWH/ACCOIMAINM) WM  COCTaBJICHHUS  «KAapThl  MaMSTH,
CpaBHEHHUE CXOXKHUX 00pa3IOB POAHOIO SI3bIKA U U3YHAEMOTrO.

B nmro6om cirygae GONBITMHCTBO MCCIICIOBATEICH MIPUXOAAT K CX0KEMY BBIBOIY
0 TOM, YTO MPOLECC MPENOJAABAHNUS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HE JOJKEH MPEBpalaThCs
B O3HAaKOMJICHHE CTYAEHTOB C OTJEIbHBIMU, HE CBSI3aHHBIMH MEXIYy COOOM
SA3bIKOBBIMH SIBJICHHSIMUA. HampoTuB, CTYOEHT [OOMKEH HAaYYUTCS HCIOIb30BaTh
JaHHBIE SBJIICHUS B MX B3aMMOCBS3U B «ayTeHTHUYHOM)» (authentic), «ecTeCTBEHHOM

(naturally occurring) s35IKOBOM MPOCTPAHCTBE.

Pomanenko K.1O.
MYJBLBTUWJIIHI'BI3M I CYUYACHI MOBHI HOPMUA

J[Hninponemposcvkuii HayionanvHuu yuisepcumem imeni Onecs [ onuapa

CyyacHuii CTaH PO3BUTKY HAyKH PO MOBY CBIIUWTH, MPO Te, IO TEPMIH
«0araToOMOBHICTHY» (MYJBTHIIIHTBI3M, TIOJUTIHTBI3M) Ma€ JBa 3HAYCHHS:

1) BXXHBaHHS KUJTBKOX MOB Y MEXaxX MEBHOI COIIaIbHOI CUIBHOTH (Hacammepe
JIepKaBu);

2) BXHBaHHS OCOOOI0 TPYIOI IO JEKUIBKOX MOB, KOXHa 3 SIKHX
BHOUPAETHCS BIMOBIJTHO hie} KOHKPETHOT KOMYHIKaTUBHO1 CUTYaIIi.
OOunBa sBHINA B3aEMOIOB'A3aHI, ajle JKOPCTKO JIETEPMIHOBaHI: IIepeBakHA
OJIHOMOBHICTb CYCIUJIBCTBA HE BHKJIIOUAa€ 0araTOMOBHOCTI OKPEMUX HOro YiIEHIB, 1,
HAaBIaKu, OaraTOMOBHICTh JCpPKAaBH MOXE Y3TO/DKYBATHCS 3 IEPEBAXKAIOYUM
OJTHOMOBHHUM HaCeJICHHIM B MeXxax MOBHHUX rpoma [4, 303].
Buxopsuu 3 115010, O111HIBI3M MOKHA PO3TJISIATH K PI3HOBU 6araTOMOBHOCTI, MPH
SKOMY CIIOCTEPIra€ThCsl BXUBAHHS JBOX a00 OUIBIIOL KITBKOCTI MOB Y MEKaX MEeBHOI
COIIaIbHOT TPYyMNH; BXWUBAHHSA I1HAWUBIIYMOM JEKUIBKOX MOB, KOXXHa 3 SIKHX

BUOMPAETHCS BIANOBIAHO 1O KOHKPETHOI KOMYHIKATUBHOI CUTYAILlIi.
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Crnin BU3HATH, IO MOXKJIMBO TapayiebHE BXKWBAHHS IMOHSATH «IBOMOBHICTB» 1
«OLTIHTBI3MY, OLIbBIIIE TOTO, JBOMOBHICTh — II¢ TIEpeKIaa 3 aHriikcekoi bilinguaism,
TOOTO OUTIHIBI3M.

3 pI3HMMH MOINIAJaMH Ha NOPHUPOAY JABOMOBHOCTI IMOB'A3aHl 1 pi3HI HOro
knacudikamii. Tak, JI.B. Illep6a mim OLIiHrBi3MOM a00 JBOMOBHICTIO PO3YyMIB
3MAaTHICTP THUX YHM IHIIUX TPYyHn HACEIEHHS pPO3MOBIATH JBOMa MOBaMH.
A.A.3aneBckas 1 I.JI. MenBeneBa po3pi3HSIOTH MOHSATTS MPUPOJHOrO (IIOOYTOBOIO)
Ta MTYYHOTro (HaBYAJIbHOI'0) JIBOMOBHOCTI (OumiHrBi3MY). IIpu 11boMy MaeThcs Ha
yBa3i, 0 Jpyra MOBa «CXOILUTIOETHCSI» 3 JOIMOMOTOI0 OTOYSHHS 1 3aBISKH PSACHIM
MOBHIN TpakTulll 0e3 YCBIJIOMJIEHHS MOBHUX SIBHII K TakuWX, a 1HO3€MHa MOBa
«HABYAETHCS» 3a JIOMOMOTOI0 BOJBOBUX 3YCHJIb 1 3 BHUKOPHUCTAHHSM CIEIaIbHUX
METO/IiB 1 mpuiioMiB [5, 15].

€.10. IlporacoBa mimkpecitoe, L0 BIK JIOJUHU, B SKOMY JApyra MOBa
MIKITIOYAETBCSA 0 TEPIIOi, BUSBISIETHCS MPUHIIMIIOBO BAXIUBUM JJIsI XapakTepy
3aCBOEHHS MOBH. J[0 TPhOX POKIB TOBOPSATH MPO MOABIMHE OBOJIOJIIHHI MOBOIO, IMiCIIS
TPHOX — MPO MEPBUHHE 1 BTOPUHHE 3aCBOEHHS MOBH, IMICJS IIICTHAISTH — JIUIIE PO
3aCBOEHHA Jpyroi MoBHU. Pe3ynbrar HaBYaHHS JApPYroi MOBU 3MIHIOETHCA B
3QJIEKHOCTI Bl TOTO, SIKY «KUIBKICTBY» TI€T UM 1HILIOI MOBU «OTPUMYIOTH» IITH Ha
3QHATTAX 1 SKOKO MOBOIO BOHH CHUIKYIOTBCS 3 OJTHOIITKamMu [6, 21].

[Toromkyrounch 13 CHPOIIEHOK KapTUHOIO CBITY, MOOYIOBaHOI HA KOHIIEMIIISIX
OJTHOMIPHOCTI  COIIaJIbHUX YTBOPEHb, JIOCHIIHUKU PHU3UKYIOTh OTpumatu (i
OTPUMYIOTh) 3MIilll€H] JaHi, 1HTEpHpeTalii 1 TeOpeTHYHI BHUCHOBKH PO MOBHHX 1
couianbHUX (eHoMeHax. Tak, OUTIHIBI3M HPUIIUCYETHCA JIIOIM a00 Mae OJHAKOBY
KOMIIETEHTHICTh Y JBOX MOBaX, SKlI IIOJIHS BUKOPUCTOBYIOTh HEPIAHY MOBY B
MOBCSAKICHHUX KOMYHIKaIlisaX. Pa3oM 3 TUM, po3yMiHHS MOBHUX HOPM, iX peJIeBaHTHE
3aCTOCYBaHHSI 3QJICKUTh BiJ KOHKPETHUX CHUTYalliif, CHIBPO3MOBHHUKIB, HApEIITI,
MOTHBIB 1 LIUIeH CHUIKYBaHHSI. MyYJbTHIIHIBI3M B IIUPOKOMY PO3YMIHHI Habarato

OUTBIII TIOMIMPEHE TOHSTTSI, Hi’)K MOHOJIIHTB13M.
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PycakoBa A.B.
MOHSATTS «JITHI'BOKYJbTYPHHUHN THITAXK» VS.
«EHIEPHUM CTEPEOTHII» Y CYYACHIN AHTJIOMOBHOI
KAPTUHHU CBITY

J[Hninponempogcvkuii HayionanvHuu yrisepcumem imeni Onecs [ onuapa

[leBHuit eran y JIHIBICTHUIIl O3HAMEHYBABCS YEPTrOBOIO 3MIHOK MOJIM Ha PaKypc
MOBHHX SIBHII, IIOSBOIO 1 peajizalliel0 B JIHIBICTUYHHMX JOCIIDKCHHSIX I1HIIIOTO
"ctunro mucienHs". Il aHTPONMOUEHTPUYHUM KYTOM 30py BiAOYBCS MOBOPOT [0
PO3TJIsiIYy MOBHHUX SIBHII - MOBa TOYaJia JOCHIKYBAaTUCh B HEPO3PUBHOMY 3B SI3KY 3
KYJIbTYpPOIO, MHUCIICHHSM, CBITOTJIAJIOM SIK OKPEMOI'O 1HIMBIIyyMa, Tak 1 MOBHOI'O
KOJICKTHBY, /10 SIKOTO BiH HAJEKUTh. 3BIJICH, CTa€ BAXKJIMBUM MUTAHHS MPO T€HACPHI
CTEPEOTHUIH, PO3YMIHHS Ta JIOCIIJDKEHHS SKUX, B CBOIO UEPTry, SIBJISE€ OCOOJIMBUMN
1HTEpeC, OCKUIbKU Jla€ YITKE YSBJICHHS MPO MEBHY JIIHTBOKYJIbTYPHY CIUIBHOTY B
UIOMY. [Tig “crepeoTunoM” B MCHUXOJOTII PO3YMIIOThH
CHpOIIEHE, CXeMaTU30BaHEe, YacTO CIIOTBOpEHE abo HaBITh MOMUIIKOBE, XapaKTepHE
ISt cpepu MOBCSIKAEHHOI CB1IOMOCTI YSIBJIEHHS NP0 OyAb-SKUI COLlaIbHUN O0'€KT -
JOJIMHY, TPYIy JIOJIeH, colllaibHy CHUIBHOTY Tolo. Brepiie TepMiH "colliaabHuii
crepeoturnn” OyB BHUKOPUCTAaHMWA AaMEPUKAHCHKHM KYpPHAIICTOM Y OITEpOM
JlinnmanoM y 1949 p., saxkuit uuMm TepMiHoM, y cBoiil kuu3i "Public Opinion",
cpoOyBaB OMHUCAaTH METOMA, 3a JIONOMOTOI0 SKOTO CYCHUIBCTBO — MOXKE

KaTeropuzyBaTu JIOJIed. SIK MpaBmiio, CYCNUIBCTBO pO3Ja€ Kiiiie ab0o CTaBUTh
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"mramnu" JMIIE HA OCHOBI JEIKUX XapakTepUCTUK. HaBiTh SKIIO JIH0IU
MEPEKOHYIOTHCS Y TOMY, IO CTEPEOTHUIT HE BIATOBIIA€ MIMCHOCTI, BOHU CXWJIBHI HE
BIIMOBUTHUCS BiJl HHOT'O, a CTBEPJKYBATH, IO BUKIIIOUCHHS JIUIIC MIATBEPIKYE
MIPaBUIIO.

A mono 6e3mocepeIHb0 T'eHIEPHUX CTEPEOTHINIB, SIK YACTHUHH 3arajbHOro, TO,
K cTBep/Kye HaykoBelb O.0O. 31paBoMHCIIOBA, BOHU € ICTOPUYHO OOYMOBIICHUM
TUII30BaHUM B KOJICKTUBHIM CBIJIOMOCTI TI€BHOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO COIIIyMY
YSBJIEHHSM PO (1310J0r14HI, EMOTUBHI, IICUXOJIOT1YHI Ta COLIOKYJIBTYPHI aTpuOyTH,
10 € BJACTUBUMH 1HIUBITY, SKOTO COIlYM KaTErOpU3YeE SIK YOJIOBiKa abo KIHKY, ale
1HOA1 MiJ CTEPEOTUIIAMHU PO3YMIIOTh CTIHKI, PEryJIsIpHO TOBTOpIOBaHI (opMu
noBeninku. Cnigom 3a 0aratbMa COLIOJOTIYHMMH Ta  T€HAEPOJIOTTYHUMHU
JOCIIJDKCHHSIMHA ~ BITUM3HSHMX Ta aMEpPUKAHCBKUX HAyKOBIIIB, BCl T€HJEpHI
CTEPEOTHUITH TOIUISIOTHCS Ha TPU TPYIIH:

- Tepiia Tpyna CTEPEOTHIIB TOB'S3aHa 3 HOPMATHUBHUMHU YSIBICHHSMHU TIPO
COMaTHYHI1, TICUX14YHI, TTOBEIIHKOBI BJIACTUBOCTI, XapaKTEPHI JIJIs YOJIOBIKIB 1 KIHOK.
Ile crepeoTunHi ySBICHHS MPO TE€, IO YOJOBIKM KOMIIETCHTHI, JIOMIHAHTHI,
HE3aJIe)KHI, arpeCUBHI, CAMOBIICBHEHI, CXWJIbHI MHUCIHUTH JIOTIYHO, J00pe KepyrTh
CBOIMM €MOIIisIMHU, a >KIHKM MMAaCUBHI, 3aJICKHI, YK€ €MOI[IOHAIbHI, HE BIICBHEHI B
c001, 7OAMINBI Ta HIKHI.

- Ipyra rpyna IeHJepHUX CTEPEOTHUIIIB — 11€ CTEPEOTHIIH, SIKI CTOCYIOTHCS 3MICTY
4oJoBi4Oi 1 >kiHO4Woi mpari. Tak, xiHOYOi cdeporo MisUTbHOCTI BBAXKAETHCA
oOCIyroByro4a Ta BHKOHABCbKa, KOJM 4oJjioBiua cdepa IiSUIBHOCTI — I
THCTpYMEHTaJIbHA, TBOpYA Ta OPTaHI3aTOPCHKA.

- TPETI0 TpyIy TEHAEPHUX CTEPEOTHUIIIB CKIANal0Th Ti, IO TOB'S3aHl 3
pO3NOALIOM CiMeHHUX Ta mpodeciitHux posieid. Yonosiul porni - ue npodeciitbi, a
K1HOU1 - 11e cimelH1 poui. [ToaiOHi cTepeoTurin 6arato B YoMy BU3HAYAIOTh KUTTEBI
CTpATerii 1 IPAKTUKH, SIKI BUOMPAIOTh KIHKU 1 YOJIOBIKM MPOTSATOM CBOT'O JKUTTH.

Amnanizyroun 0arato JIHTBOKYJIbTYPOJOTIYHHUX JOCTIIKEHb pOOMMO BHCHOBOK,
0 ICHYE€ 3B'I30K MDK CTpaTerisiMd Ta TMOBEAIHKAMH, 5Kl IEPEBaXHO
BUKOPUCTOBYIOTh JKIHKH, 1 CYKYIHICTIO KYJIbTYpPHHUX 3HAu€Hb, BKIIOUYAIOUU
dbopManbHICTh, BBIWIMBICTh, IIOCTYIUITMBICTh, TOOTO TeHAepHO-crenudigHOol
3arajibHOi KyJIbTYPHOI MOJIEl MOBEAIHKH, 110 BBAXAETHCA MPUUHATHOIO 1Ji1 000X
crateil. BoHn BimoOpaxyrTh 0COOMMBOCTI OadeHHS CBITY, SIKI MPUTAMaHHI HOCISIM
MIEBHOI MOBHU Ta KYJIbTYPH, BUCTYIAIOUH JXKEPEIOM 1HPOpMaIlii, sIK PO HAIL[IOHAIbHY

KYyJIbTYpY, TaK 1 IpO NPOCTIP HALIOHAIBHOI F€HAEPHOI JIIHTBOKYJIBTYP.
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Serdechny Yu.V.
PATCHWORK LESSON PLAN: WHAT’S THIS?
Oles Honchar Dniproprtovsk National University

The syllabus of the TESOL Diploma Corse and International TESOL
Certificate Course, administered, among others, by the International language
Academy of Canada (Toronto, Canada) requires the active and prospective teachers
of English as a second or foreign language to have a mastery of three types of lesson
plans used in teaching the four language skills to students at different class levels.

Each of those three types includes the same lesson stages arranged in a specific
order according to the type of the lesson. These stages are:

- Engagement (E)

- Study Focus (SF)

- Study Practice (SP)

- Activation (A)

Engagement is meant to arouse students’ interest in the subject matter and get
them motivated and involved in the classroom activities. The purpose of Study Focus
Is to analyze and study the rules of a specific language point (grammar rules,
grammar forms, structure, use(s) and meaning). Study Practice serves to give students
an opportunity to have a guided language practice in the specific language point
studied. Activation presents authentic language practice replicating reality. Students
are supposed to use the language studied for the real-world free communication.

The three types of lesson plan include so-called Straight Arrows (PPP —
presentation-practice-production) Lesson, Boomerang Lesson (also called
Hourglass Lesson) and Patchwork Lesson.

Straight Arrows Boomerang Patchwork
- E-S-A sequence - E-A-S-Asequence | - E — anything-
- appropriate for lower | - appropriate for anything...
levels levels - appropriate for
- language is acquired beyond beginners intermediate to advanced
one - language is - language is acquired in
piece at a time acquired in lumps and chunks
lumps and chunks
- accuracy leads to - fluency leads to - fluency leads to
fluency accuracy accuracy
- responds to
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- presuppose students students’ - attempts to replicate
don’t needs or difficulties the natural learning

know something - knowledge - knowledge becomes
- knowledge becomes becomes skill skill through exposure and
skill through exposure and interaction

through controlled practice interaction

An example of a Patchwork lesson is the following complex skills class
sequence dealing with advertizing:

- E:  Ss look at the picture of sunbathers and comment on the pictured people
and activities

- A: Ss act out a dialogue between a doctor and a sunburn victim after a day at
the beach

- A: Ss look at a text describing different people and the effects the sun has on
their skin. They say how they feel about the text.

- SF: The teacher focuses attention on the relative clause construction in the text.
The use of the “who” clause is discussed.

- SF: The teacher does vocabulary work: “pale, fair-skinned, freckles, tan” etc.
checking meaning and pronunciation in appropriate contexts.

- A: Ss describe themselves or people they know in the same kind of ways as in
the text.

- SF. The teacher discusses advertisements with the students: purpose?
Techniques to achieve effect? Effective ads? Teacher provides some ads to look
at/listen to.

- A: Ss write a radio commercial for a sunscreen. The teacher lets them read it
out/record it using sound effects and music.

Cvupnosa MLJL.
OCOBEHHOCTH HEPEBOJA HAYYHO-TEXHUYECKHUX TEKCTOB
C HEMEIIKOI'O A3BbIKA
Jnenponemposckuii HAYUOHATLHYIUL YHUBEPCUMEN HCENE3HOOOPONCHOSO

mpancnopma um. ax. B.Jlazapsaua

3apyOexHass M OTEUECTBEHHAsl MPOMBIIUICHHOCTh U HayKa C KaXJbIM T'0JIOM
CTPEMHUTEIILHO  PAa3BHBAIOTCA  BIEped.  AKTyallbHOCTh  MPO(ECCHOHATBHOTO
TEXHUYECKOIO IIepeBoAa 110 IMPEKHEMY COXPaHAET CBOK  aKTyaJbHOCTH.

OTeuecTBEHHBIC KOMIIAHUU U NpCAnpuATHA HYXAAIOTCA B BbICOKOKAYCCTBCHHOM
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MEPEBOJIE HE TOJBKO HAYYHOM M TEXHUYECKOW JIUTEPATYPbl, HO U CTAaHIAPTHOM
TEXHUYECKOW JOKYMEHTAaUHHU. B TakoMm mepeBoje BCE €ro COCTABISIOLIME SBIISIOTCS
y3KO CHenu(pUIHBIMU, HAaUYUHAS OT TpPaMMaTHYECKUX OCOOEHHOCTEW W 3aKaH4YMBas
JICKCUYECKHUMHM 3JIEMEHTAMHU.

[TepeBosi Hay4YHO-TEXHUYECKON JIUTEPATyphl ¢ HEMEIKOTO s3bIKa TauT B cebe
0OJIBIIIOE YUCIIO TPYAHOCTEH. Bo-TiepBbIX, B HEMEIIKOM SI3bIKE UMEIOTCSI MPUCYIIHE
TOJILKO €My TpPaMMAaTHUYECKHUE SIBJIEHUS, KOTOPBIE BBI3BIBAOT 3aTPYAHEHUS MPU
MEPEBOJIE TEKCTOB C HEMEILKOTO s3bIKA. BO-BTOPBIX, A3BIK HEMELKOW TEXHUYECKOH
JINTEPATYPBl CYIIECTBEHHO OTJIMYAETCSA OT PA3rOBOPHOTO U JUTEPATYPHOrO S3bIKA.
OH  OCIOXHSETCA  HAJIMYUEM  PA3BEPHYTHIX  CIOXKHBIX  MNPEAJIOKEHUH €
WHOUHATHBHBIMA 000POTaMH, PACTIPOCTPAHCHHBIMHU OIPEACICHUSIMH U BBOIHBIMH
KOHCTpYKIUsAMU. Kpome TOro, OBICTPBIN TeMIN pa3BUTHS MHOTHX 00JlacTe HAyKU W
TEXHUKHU BBI3bIBACT OOpa30BaHUE OOJIHIIIONO KOJMYECTBA HOBBIX CIEIHUATBHBIX
MOHATUM U COOTBETCTBYIOIIMX UM TEPMHUHOB. BMOJIIHE €CTECTBEHHO, YTO HU OJUH U3
cloBapeil HEe MOXET BKIIOYUTh B ceOs BCEe HMEIOIIMECS IO JaHHOW OTpaciu
TEPMUHBI, HACUUTHIBAIONIUE JECATKU THICSY CJIOB JJIsi KaXJAOW 00JacTH HAyKH U
TEXHUKHU.

[Ipu_nepeBone TEXHUYECKOU JTOKYMEHTALMU C HEMELKOrO S3bIKA CEPhE3HOE

BHUMAaHHE JIOJDKHO OBITH YIENEHO NMPAaBWJIBHOMY PACKPBITUIO 3HAYCHUS TEPMHHOB.
TepmMuH — 5TO CIOBO WIM TpyMIa CJIOB, KOTOPBIE CIyXKaT IJs 0O0O3HAYEHUS
OTIPECIICHHOT0 MOHATHS B KAKOW-TMOO 00JaCTH HAYKW WU TEXHUKH, Harpumep: der
Freischnitt «3aroroButenbHas peska» (MmamuHocTp.); die Kupplung «cuemienuey
(rpancm.); der Hubschrauber «Bepronér» (aB.). CmoXHOCTH mepeBoja TEPMHUHA
3aKJII0YAeTCsl B €ro MHOTO3HAYHOCTH, TOSTOMY HAWTH TNPaBWIbHBIA TEPEBOJ
TEPMHUHA, COOTBETCTBYIOIIMA JTaHHOMY KOHKPETHOMY TEKCTY, MOXKET JUIIh TOT
MEePEBOIYMK, KOTOPHIN MTPEBOCXOAHO pa3OrpaeTcsi B TEMAaTHUKE MEPEBOIUMOI0 TEKCTA.
OmuH W TOT XK€ TEPMHUH MOXXHO TPHMCHHUTh B PA3JIMYHBIX O0JIACTSIX HAyKH U
TEXHUKH, a CJIEIOBATEILHO €ro MepeBol OyAeT 3aBUCETh OT TOW 00JacTH, B KOTOPOM
oH npumensiercs. Tak, Tepmun Freilauf B mammHocTpoeHun o3HavaeT «CBOOOIHBIN
XOI», «XOJOCTOH XOa», a B THIPOTEXHHUKE 3TOT K€ TEPMHUH TEPEBOIUTCS Kak
«XOJIOCTOM BOJOCOPOC» WM «XOJIOCTOM cIyck». B kaduecTBe TEpMHUHOB HWHOTJA
HCIIOIB3YIOTCSL CJIOBA, UMEIOIKNE O0IIeynoTpeOuTeIbHOe 3HaueHue, Hanpumep: das
Bett 1. xpoBath, 2. cranmuna; die Luft 1. Bo3ayx, 2. 3a30p; die Mutter 1. mats, 2.
raiika; die Sohle 1. mogmerka, 2. ropu3oHT; miact (rop.). HekoTopbie TepMHUHBI JIETKO

HNOJJA0TCS MEPEBOJY M3-3a UX 3BYKOBOIO M Ipa)UUECKOro CXOJCTBA C PYCCKUM

115


http://www.alba-translating.ru/index.php/ru/translation/techtran.html

s3pikoM: das Radio «paamoy; der Radioapparat «pagmoanmapary»; die Radiochemie
«pannoxumusi». Ho npu nepeBojie Takux CjI0B HYKHO ObITh BHUMATENIbHBIM, TaK KaK
Ka)Kyllleecsi 3ByKOBO€ CXOJACTBO MOXKET MPUBECTU K OIIMOKE B MEpPEBOJE TEPMHUHA,
Hanpumep: die Radioastronomie «paauoactpoHomusi», HO das Radioelement He
«paguOdJIEMEHT», a «PAJAMOAKTUBHBIM dieMEHT». Takue NpHUMepbl Ha3bIBAIOT
"JIOKHBIMH IPY3bsIMU ITEPEBOIUNKA".

B Hemenkon TEXHUYECKOM JIUTEPATypE TAKKE BCTPEUYAKOTCS YCTOMYUBBIC
CJIOBOCOUYETAHHUSA, KOTOpbI€ CO3/JAaI0T NpHU TMEPEeBOJE ONpeleiIeHHbIE TPYAHOCTH.
VY cToiunBOE CIIOBOCOYETAHUE — 3TO COUETAHHME JABYX WJIM HECKOJBKHUX CJIOB, KaKIO€
U3 KOTOPBIX MMEET CaMOCTOSITEIBHOE 3HAYCHHE, HO B OIPEIEICHHOM COYETaHUU
NPEACTABISIOT CO0OW OJHO HEAeNMMoOe IMOoHsTHe, Hampumep: im Wege stehen
«vematky; zur Sprache bringen «3aBecTu peub (pa3roBop) o uém-i.». KadectBo
MepeBoJila TEXHUYECKOM JTOKYMEHTOB HMMeeT OoJibllioe 3HaueHue. HemnpaBuiibHBIM
MEPEBO MOXKET MOCIYKUTh MPUYMHON HENOJIaJ0K B paboTe, 4TO MOBJIEUET 3a COOOM
CEpbE3HBIC MPOM3BOACTBEHHBIE IOTepU. [Ipm 3TOM HE ciexyer myraTh INOHATHE
«TOYHBI» H «OyKBAJIBHBIN» IMEpeBOA. bDyKBaJbHBIA MEPEBOJ CBOAUTCA K
MEXaHUYECKOM IIOJCTAaHOBKE CJIOBA B3aMEH HEMELKOIo, a TaKXe CIEIOMY
COXPAaHEHUIO KOHCTPYKIMU HEMELKOr0 MPEJIOAKEHHUS, YTO IPUBOAUT K OECCMBICTUIIE
Y JI€30PHUEHTALIHH.

Hagsepnoe, Heciy4ailHO TEXHUUYECKUN MTEPEBOJ C HEMELKOIO S3bIKa HA PYCCKHM
cuuTaeTcs HauboJiee TPYAHbIM BHIOM MUCbMEHHOTO niepeBoja. Cienyer cka3aTh, YTO
crenupUUHON ABIsIeTCs cama oJ00Hask OTpaciab NEPEBOAUYECKON NEATEIbHOCTH, IS
KOTOpO#M TpedyeTcs 0cOOBIM MOAXOA M BBICOKHIM MPO(ECCHOHAIU3M CIIEHUATUCTOB,
BBIMOJIHSAIOIMIUX TaKkylo padoTy. C O0NbIIOoH 1051el BEpOSTHOCTH MOXKHO YTBEPKAATh,
4YTO OOBIYHBIN MEPEBOJYMK HABEPHSKA HE CIPABUTCA C MOAOOHOH 3anaueil. [lepeBoa

TCXHHUYCCKUX TCKCTOB C MHOCTPAHHOI'O A3bIKa HA pYCCKI/Iﬁ CITOCOOCH JINIIIL OCHJIMTH

TOJIBKO ~CIICIIMAJINCT, BIAJACIOMMN TITYOOKHMMH WHXECHEPHBIMH ITO3HAHHSIMH |
CBOOOJIHO pa3OHpaIONINICA B Y3KOCIIEIIMAIN3UPOBAHHON TEPMUHOIOTHH.
Stankevych O. I.

TYPES OF FINANCIAL REPORTS
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

We can state the fact that economic discourse broadens its sphere of functioning
nowadays. And it explains the growing interest in some types of economic
information in general and financial report in particular.
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We traditionally define financial report as an obligatory form of accounting and
reporting which is made by the economic players in accordance with the
requirements of the law. The aim of any financial report is to give the information
about financial state of a company (balance sheet), results of activity (income and
loss statements), changes of financial state (cash drive report), etc. Such kind of
information might be interesting for the large circle of users who are involved in
decision-making process.

Financial report is deemed to be a written form of economic discourse and
can be divided into standard and non-standard types. Standard financial report is
usually given in the form of a table, unless it is a part of presentation. In non-standard
report the information is developed horizontally, and it represents a text as is. We
find out that standard and non-standard types can be included in one report. The texts
of financial reports belong to the group of the texts of clichéd type which are made on
the basis of strict models.

We can also distinguish financial report as a special text. Here we mean that the
text of financial report is composed and made up by a specialist for a specialist of the
same sphere. Besides, the characteristic features which can help differentiate a special
type of text from the others are means of expression, linguistic and extralinguistic, for
example, drawings, schemes, figures, symbols. Of course, first of all we mean written
form of text presentation. VVocabulary is another peculiarity of special texts. Such
type of texts abounds in terms, professional slang, etc. In fact, the main criterion
which is peculiar to a special text is information of special kind.

We presume that financial report has a limited size because of technical reasons,
but nevertheless tends to deliver some big part of information content and that is why
Is deemed to be a primary compressed text which may be developed in oral
presentation. Compressed text is a message objectified in writing. It can be initially,
primarily compressed intending to be developed in a longer text or may represent the
compressed form of some full text. The process of creation of compressed texts
envisages quantitative reduction of a verbal message with the help of graphic
shortenings, symbolic representation, elimination of unnecessary words, ellipsis of
auxiliary lexico-semantic units, underlying semantic transformations.

To our mind, the texts of financial reports according to their tasks should be
related to the types of texts which codify perception strictly and admit unambiguous
understanding, but may contain directing ‘semantic lines’, interweaving of which
supports interpretation on the one hand and generates the variants of understanding
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on the other. We also regard financial report as a creolized text. The movement from
the text to the image and backwards reveals the role of different components of
communication. It gives an opportunity to assess how linguistic and extralinguistic
phenomena are interrelated, to define the mechanism of their integration. It helps to
compare the effects of graphic information and verbal texts. Financial report as a
creolized text possesses interdependency between the image and the texture because
without a text component even a specialist will have difficulty in understanding and
perception of certain image information (figures for example). The verbal component
may play principal and auxiliary role in a financial report.

Thus we may summarize that financial report corresponds to a special primary
compressed creolized text, which is structured as a clichéd type of text with both
vertical and horizontal information development. It represents the economic type of
discourse and may be delivered both orally and in writing.

Cyuma U.II.
TUIbI HE®@YHKIIMOHAJIBHBIX PECIIOHCUBHBIX
MPEJAJIOKEHU B AHTJINMICKOM SI3BIKE

Jnenponemposckuii nayuonanvHwill yHuesepcumem umenu Onecsa I onuapa

PecnioncuBHble npensoxkenus (0T aHria. Responce — oTBeT, peakuus, OTKIIHK)
npeacCTaBIAOIINC CO6OI>1 pC€aKiuii0 Ha TO HJIM HMHOC BBICKA3BIBAHUC JOCIIATCA Ha
Q)YHKHI/IOHaHBHBIe — TaK HJIKM HWHA4YC OTBCYHAKOINMC HaA BOIIPOC MU COACPIKAIIUC
3ampanmBaeMyo uH(popMaluo, 1 HeQyHKITMOHAIBHBIE — TPEICTABISIONIAE COOOM
PCaKOIi0 Ha BBICKA3bIBAHHC, KOTOpPAsaA HC BCACT K JOCTHIKCHHIO KOMMYHHKaTHBHOﬁ
neinm CO6€CGI[HI/IKa M 4aCTO HENTOCPCACTBCHHO HC COOTHOCUTCS C CaMUM COO6H_I€HI/I€M
[1, 2].

BTOpBIM OCHOBHLIM TUIIOM PECIIOHCHUBHBIX Hpe)IJ'IO)KeHI/Iﬁ ABJIACTCSA
He(l)YHKI_II/IOHaJ'IBHHﬁ PECIIOHCHUB — OTBCT Ha BOIIPOC, BBICKA3BIBAHHEC, B KOTOPOM
1eleBass yCTaHOBKa coOeceqHuka urHopupyercs. Kpome caborupyromero [1,
c. 93] (What's your address? - Sorry, but that's strictly confidential; What's the matter
with you? — Don't you start speaking with me now) u manumnymupyoiiero [1, ¢.93]
(What are you doing here? — Is it already 3:00?; Did you watch the news this
morning? — Have they said something important?) pecrioncuBa, Kak OT/ICIbHBIE THITHI
He(l)YHKLH/IOHaJ'IBHBIX PECIIOHCHUBHBIX HpCIIJ'IO}KCHI/If/'I BBIICIIUM TAKXE

SMOIIMOHANIbHYIO peakiuio Ha Bompoc win coodmenue (We will have an excursion
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tomorrow! — Great!; Your report must be ready by 5 o’clock! — Not that again!),
OTKa3 OT cBoWX CJIOB wiH ux koppekrupoBky (You said we'd go for ice cream. — |
lied!; You promised to go to the cinema with us! — | changed my mind!) u
KIMIIUpOBaHHbIE neMenTsl auaiora (Thank you! — Don’t mention it!; Have a nice
day! — Have a nice day too!).

PecrnioncuBebl, npeacTaBisionme coO0N SMOLMOHAIBHYIO PEAKIMI0 HA TO WU
HHOC BBICKA3BIBAHUC, MOXKHO pPACHYICHHUT Hd KOMMYHHKATHBHBLIC CIWHUIIBI
BeIpakatomiue orneHky (There's no way we'll make this plane. It leaves in 45 minutes.
— Think positive!; | passed my literature exam! — Fantastic!), orBer cHuMaromuit
npodaemy (He thinks I'm guilty. — That's not what's important; You will be late for
university! — It is not your problem!), peakuuro Ha ciioBa cobecelHHKa B TepeOpaHKe
(Liar! — Thief!; You are stupid! — It is well-known that bankruptcy in intelligence is
your problem!), pecrioHCHBBI, BBIpa)KaIOIIME COMHEHHE B OOBEKTHBHOCTH ITOXBAJIbI
wm yrpeka (Your English sounds fine. — Americans usually say that. They just want
to be treated as polite people; Your translation is awful! — But it is only your
opinion!).

Cpenn HepyHKIMOHAJBHBIX CAOOTHUPYIOIIMX MPEAJIOKEHUM, Hapsaay ¢
pecrioHCHUBaMU, BbhIpaxkatomumu npsamoii [1, ¢. 93] (What movie do you recommend?
— Eh...I don't know. | don't care; Now tell me about the car. — | can't!) u
3apyanupoBaHHbIi oTKa3 [6, 93] (And where have you been? — Nowhere; Now |
asked you first. What's in your pocket? — It doesn't matter), paccmoTpum eme Ba
IOJITUIIA TAKOT'0 PoJia KOHCTPYKIMii — MoTuBUpoBanHbIi oTka3 (Who asked you to do
it? — | promised not to say; How long am | gonna be in here? — | have no time to
speak with you!) u otser, comepkamuii kBazunpuarny (And how do we all know
this? — Because it is obvious; Why should we do it? — Because!). IIpsmoi,
3aByaJMPOBAHHBI W MOTHBUPOBAHHBIA OTKa3, NPEICTABIAIOT COOOW KEIaHHe
OTBEYAIOIIET0 MPEKPATUTh AUAJIOT, HO B TIEPBOM citydae, 3To peakuus tumna | will not
tell you, don’t ask me about it, [ don’t care u 1.1., BO BTopoM — nowhere, nothing, it
doesn’t matter u T.1., B TpeThbeM — IOIMBITKA OOBSICHUTh MPUYMHY OTKa3a: Can you
help me? — I'm on the phone; Pick me up please! — I'm late.

EHIG OAWH IIOATHUIIL He(byHKIlI/IOHaJIBHBIX PCECIIOHCHUBHBIX HpGILJIO}KGHI/Iﬁ —
MAaHUMNYJIUPYIOIIMKA PECIIOHCUB, T.€. pEaKus, MNO3BOJSAIOIIAS MAHUITYJIUPOBATH
BOIIPOCOM, BBICKa3bIBAHMEM WJIM BO3BpalllaTh coOecelHHKa K Bompocy. Takue
KOHCTPYKIHUN TIOAPA3ACIAIOTCA Ha PECIIOHCHUBLI, Tp€6yIOH_II/IC HOHOHHHT@HBHOﬁ
unpopmarmu [1, c. 93] (I saw you from the window. What did you do there
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yesterday? — What are you doing here?; Excuse me, where is my seat? — Can | have a
look at your ticket, sir?), pecnoncuBbl, He TpeOyromue mononnenus[l, ¢.93] (My
box! | forgot my box. — Your what?; You bus arrives to the 3-rd platform. — What
platform, sorry?), koMMyHUKaTHBHBIE STUHUIIBI, B KOTOPBIX aKTyalU3UPYETCs 4acTh
anpecoBanHoil ¢passl (Have you broken this vase? — Vase?; Wash up the dishes! —
Me?) u pecnoHCUBHBIE MPEIUIOKECHUS, B KOTOPHIX IEPECIpAlINBACTCS BCE B
anpecoBanHoM cooOmieHnn (Get upstairs now. — Why?; You're what the French call
les incompetents. — What?).

HedynkimonansHuble pECIOHCHUBHBIC TMPEMIOKEHUS Pa3HOOOpa3HbI Kak B
JIEKCUYECKOM, TaK U (DYHKIIMOHAJIBLHOM ILIaHEe, MOATOMY WX JajbHElIIee YieHEHHEe
CBSA3aHO C OCYILECTBIICHUEM BbIOOpA 3HAYUTEIBHOTO KOJIMYECTBa
mubdepeHIMPYIOMMX MPU3HAKOB, OCHOBAHHBIX Ha JIGKCHYECKOM HAIOJHEHUH,
CTPYKTYpE€ U KOMMYHHUKATUBHOW YCTAHOBKE COOTBETCTBYIOIIUX KOHCTPYKLUUH. MBI
CYMTAEM BO3MOXHBIM OrPAHUUYHUTHCS MPEMIOKEHHON TUIIOJIOTUYECKONM CUCTEMOU, TaK
KaK, IMO-BUIUMOMY, NPAKTUYECKH BCE TAKOTO pOJa KOHCTPYKIIMU MOTYT OBITh

COOTHCCCHLBI ¢ YKa3aHHBIMHW BBIIIC ITOATHUIIAMHA He(l)YHKLII/IOHaJIBHOFO PECIIOHCHBA.
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Teplova M.V.
USING TED TALKS TO IMPROVE LISTENING, SPEAKING AND
WRITING SKILLS AT AN ADVANCED LEVEL
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

Development of listening and speaking skills at higher levels of language
learning, in particular, advanced and proficiency, poses certain difficulty regarding
the choice of the proper authentic materials. In this report we would dwell upon the
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well-known internet resource www.ted.com in terms of augmenting and enhancing
our learners’ speaking, listening and writing skills.

Firstly, TED talks are famous for being captivating, inspiring and highly
insightful; they present luminaries ranging from Bill Gates and Larry Page to Sting
and Tim Berners-Lee. The talks cover a wide range of topics, such as democracy,
development, education, alternative energy, happiness, success, to name just a few.
In this way, the talks give the teachers and students alike the invaluable resource of
new ideas that are worth spreading (the motto of the website), new vocabulary items,
and a display of presentation techniques.

Such versatility allows teachers to use this resource for multiple purposes.

To begin with, TED might be included as a regular home assignment for
listening. The layout of the site lends itself admirably to the convenient mode of both
autonomous and controlled listening practice, due to the choice of subtitles in many
languages, coupled with the interactive transcript.

Next, for senior students it would be advisable to make a stronger focus on
presentation techniques the speakers use. Some talks are devoted to this aspect, for
instance, in his talk “How can you speak like a TED presenter?” the author Carmine
Gallo mentions 3 unbreakable laws of communication that can help you “talk like
TED”. Besides, in order to augment students’ speaking skills and provide the
motivation for practicing them, TED talks might be the basis for students’ reports in
the classroom, encouraging debate and sharing ideas.

Further, TED talks can be used as the basis for a number of writing activities,
both at home and in the classroom. In fact, students might be encouraged to keep a
log where they will make notes of the TED talks they have watched during a certain
period, with the key ideas and vocabulary items. Then, the teacher might want to
organize an exhibition of these logs for group sharing and promoting the idea of
writing embedded in students’ everyday activities.

Last but not least, the teacher may use the following questionnaire or scheme
to help students provide their written or oral feedback to the talks they have watched:
1. Why did you choose this topic? Why is this topic important to you?

2. Outline the main ideas of the TED Talk. Make sure to get the key
arguments and supporting details.

3. How will the information in this talk help you to become a better
teacher\student?
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4. How will you use this information? In what way can the information
from this talk contribute to your personal and\or professional growth?

5. If you were to choose one piece of information from the TED Talk that
you felt was meaningful for you, what would it be? Why is this piece of information
meaningful?

This template will help learners not only to organize and focus on the main
ideas from the talk, but also to connect them with their own experience, or
personalize, which is crucial in learning a language.

To sum up, TED talks encourage students to further develop their listening,
speaking and writing skills, at the same time inspiring them to explore new topics and
areas of knowledge.

Teterina L.M.
PAUL MULDOON'S INNOVATIONS OF RHYMING TECHNIQUE
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

Few would deny that Paul Muldoon is among the most innovative poets writing
in English today. Among Muldoon's subjects are the tension of human relationships,
personal memories of childhood and adolescence, Irish folklore and history, its
present-day problems, the role and value of poetry and the poet in the postmodern
society.

Muldoon never hesitates to use traditional poetic forms but he also never
hesitates to transform them into something new. This refers to the form of the sonnet
too which the author uses in almost every of his numerous collections of poems.
What unites Muldoon's sonnet with the classical one is that it has fourteen lines and
split between “octave” and “sestet” but the lines are of unequal length and the rhyme
fits none of the traditional patterns.

The analysis of 30 sonnets which constitute Paul Muldoon's long poem “The
Bangle” and comparison with previous sonnet sequences gave us possibility to make
some conclusions about poet's innovations in the sphere of rhyme.

It is difficult to discuss Muldoon's rhyming technique in terms of traditional
poetics because he uses rhyme so loosely as to defy its usual effect, which associates
rhyme with symmetries and closures. Besides, the poet involves many other linguistic
techniques to complicate his rhyme and add to it the new quality: many pairs of
words that stand in rhyming position belong to different parts of speech; common
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nouns may rhyme with proper ones; English words rhyme with French and lIrish;
some rhymes are based on the play upon spelling and pronunciation of English and
French words; there are cases of split rhyme which is closely connected with
enjambment.

But it is the meaning of rhyming words that is essentially important: rhyme is
often crucial in making connections, holding the public and private, the inner and
outer worlds in precarious balance.

Muldoon is particularly fond of the way in which words and ideas suggest
other words and ideas in an associative pattern that extends through a poem, and
often through a sequence of poems. In the sonnets analyzed the poet uses the same
extended sequence of 90 different rhyme-sounds that he had previously used in the
poems “Yarrow” and “Incantata”. The same refers to the repeated circling of rhymes:
the first sonnet rhymes with the last one, the second — with the last but one and so on.
We do not know any other poet who ever used such techniques.

Tymoshenko Zh.1.
TYPES AND KINDS OF GENUINE INTERNATIONALISMS ASTO
THEIR STRUCTURE AND LEXICAL MEANING IN ENGLISH AND
UKRAINIAN

Jlninponemposcvkui HayionanvHuu yrnisepcumem imeni O. ['onuapa

By internationalism we mean such language units which are borrowed from
different languages in the same or similar lingual form and identical meaning (ex.,
atom, volt, proton, computer, internet). International may be not only words and
phrases, but also morphemes — prefixes, suffixes, inflexions, root morphemes (ex.
fund — ¢onn, gas — ras, park — mapk, pound — ¢pyHT, SMOg — cMmor etc.)

The number of these borrowed lexical and syntactical units are found in many
languages of a culturally, historically and even geographically common area as in
Europe and so in other parts of the world. They are usually used to different domains
of human knowledge or activity.

Terms designating different fields of science used not only in special but also in
scientific works which include numerous technical terms (names of machines and
their parts such as motor, starter, accelerator, battery, etc.) also belong to the group.

These words are referred to as genuine internationalism. They never
considerably change their lingual (orthographic or sounding) form nor their
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internationally established meaning. The main characteristic feature of them is their
lexical identity and orthographie similarity in the source language and in the target
language remain unchanged.

Along with many genuine international words with identical or similar lingual
construction and meaning, there exists a group of international lexis called translation
loan units. They have a generally common structural form but rarely a similarity in
their spelling or sounding. These are mostly different terms disigmating scientific and
technological notions, ex. lead oxide — oxuc cBuHIItO, SPecific gravity — nuroma Bara,
non — conducting — HEMPOBIAHICTb.

The identity of the international meaning of some lexemes becomes much more
difficult when they have polycemantic language signs. This is more common for
English but less for Ukrainian. In English a lot of lexemes often have more than one
notion. But only quite a few of them have a common lingual form and meaning in
English and Ukrainian. For example: conductor — koHayKTOp, MPOBIIHKK, MPOBI,
IPOMOBIJIBIJl, JTUPUICHT, KEepIiBHUK; INAUStry — iHmycTpis, MPOMHCIOBICTh, rajay3b
MIPOMUCIIOBOCTI, CTapaHHICTh, MPAIlbOBUTICTH; revolution — peBostroltis, epeBopoT,
o0ept (HaBKOJIO OcCi), CiBO3MiHA, Kpyroo0Oir; practical — mpakTu4HHA, AOILIbHHH,
(baKTUYHHUIA.

It must be added that some genuine international words may be structurally
more complicated in English than in Ukrainian. Ex. Academician — akaaemik,
mathematician — matemaruk,philosopher — ¢imocod . It should be pointed out that
there are compounds consisting of a genuine international and a common root
morpheme as coal-gas, washing-machine, ect. are defined in English and similarly in
Ukrainian as rasocxosuiiie, pagioxsuii ,as partly international or mixed-type lexical
units.

Taking into account different types of international lexemes there are some
ways of conveying their lexical meanings from English into Ukrainian. One of these
ways is literal translating undoubtedly the authenticity of literal translation.

The second way of translating international words is to transcribe the sounding
structure. This kind of translating provides rendering the lexical meaning of a lot of
words which do not fully coincide in their orthographic, sounding and structural
from.

To render faithfully the denotative meaning and the lingual form of some
genuine internationalisms there exists the way of practical transcribing or translators
transcription. These are first of all words of Greek and Latin origin. They may often
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differ considerably in their morphological structure, mostly taking additional affixes
in Ukraine: condenser — konjaeHcarop, Criticize — xpurmkyBatm, Stabilize —
crabunizyBaTH, Seriously — cepito3Ho.

Many genuine international lexemes can be translated into the target language
only in a descriptive way. There are two ways of the translation.

There is one more way of translating. This way is called synonymous
substitution. It becomes possible due to the existence in the target language the same
lexico-grammatical forms. The existance of such equivalent internationalisms is
explained by their contacts in different periods with different languages. Compare:
base (Greek) — 0aza, ¢dynmament, diagram (Greek) — miarpama, rpadik, cxema,
elixir(Greek) — emixcup, fashion (Fr.) — dacon, mona; phase (Lat) — da3a.

All these and some other factors should not be neglected when we deal with loan
internationalisms. In fact they preserve in each national language . Depending on
their nature, as well as on their denotative meaning and their sphere of functioning,
international loan units can be rendered into Ukrainian in one of the above mentioned
ways, that is by direct translation, with the help of componental translation and with
the help of descriptive translate.

Jlitepatypa
1. I'payp A. HayuyHo-TexHn4eckas pEBOMIOLUS 51 3aa4u
VHTEpHALUOHAIN3ALUU Hay4YHO-TEXHUYECKON TEPMUHOJIOTUH. /

NHTepHanmoHaIbHbIE 3JIEMEHTHI B JICKCHKE W TepMuHojorun/ XapekoB. 1980, c.20-
35

2. Kapa6an B. Ilepexian anrniicbkoi HayKOBOi 1 TEXHIYHOT JITEpaTypH . /
Hosa xnura, 2002, c.185

3. Kopynenr 1. Theory and practice of translation. /Hosa kuwura, 2003,
c.320-325

Tumpasuena 10.I'.
OBPA3bI JIYHBI 1 COJIHHA B JIMPUKE HEMEIIKOI'O
IKCITPECCUOHU3MA

Canxm-Ilemepoypeckuil 20cy0apCcmeeHHblil IKOHOMUYECKULL YHUBEPCUMEM

9KCHpCCCI/IOHI/13M — TCUCHHUC, OKa3aBIICC CYIICCTBCHHOC BJIMAHUC HA PAa3BUTHUC

COBPEMEHHOM 3anaJHOEBPOIIENCKON JIUTEPATYphI — 3apoawiics B ['epManun B Hayase
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XX Beka Kak peakius Ha TOTPSCCHUS M NPOTHUBOPEYMs CBOEro BpeMeHH. CBOMM
TBOPYECTBOM DKCITPECCUOHKCTHI OTPHUIIAIOT KaK HOPMBI CYIIECTBYIOIICH MOpaJi, TaKk
W TPUHIHIBI CTApOT0 KMCKYCCTBA, BBICTYMAIOT TNPOTHUB BEKOBBIX TPAAUIMN U
HE3BIOJIEMBIX JINTEPATYPHBIX KAHOHOB, JTIOMAIOT MPUBBIYHBIE S3BIKOBBIE CTPYKTYPHI,
MPUBHOCAT B JIUTEPATypy HOBBIE TEMbI, MOTHBBI, 00pa3bl, JHOO MOABEPraroT
ACTETUYECKOM MIEPEOIICHKE yKe CYIIECTBYIOIIHE. Cpenu POYHX
MEPEOCMBICTHBAIOTCS M TPHOOPETAIOT OCOOBIN CUMBOJIUYECKUAN CMBICT 00pa3bl TyHBI
U CONHI[A, K KOTOPHIM HAac KOCBEHHO OTCBHIJIAeT YK€ CaMO Ha3BaHUE MEPBOTO
cOOpHUKA JKCIPECCHOHUCTCKON nupuku — ,,Menschheitsddmmerung® (Cymepku
YeJIOBEYECTRA).

TpamuiuoHHBIA Ui  HEMEIKOW JIMTepaTypbl 00pa3 JIyHBI B  3IOXY
HKCIIPECCMOHU3MA  CTAHOBHUTCS ~ OCOOEHHO  monyJisipHbiM.  OpHako  JyHa
BOCTIPUHUMAETCS SKCIPECCHOHUCTAMU WHAYe, YeM paHee poMaHTHKaMu. B ornuune
OT POMAHTHYECKOW T[IOA3UM, HANENSAIONEed JyHy OOXECTBEHHBIMU YEepTaMH,
HKCIIPECCUOHUCTCKAS JTUPHKA €€ AeMOHU3UpyeT. [t O0NbIIMHCTBA aBTOPOB, MPEXKIE
Bcero i I'. I'elima, JIyHa — HICTOYHUK OTPULATEIBHONW SHEPTHH, 37104 J1EMOH, TUPaH,
«HAJICJICHHBIM MarM4ecKor CUIION Bpar deioBekay [2, ¢. 51]:

Den Dblutrot dort der Horizont gebiert,/ Der aus der Holle grossen Schliinden
steigt,/ Sein Purpurhaupt mit Wolken schwarz verziert,, Wie um der Gotter Stirn
Akanthus schweigt... (Heym, ,,Der Mond*)

Ee mosiBneHue CIoBHO CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO «HE TOJHKO MHUpP, HO BECh
KOCMOC y4yacTBYyeT B 3aroBope IMpOTUB uenoBeka» [Tam xe|. JlyHa B
AKCIIPECCUOHU3ME BpakeOHa 1 OMacHa, OT Hee BEEeT XOJI0JJOM U CMEPTHIO:

Der Mond, ein Dotterball, schien kriminell. (Hardekopf, ,,Spleen®)

Friith, wenn der Abendmensch ist eingepfliigt/ und brockelt mit der kalten Stadt
im Monde... (Benn, ,,.Das Plakat®)

Mond, als trdate ein Totes/ Aus blauer Hohle,/ Und es fallen der Bliiten/ Viele
tiber den Felsenpfad. (Trakl, ,,Abendland IV*)

Heonno3Haunble acconuanuu pokJIaeT B KCIPecCHOHU3ME 00pa3 conHia. B
PaHHEIKCTPECCUOHUCTCKOM JTUPUKE COTHEUHBIM CBET €IlIe BRICTYMAeT KaK aJlJIeroOpus
00XECTBEHHOT'0, BbIpaXkash TOCKY IO CTapoll W OAHOBPEMEHHO MEUTY I10 HOBOH
YKU3HH, CBETJIION U PAJOCTHOM:

Palmyras Tempelstaub blést auf der Wind,/ Der durch die Hallen sduselt in der
Zeit/ Des leeren Mittags, wo die Sonne weit/ Im Blauen rast. (Heym, ,,Der Tag*)
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B Oonee mo3aHux cTUXax 3Ta WUIIO3US MCYE3aeT, 00pa3 COJIHIIA TOTyYaeT HHOE
OCMBICJIICHHUE, CBA3aHHOE C peanmauneﬁ OAHOT'O0O M3 KIKHYCBBIX MOTHBOB
HKCIPECCUOHU3MA — MOTHBA KOHIIA CBETA. «JTa yTONHUS NMPOELUPYETCS TEIeph HE B
HUCTOPUYECKHUE WJIU 3K30TUYECKUE JAJId, HO MO Ty CTOPOHY BOOOpaXaeMoro 1apcTBa
MepTBeIX» [1, c.276]. boru yxe MepTBBI; Temnephb oOdvepeAb 3a ueloBeKoM. He
CIIy4ailHO COJIHIIE H300pa)kaeTcsi JKCIPECCMOHMCTAMM B MOMEHT  3aKara,
MIPU3BAHHOT'O CHMBOJIM3UPOBATH 3aKaT YEIIOBEYECKON UCTOPUH, 3aKaT KU3HHU:

Sonne purpurn untergeht.../ Schmerz, darin die Welt vergeht... (Trakl, ,,Beim
jungen Wein®)

Jlureparypa

Mautz, K. Mythologie und Gesellschaft im Expressionismus. Die Dichtung
Georg Heyms. — Frankfurt-am-Main, Bonn, 1961. — 387 S.

Schneider, K.L. Der bildhafte Ausdruck in den Dichtungen G.Heyms, G.Trakls
und E.Stadlers. — Heidelberg, 1961. — 184 S.

Filatova K. O.
IMPLEMENTATION OF M-LEARNING IN THE ENGLISH
CLASSROOM
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

In our changing world computer technologies have completely changed the way
we learn and teach. Gadgets like computers, mobile phones or tablets as well as the
pack of necessary software and tools on them are rapidly becoming an indispensable
part of the lifestyle of an average language learner. Over last 10 years there have
been a wide ranging polemics on a new method of teaching — m-learning or “mobile
learning”. It is widely considered to be any activity that allows a learner to be more
productive when working with proper information via compact digital portable
devices (e.g. handheld computers, MP3 players, mobile phones and tablets) that he
carries on a regular basis, have reliable connectivity, and fit in a pocket or purse. In
other words, with the use of mobile devices, learners are able to improve their skills
anywhere at any time convenient to them.

The advantages of implementing m-learning in the process of teaching English
are quite obvious. Firstly, the devices used in the classroom are more lightweight than
books and laptops and eventually can substitute paper books. All visual and text
information (books, dictionaries, manuals, pictures, audio, video, etc) can be saved on
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one device, thus, enabling the students to use it more effectively. In addition, up-to-
date software allows the user to apply various editing tools on any type of a document
and save precious learning time. In addition, M-learning brings motivation and self-
orientation in achieving their learning goals, while having fun and entertainment.
Finally, m-learning in the classroom can be used to increase group collaboration
through communication applications, interactive displays, and video features. The
mobile device with 3G/4G or Wi-Fi capabilities provides a continuous process of
learning inside and outside the classroom.

However, a teacher, who wants to introduce modern devices into the learning
process, is faced even more serious challenges. Technical ones include troubles with
battery life, Internet connection, screen size, limited memory, speed and productivity.
Social and educational challenges firstly cover a considerable risk of distraction and
perception of a mobile device only as an entertainment tool. As m-learning gives no
restriction on learning timetable, the problem of tracking of learning results and
students’ assessment outside the classroom obviously arise. Therefore, the
development of the proper theory of learning for the mobile age is of the utmost
importance.

All possible types of information either on the teacher’s, school’s or student’s
device (applications, dictionaries, e-books, video and audio podcasts, games) if
chosen wisely, can provide not only fun, engagement and language practice but also
create new ways of doing tasks. Thus, all mentioned above provide an excellent
addition to a teacher’s toolbox as well as an effective incentive in the process of the
English language acquisition.

Xoaoc 1.0O.
I'PAMATUKO-CTUWIICTHUYHI 3ACOBUA APAH)KXYBAHHA
XYAOXKHBOI'O ITPOCTOPY C. ®IJIKEPAJIBIA

J[Hinponempoecvkuii Hayionanvruull yrisepcumem im. O. I'onuapa

C. ®ipxepanbl,, NPEACTaBHUK KPUTHYHOro peamismy B jirepatypi CLIA
MepIioi MoJIOBUHM XX C., BUCTYNUB SIK TOHKHH, CAaMOOYTHIN XYyTO0XHUK, TBOPUUM
I0pOOOK SIKOrO CBIIYUTH MPO 0araTOIJIAHOBICTH CBITY MNHCbMEHHHKA, MPO HOro
OparHeHHs 70  TMOTJMOJIEHOr0  TMCUXOJIOTIYHOTO — aHali3y,  3yMOBJIEHOIO
COITIOKYJIbTYPHUMHU TpaHCPOpMAIliIMH, K1 MPU3BEIU 10 YCKIAAHEHHS >KHUTTEBOTO

CBITY JIFOJIMHH, HIBEJIFOBAHHIO KYJbTYPHHUX LIHHOCTEH, pyHHYBaHHS JyXOBHOCTI.

128



C. ®ipxepanb, BUKOPUCTOBYE YCKIAIHEHUH I1HCTpyMEHTapii 300pa’keHHs
BHYTPIIIHHOT'O 1 30BHIIIHBOTO CBITY TEKCTOBHUX KOMYHIKAHTIB $SIK IOBHOIPABHHUX
MPEICTABHUKIB COLIYMY 3 IXHIM HEOJHOPIJHUM 1 CYHEPEUIMBUM CTaBIEHHSIM 0
aificHocTi. Oco0aMBY posib MPU bOMY BHKOHYIOTh I'PAMATHKO-CTHIIICTHYHI 3aCO0H
apalwKyBaHHS XYJI0)KHHOT'O MPOCTOPY, 30KpeMa MapIesiAllisl, MparMaTu4Hi BCTaBKH,
MOBTOPU M arocione3uc, fKl CBIIYaTh NPO MOTAr NMHUCbMEHHUKA HE TUIBKH M0
EMOIIHHO-TIOETUIHOTO, ajI¢ i aHATITHIHOTO OCMHUCJICHHS COILIAJIbHUX MPOIIECIB.

Came Ha CHHTAaKCMYHOMY pIBHI PpPO3KpPHUBAE€THCS EMOLIMHUN MIATEKCT,
peaTi3yIOThCS 1HAUBIIyaIbHE CBITOPO3YMIHHS W aBTOPCHKUI TOTJIST HA OMKCYBaHi
apuma. Cnemnudika pedeHHeBux moOyaoB y C. dimpkepaibia J0CSITaeTbes 3a
pPaxyHOK MPOCTUX YCKJIAJAHEHUX 1 CKJIQJHOMIIPSIIHUX PEUYCHb.

OnepyBanns C. OuypkepanbIoM MNPOCTUMU PEUYCHHSIMH, YCKJIaJHEHUMHU
APYTONPEIUKATUBHUMHU,  30KpeMa  JIEMPUKMETHUKOBUMH W aOCONIOTHUMHU
3BOpOTaMH, 1 (parMEeHTOBAaHUMHU KOHCTPYKIIISIMH, TAPIEIAIIEI0 W aruliKaIli€ro,
CBITYUTH MPO HOro MparHeHHs 0 300pakKeHHS BCEOXOIUIIOIYOi KapTHUHHU 3B’SI3KIB
MIDXK TIPEIMETaMH ¥ SIBUIAMU JIHCHOCTI. 3MaTHICTh WX KOHCTPYKITiH 10 30UThIITIEHHS
€MHOCTI BHCIIOBIIOBAHHS JIO3BOJIAE HOMY OIIHUTH W YTOYHUTH OCHOBHE
MOBIJIOMJICHHSI, TIEpEIaTH HIOAHCHU IYMOK, TMOYYTTIB, TOOTO CHpUsiE YHAOUHEHHIO
Cy0'€KTUBHO-aBTOPCHKOI'O MOTJISATY Ha ONMUCYBaHI SBHIIA.

CrenudiuHIiCTh CKJIAAHUX peuyeHb B imioguckypei C. dDipkepanbaa nojisrae y
npedepeHTHOMY BUKOPWCTAaHHI aBTOPOM JIOBTHX 1 HAIJIOBIUX CKIJIQTHOIIIPSTHIX
pedeHb 3 MAPSIHUMHU MICI ¥ 9acy B IPEMNO3HIlii, SKi MapKyIOTh 4acO-TIPOCTOPOBI
BITHOWIEHHS  MDK  300paXyBaHUMHU  MOMISIMH, COpUSIIOUM  peamizarii
KiHeMaTorpapiyHuX MepexojiB, Ta Kay3aJlbHUMH, IO CBITYUTH MPO MOrITHOIEHO-
KPUTUYIHE CIIPUAHSTTS] HAM JKUATTH.

Baromy ponb y peamizaiiii CTpyKTypHOi ¥l 3MICTOBHOi €IHOCTI Ta pUTMi3allii
npo3u C. diypkepanbia BiAIrpaloTh MOBTOPH, 30KpeMa JIGKCHYHI (TOTOXKHI Ta
CUHOHIMIYHI), TpaMaTu4yHi (TIOBTOPW JI€CTIB 1 MPHUCITIBHUKIB), KOMITO3HIIIITHI
(amagumuio3uc 1 aHemdopa), xapakTep 1 (yHKIIIOHYBaHHS SKHX 3aJ€KUTh B THITY
MOBJICHHS. Y JNHCKYpCl HapaTtopa BOHHM € OJHUM 13 3aCO0IB HaJlaHHS OLIbII MOBHOL
€CTEeTUYHO 3Hauymioi 1HQopmaiii W yBUpa3HEHHS Cy0 €KTHUBHO-aBTOPCHKOTO
CTaBJEHHS A0 300pa)kyBaHOro, a B IEPCOHAXKHOMY — aKTHBI3alli CyO’€KTHO-
MOJIaIbHOT'O KOMIIOHEHTY BHCJIOBIIIOBaHHS, 3YMOBJICHOI'O MHOTr'0 1HTPAaTEKCTOBUMU

3B’ I3KaMHU.
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3aco0M TpaMaTHKO-CTHIIICTHYHOIO apamH)KyBaHHS XYIO0KHBOrO MPOCTOPY B
imiomuckypci C. dimmpkepanbia cBimdaTh MPO MOTIHOJICHO-KPUTHYHE CIPUNWHSATTS
MMMCbMCHHHUKOM JKHUTTS, YCBIJJOMJICHHS HHMM CKJIQJIHOCTI M CYIEpEeYHOCTI JIFOJICBKUX
XapaKTepiB, HEOJAHO3HAYHOCTI )KMUTTEBUX SIBULL 1 MPOLIECIB Ta 31aTHICTh CTBOPIOBATU
CIOKIMHY apryMEeHTOBaHY OIIOBiJlb, SKa € BOJHOYAC EMOI[IITHO HaIpy>KEHOIO,
BHYTPIIIHBO HACUYEHOIO.

[IpoBimauMu pucamu TBopuoro kpeno C. dDimmpkepanbia CTalOTh TIHOOKHIMA
MICUXOJIOTI3M 1 JKa30BICTh, 3 OISy HAa €CTETUKY SKUX MHUCBMEHHHUK MaHCTpye
OpPUTIHAIBHI ¥ CBOEPIAHI TPAMaTUKO-CTUIICTHYHI 3aCO0M, 30KpeMa MapIesIfiio,
aruTiKaIliio, arocione3uc, MOBTOPU, IO HE TUIBKU BHKOHYIOTH 1H(GOpPMATUBHY U
MOJAJIbHO-EKCIIPECUBHY (DYyHKIII, a U CHpPUAIOTH pea3alli CTPYKTYpHOi W
3MICTOBHOI €JIHOCTI XYIO0XHBOTO TIPOCTOPY, PHUTMI3aIlii MPO3H, Bi1IOOPAKEHHIO
MOABIMHOTO OayeHHs MHUCbMEHHUKOM  JIMCHOCTI, 3YMOBJIEHOI'O CYCHIJIBHO-

MOJIITHYHUMU TIPOTUPIYUSIMU «BIKY JIKA3Y».

Xagimenaukosa €.B., bespoauux LI'.
ADIKCALIS IK OCHOBHHI 3ACI5 TEPMIHOTBOPEHHSI B
EKOHOMIYHOMY JIUCKYPCI B MYJbTUJIIHI' BAJIbHOMY
KOHTEKCTI

J[ninponempogcvkuii nayionanvHuu ynieepcumem imeni Oneca I onuapa

AHrmiiicbka MOBa JaBHO Ha0yja CTaTyCy MIKHapOJHOI MOBHU, & HOBA JIEKCHKA,
[0 CIIBBITHOCUTHCA 3 EKOHOMIYHUMHU TOHATTSMH, YTBOPIOE HAUOUIBIITY TPYIy
IHHOBAIIIM OCTaHHIX ACCATUIITh B JIHTBICTUYHIN MJIOMIMHI. TOMY Ba)XJTMBOIO PUCOIO
CydyacHOI  JIIHTBICTUKM €  3aIliKaBJICHICTh  BYCHHX PI3HUMH  acleKTaMu
TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCMKW. MyNbTHIIHIBalbHA KOMYHIKAIlil B CBITI, JI€ CTpIMKa
riiodai3anisi EKOHOMIYHOTO IPOCTOPY cTaja MOJI€r0, 0 BIUIMHYJIA Ha (POpMyBaHHs
HOBHMX BIJIHOCMH M)XK MOBaMH, OTPUMYE BC€ HOB1 HAINPSIMKU PO3BUTKY, CaMe€ TOMY
aHrJ1icbka MOBAa BUKOHYE HE TUIbKHM (DYHKIIT 3aCO0y MIXKHApOJHOIO CHUIKYBaHHS,
MOBH — IIOCEPE/IHHKA, & i1 MOBU 3B S3KY.

[IpoGnema TEpMIHOTBOPEHHS B AaHIJIIKACHKIA Ta HIMEIbKI MoBax Oyna i
3aJUIIAETHCS OJHIEI0 3 HaWOUIbIl akTyanbHUX. OCOOJHMBO CHpaBeUIUBE JaHe
TBEPDKEHHS ISl Tally31 €KOHOMIKHM, OCKUIBKM 32 OCTAHHE JIECATUJIITTS CaMe€ BOHA

3a3Hajia IHTEHCUBHOT'O PO3BUTKY.
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[ToHATTS AUCKYpPCYy € OAHHWM i3 OCHOBHHMX TIOHSTh CYYacHOI MparMaTuyHOi
JIHTBICTUKH Ta JIHTBICTHKU TeKcTy. A. [lomoBa 3a3Haudae, M0 AUCKYpC — II€ MOBHE
CHIJIKYBaHHS, SIKE XapaKTePU3YE€ThbCs TWHAMIYHICTIO Ta PO3TOPTAETHCS Yy Haci B
MIEBHIN CUTYyallll, 0 BIUCYETHCSA y COLIAIIbHUIM KOHTEKCT . EKOHOMIYHUI THCKYpC —
1€ TEKCTH, «3aHypPEHI» B EKOHOMIYHE JKUTTH.

OgnuM 13 HaBaXKJIMBIMIMX 3acO0IB  TEPMIHOTBOPEHHS B EKOHOMIYHOMY
JTUCKYpCl TEepPMAaHCHKUX MOB BBaKaeThcsa adikcarlisi. Y JHTBICTHYHIN JiTepaTypi
npedikc BU3HAYAETHCA SIK MPEMO3UTUBHA 3arajibHa CIy»KO00Ba 4acTHHA cepii CIiB, 10
BUKOHYE CJIOBOTBOPYY (PYHKIIIFO B OJHOMY 13 aKTiB JE€pHUBaIlii Ta 3MIHIOE CBOIO
CMHUCJIOBY CTPYKTYypy B Tiporieci MOBHOro po3BUTKY [1,159]. AnHamiz MOBHOIO
MaTepiay J1a€ MOXKJIMBICTh BUAUTUTH MpeQiKcH, AKi MAIOTh y3arajibHEeH1 3HAYCHHS, 1
BiJl SIKMX 3HAYHOIO MIPOIO 3aJIeKUTh YTBOPEHHS MpedikcalibHUX TepMiHIB. Tak, B
aHTJINACHKIA MOBI 3a jgonomororo mnpedikca All-: yTBOPIOIOTHCS HTPUKMETHUKH 13
3HAYCHHSIMH: «BCCOXOILTIOBAHOCTI», «BUIIOTO CTYIEHs SAKOCTi»: all-risk insurance —
MIOBHE CTpaxXyBaHHS, B TOM 4ac, SK B HIMEIbKIH MOB1 3aCTOCOBYIOThCA mpedikcu
haupt-, hoch-, maximal-: Hauptverbraucher, Hauptduse, Maximalprofit,
Maximalwert. I3 npedikcom re- y KpenuTHO-0aHKIBChKIM TEPMIHOJIOTIT aHTJIIHCHKOT
MOBU YTBOPIOIOTHCSI TEPMIHU TaKOX B1J] OCHOB JIECITIB Ta IMEHHUKIB. TepMiHU 3 IUM
npedikcoM MalOTh 3HA4YEHHS IOBTOPIOBAHOCTI .ii: reapprisal — mepepaxyHOK,
MepeoIliHKa; recoupment — CYKYMHICTh KamiTaJOBKIAJCHb, rebate — MOBEpHEHHs
neperuiaty; to relend — mo3uyaTu rpoii, ogepKaHi B 00pr, B TOH Yac, K B HIMEIIbKIN
MOB1 TIpediKC 31 3HAUCHHSM IOBTOPIOBAHOCTI HE BXKHUBaeThCcs. [Ipedikc -over y
KpEIUTHO-0aHKIBChbKIH TEPMIHOCHCTEMI AHTIIMCHKOI MOBHM BKa3zye Ha HAJAMIPHICTH
MPOSIBY TOr'0, Ha IO BKa3zye TBIpHE CIIOBO: overcapitalization — HaAMIpHHUI BUITYCK
aKilil Ha cymy, 1110 TIEPEBUIIYE BAPTICTh YUCTUX AKTHUBIB KOMIIaHIi, B TOM 4ac, K B
HIMELbKIH MOBI HamiBcy(ikc -einheit Bkazye Ha KUIBKICTb, IUIICHICTD:
Gewichtseinheit — mmroma Bara. HaBememo mnpukiag CEKOHOMIUYHUX TEPMIHIB
HIMEIbKOI MOBH, SIKi YTBOpEHI 3a joroMororo mpedikci: uber-, fehl- i npedikcu
MarTh HeraTuBHY o1iHKY: Fehlfabrikat, Fehlanzeige,Fehleinschatzung.

[Ipu aHami3i GpakTUYHOro MaTepially HAMHU BUSIBIEHO MOXIJHI TEPMIHHU, Y SKHX
MOJKHA BHILIUTH Taki cydikcu: -ing; -r; -ion; -able(-ible); -ant; -ment; -y; -ty; -ive; -
Or; ee, skl BXXHMBAIOTLCS B aHIIMCHKIN MOBI, Ta cydikcu -er, -ler,-ner, -ling, -er, -nis,
-schaft, -tum, -e, -ei, -sel, -nis, -ung, -werk Himenpkoi MoBu. KoxkeH 3 HUX Hece
NICBHC HABAaHTAKCHHS, 2 TOMY BHKOHYE BiJIIOBIIHY CeMaHTHYHY ¢yHKIio:trading —

NpoJiaXk TOBapiB, Clearing — BUKOHAHHS KIIPUHTY YEKiB YW BeEKcelmiB; subscriber —
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nepeAIyIaTHAK IiHHMX manepiB. COBOTBipHUI Cy(ikc -ION € CHHOHIMIYHUM
cydikcoBi —ment: investment — kamitamoBkianenus. Cydikc -y: accountancy —
Oyxranrepis; CUrTency —rpoiroBuii o0ir; activity — akTUBHICTb.

Himenpka MoBa IHTErpye ChOrOJHI 0arato HOBHUX CIIB 3 PI3HUX MOB CBITY,
CIIOCTEPITa€eThCs MMiIHOM MPOIIECY 3a03WYEHHS M aKTHBI3AIlli aHTTIIHCHKO1 JIEKCUKH Y
chepl eKkoHOMIKM. bBulblIICTH TEpMIHIB yYTBOPEHO 3a  3araJilLHOMOBHUMU
CJIOBOTBIPHUMHU MOJIETISIMU, HATPUKIIAA, aHTIIACHKE CIOBO ‘““SPONSOr’ — “Sponsor —
Sponsorschaft”, nme cydikc -schaft y nimenpkiii MOBI CIyXHTb ISl YTBOPEHHS
IMEHHUKIB >KIHOYOTO POy 31 30ipHUM Ta aOCTPAKTHUM 3HAUYCHHSIM. TakK, HapUKIa],
tepmian Charterung-, -en., Forfeitierung(f), Umgebung, Erklarung, Bewahrung,
Befriedigung yrBoOpeni 3a gomoMoror cydikca iMEHHHKIB KIHOYOTO poay -Ung;
mopdema —ing: Consulting, Deficit-Spending, Dumping, Factoring, Leasing -
no3Hayae adcTpakTHe ado 30ipHE MOHSTTS, MpoLec, 1€ hopma repyHaid. 3ano3uyeHi
aHTJIIM3MU  cepemHboro poxy i3 cydikcom (m)ent: das Establishment, das
Investment, das Job Englargement. Po3risgaroun pi3Hi IMUIAXH YTBOPSHHS TESPMIHIB,
HEOOX1IHO 3BEpPHYTH yBary, IO HaWBXIHMBIIMMU MpedikcaMu IMPU YTBOPEHHI
HOBHX TEPMIHIB B aHIJIOMOBHOMY €KOHOMIYHOMY AMCKYpci BBaxarotbes: all-, co-,
dis-, ex-, extra-, mis-, mult-i, non-, over , para- , post- , pro-; cydikcu: -ing; -r; -ion; -
able(-ible); -ant; -ment; -y; -ty; -ive; -or; -ee. KoxkeH 3 HHX Hece TIICBHE
HABAaHTAKEHHS, & TOMY BUKOHY€E BIJIOBIIHY CEMAHTHUHY (PYHKIIIO.

Otrxe, posrmsamaroun adikcamiro SK OCHOBHHH 3aci0 TEpMiHOTBOPEHHS
€KOHOMIYHUX TEPMIHIB, MOKHA 3a3HA4UTH, 110 Onu3bko 25-30% BIJACOTKIB CIIiB

YTBOPEHO caMe 3a JOTIOMOTOI0 CY(iKCIB Ta MPpediKCiB 3 pi3HUMHU 3HAYCHHSIMHU.
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IBeTaesa O.B.
ITIOMA «INSIDE BASEBALL»: TEHE3UC TA 3BHAUYEHHSA

J[Hninponempogcvkuii HayionanvHuu yrieepcumem imeni Onecs [ onuapa

Imioma € ¢pazeonoriunoro omuumier0 MoBH. [Ipobrmemu dpaseonorii gocuTh
no0pe BUBUEHI. Ix po3riIsgan B CBOIX JOCHIDKeHHsX JjiHrBictn bamm 111,
Bunorpanos B.B., Kynin A.B, Makkapti M., Curens B.B., [llancekuit M.M.

JIxx. MakMopasio (J. McMordiew) y cBoiili KHH31 «AHTIHCHKI iIOMHU 1 SIK iX
BUKOpPUCTOBYBaTU» Ja€ BU3HaueHHs A iaiomu: «We can say that an idiom is a
number of words which, taken together, mean something different from the
individual words of the idiom when they stand alone». («Mu mMoxemMo cka3artu, 110
i1il0Ma — 11 KUTBKICTB CJIiB, 5IKi, B3SITI pa30M, 03HAYaIOTh IIOCH BIIMIHHE BiJ] OKPEMUX
CJTIB 1J1I0OMH, KOJIU BOHH CTOSITh TTOOJMHIII») [ 1, c.4].

Jlnst sikicHOro mepekiany 1110Md HEOOXIIHMM € (pyHIaMeHTajabHE BOJIOJIHHS
PI3HUMHU TEpPeKIaJallbKUMH CTpATeriAMU JUIsl PI3HMX BHAIB TEKCTIB, TOOTO,
nepeKyaaad MOBUHEH OYyTH MalCTpOM Mepekiaany. TakoX HEBiJ €éMHHM € 3HaHHS
i1ioM SIK MOBH-IDKepera TaK 1 IUIbOBOI MOBHU. 3HAIOUHM CTPYKTYPY 1 JIEKCHYHI
OJIMHHULII 000X MOB Ta iXHI OCOOJMBOCTI, MPOILEC MEPEeKIaTy MOXKIUBO 3POOUTH
KOPEKTHUM 1 TTPaBUIIHLHUM.

Hempunycruma nactka Jyis nepekiajgaviB — MepeKsialaTd  110MU OyKBAJIBHO.
[lepeknaza 1110MU «CJIOBO B CJIOBO» YacTO HE Ma€ >KOJHOrO CEHCY, a00 HaBiTh 1HOII
OyBa€ CMIIITHUM.

3 M TBepmkeHHsaM 3roauui Jxerimc Homan (James Nolan): «HaitOiibi
MOIIUPEHA TTOMUIIKA, SIKAX CIIiJl YHUKATH — HE BU3HABAaTU 00pa3Hy abo iiOMaTHYHY
MOBY 1 mepekiaaatu ii B OykBanmbHOMY ceHci» («The most common pitfall to be
avoided is not recognizing figurative or idiomatic language and translating it
literally») [2, c.67].

Hanzuuaitno momynsipHa B AMepull, aje He3po3ymiga 0ararboM YKpaiHLSIM
rpa B OelicOonm 30ararmia aHrIidCbKy MOBY CTaJIMMH BHpa3aMH, SKi MHUTTEBO
MEePEHIIIIN 3 IJIOLKMHU CIIOPTY B JIEKCUKY IIOJIEHHOTO BXKUTKY, O13HECY 1 OJITUKH.

VY cmopri «inside basebally» o3radae xuTpori, 1110 BUKOPUCTOBYIOTH MEHEKEPH
JUIsE TOro, W00 NPUMYCHUTH CBOIO KOMaHAYy 3a0MBaTH TOJIM, BUKOPHUCTOBYIOUU

HEMOMITH1 XO/I1, HESICKPaBY TaKTUKY, @ HE FepOiuHI1 JpaMaTHU4H1 3yCHILIS.
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®paza «inside baseball» Bucnosmroe aeramizoBaHuil miAXia 10 APIOHHUIB Yy
BUPIIIIEHH] TPOOJeM, BHCBITIIIOE HACTIIBKM TIUOOKI OCOOJMBOCTI TPEAMETY
JTUCKYPCY, 110 WOTO HIOAHCH € HE3PO3yMUIMMH ab0 BBa)KAIOTHCS HEBAKIMBHUMH IS
MEPECIUHOI JTHOJUHU.

Imioma «inside baseball» 3a3Buuaii 3acTocoByeThCcs y IUCKYCisiX y cdepax
HayKH, TEXHIKH, pO3Bar, TMOJITUKH, ab0 CYMDKHMX JUCHMIUTIHAX, 3 SKHUX
IpOMAJICHKICTh Ma€ JIeAKl 3arajibHl 3HAHHSI, ajie YUi BHYTPIIIHI HIOAHCH HE MOBWHHI
OyTu BiioMHMHM 3arany. Hampukiaa, KIHOKpUTHK MOKE HamucaTH oI (QuibMIB 3
BUKOPUCTAHHSAM 1HCAWIEPCHKOT0 kKaproHy, a00 BUCBITIIIOIOYHN 1HPOpPMAIIiO, sKa IS
3BUYAWHUX JIIOOWTENIB KIHO MaTHME Majo BaXJIMWBOCTI YW HaBITh I1HTEpeECy
(HanmpuKiaJ, TMOCUJIAHHA Ha MOMNEPEAHl TEeMU PEKHUCEpPa, BUCBITICHHS 3aXOILUICHb
pexucepa 3 KOHKPETHOI IIKOJIM KIHOBUPOOHUIITBA).

[Tix 3aromoBkom «Dana Milbank's Inside Baseball» aBropa bpimxur llynsTe
(Brigid Schulte) y razeri «The Washington Post» Bix 2 tpaBus 2010poky HOBHHA

nmounHaeTbed Tak: «With a few deft strokes and in fewer than 25 inches, Dana
Milbank draws behind-the-scenes portraits of Washington power with such dexterity
and hilarity that his Washington Sketch column is a must-read for anyone who wants
to know how politics in this city really works». («3a momomororo meKiIbKOX
CIOPUTHHX yJapiB 1 MEHII HiX 25 aroiMiB, /lana MijnOeHK BUMaIbOBY€E MO3aKaIPOBI
NopTpeTH BallMHITOHCHKOI BIIA/IA 3 TAKOIO CIIPUTHICTIO 1 TyMOPOM, IO il aBTOPChKa
KonmoHka «BammHrToHCchKI ECkizn» € 000B'SI3KOBOIO IJIi YMTAHHS BCIM, XTO XO4Ye
3HATH, SIK caMe MPAIO€ MOJITHKA B I[bOMY MicTi») [3].

ABropka kauru «Robin Hood Marketing», am'toHKT-TIpodecop KOMyHIKamin
Awmepukancbkoro yHiBepcutety, uieH npasmiHHI NTEN Kars Annppecen (Katya
Andresen) nanmcana y coemy 611031 «Inside Baseball: What Is Marketing?»: «I once
had to hire a writer to create my firm’s brochure, because what | did was far too
«inside baseball». Meaning, too focused on the details only an insider could love and
not enough on what the audience wanted to know». («OmHOrO pa3zy MeHi JOBEIOCS
HAWHATH MUCbMEHHUKA, 00 CTBOPUTHU Opolrypy it MO€i GhipMu, TOMY IO Te, 110 5
3pobuiia, Oyno 3aHanTo «inside baseball». To0To, 3aHanTO 30CcepeKEHO HA ACTANSX,

K1 croo0anuch OU TUIBKM 1HCaiaepaM, 1 HE Te, IO ayauTopis XOTijia O 3HATHY)

[4].
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Yepuosaruii JI.M., lyooBux K.C.
OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAJIY AHI'VIOMOBHUX BIMCbKOBHX
TEPMIHIB-YKPATHCBKOIO MOBOIO

Xapkiecvkuti HayionanvHull yHieepcumem imeni B.H.Kapasina

Xoya Ha JJaHWH MOMEHT ICHYE 3HayHa KUIBKICTH JIOCHIKEHb OCOOJHUBOCTEH
nepeKialy YKpaiHCbKOI0 MOBOIO QHTJIOMOBHHMX TEKCTIB PI3HHUX CTHIIIB Ta >KaHPIB,
poTe MPOOJIEMHU TEKCTIB BINCHKOBOI CIPSAMOBAHOCTI Ta iX MEPEKIIa]l aHai3yBaIUCs
HEIOCTAaTHHOIO MIpOI0. 3 METOI0 YaCTKOBOI KOMITEHCAIIiT IIHOT'0 HEAOIIKY MU MPOBEITN
JOCTIHKEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEN 3raJaHOTO TIEPEKIIATY.

Ha nepmomy erami mMeToioM CynisibHOI BUOipKK Oynu BimiOpani 521 TepmiH 3a
TakuMHU KaTeropismu: 1) adikcanbHi (cepen HUX — cydikcanbHi: barrage — mksai,,
npedikcanphi: Misfire — He3amyck nBuryHa; cydikcaabHo-nipedikcaabHi (demining —
po3MiHyBaHHs); 2) TepMminu-kommo3utu (backseater — odimep, BiamoBigaibHUI 3a
pajioyiokalliifHe mepexoruieHHs); 3) ckopouenHs (abpesiatypu: explosively formed
penetrator (EFP) — ymapue sapo, akponimu: EAGLE — Irm, yciuenns: comarty —
KOMaHIYIOUHH apTUIIEPIEI0, TEPMIHH-3TUTTS: escort (rescue escort) — psaryBaibHHMA
eckopt, kombOinoBani (CinC (Commander-in-chief) — I'oloBHOKOMaHIYIOUHIT);
4) TepMiHM KOHBeEpCiifHOro moxopkeHHs (Crucible — cyBope BumpoOyBaHHS);
5) Tepminu-ciioBocionydeHus: aBokommoHeHTHi (ballistic submarine — aTomuwmii
MIJIBOAHUN YOBEH 3 O0aiCTHYHOIO OOETOJIOBKOIO) Ta OaraTOKOMIIOHEHTHi (rescue

aircraft combat air patrol — mitak 3 OOHOBOIO CHCTEMOI MOBITPSHOTO
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NaTpyjaloBaHHsS); 6) 3amo3WYeHHsi: CONVOY — KOHBOM; 7) TEpMIHU JIEKCHKO-
CEMAaHTHUYHOTO TIOXO/DKCHHsS: ceMaHTuuHoro mommpeHHs (Black Hawk -
OaraTouiIbOBHI BepToiT) Ta (hoHoJOriyHi (embed — >KypHaJIiCT, [0 BHCBITIIIOE
NoJiii y BIMCBKOBOMY I1JIPO3ALIL).

AHali3 cnoco0iB mepekIaay 3a3Ha4eHUX KaTeropii M03BOJIMB CHOPMYIIIOBATH
HU3KY MOMNEPEIHIX BUCHOBKIB. 30KpeMa, HAaMIPOAYKTUBHILIKUM CIIOCOOOM NEpeKIany
TepMiHIB a]iKCaIBPHOrO ITOXO/KCHHS BHUSIBHUBCS CMHCIIOBHH pPo3BHTOK (41,4%). 3
KOHTEKCTYaJIbHUX CHOCO0IB MpHU TNepekiaal BiAIOpaHUX TEPMiHIB 3aCTOCOBYBAJIUCS
aumie KoHkperm3amis (6,9%) Tta reHepamizamis (1,7%). Pemra mnpumamae Ha
TpaHckoayBaHHs (29,2%), excuikaliito 1 kanbky — 1o 10,4 % koxHa.

CmuciioBUil pO3BUTOK OyB HaWYacCTOTHIIIMM CIOCOOOM IEpeKIaay 1 CTOCOBHO
TepMiHiB-KOMIIO3UTIB (44,8%). Cepelnl KOHTEKCTyaJbHUX CIOCOOIB MepeKIagy
BIIHOCHO momupeHow € koHkperusauis (10,3%), 3actocyBaHHs AKOi 00YMOBJIEHO
JIOLTbHICTIO YTOYHEHHS 3HAYEHHS BIICHKOBOTO TEPMIHY-KOMIIO3UTY, IO € CXOKUM
Ha 3arajlbHOBXKMBaHMM (paratrooper — mapamryTUCT-IeCaHTHHUK). Ha BiaMiHy Bif
adikcaIbHUX TEPMIHIB, Ui Nepeaadi TepMiHIB-KOMIO3UTIB TPAHCKOAYBaHHS Mailke
He BuUKOpUcTOBYyeThca (3,5%.), a Ha mepenHid ITUIaH BUXOASATH EKCIUTIKALig W
onucoBui mepeknan (27,6%), BHUKOPUCTaHHSA SKUX 3YMOBIICHO JOLUIbHICTIO
NOSICHEHHS TepMiHy (Hanpukian: drive-bDy — TakThka «Ouil 1 Tikai») Ta Kajbka
(13,8%).

Jia mepenadi CKOpOUYEHb HAWAKTYaJIbHIIIMMU € KOHTEKCTyallbHI CIIOCOOU
nepeKiaay, YacTOTHICTh SIKUX csrae maixke 60%, npu 1[bOMY JOLUUIBHO 3a3HAYUTHU
JIOBOJII IIMPOKWW iX  Jiama3oH: KoHkperwsamis — 14,3%, anamoris — 13,2%,
nepmytamist — 10,7%, cMUCIOBHII pO3BUTOK Ta KaibKyBaHHA — 10 8,3% KOXeH,
onmucoBHMi Tepekiaan — 6%, BwiIydeHHS caiB — 6%, momaBanHs ciniB — 4,8%,
redepanizamis — 3,6%. Ilutoma Bara TpaHCKOJIyBaHHSA CTaHOBUTH 25%. Xoya He
MOMIYEHO OJHOI 3aKOHOMIPHOCTI,IIIOI0 BUKOPUCTAHHS TPAHCKOAYBaHHS, OJHAK
BapTO 3ayBaXUTH, II0 BOHO MAa€ TEHACHIIIO 3aCTOCOBYBAaTUCH IMEPEBAXKHO 0
OJIHOCJIIBHUX TEPMiHIB-CKOPOYECHb.

Jnst mepeknagy TEpPMIHIB KOHBEPCIMHOrO MOXOJKeHHs HanvacTtime (75%)
3aCTOCOBYBaBCS CMHCJIOBUH PO3BHUTOK, III0 MOXKHAa TOSICHUTH CIenu]ikoro
YTBOPEHHS 3raJlaHMX TEPMIHIB, BIJCYTHICTIO B YKpaiHChbKIi MOBI aHaJOriB abo
HEBIJIMOBITHICTIO 3HAYEHHS TEPMiHA EKCTPATIHTBICTUYHUM oOcTaBuHaM. Hampukian,
TepMiH briefing He € xapakTepHHUM ISl CUTYaIlli TOCTAHOBKU 3aB/IaHHS BIICHKOBUM B

YKpaTHChKUX 30poiHUX cuiaxX. YacTka % OMUCOBOI0O MEpeKIaay CTaHOBUTH 25%.
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HaiinomupenimmM crnocodboM Tmepekialy TepMiHIB-CIOBOCIIONYYEHb €
KanbkyBaHHS (26,4%), 3acTOCyBaHHS SKOTO € HAWMOUTBII XapakTEepHUM IS
JBOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB, Y OUIBIIOCTI 3 SIKUX OJMH 13 KOMIIOHEHTIB NEepeIaeThCs
3a JOMOMOTOK CIIOBHHKOBOTO BIJIMTOBIMHWKA, a iHIIMA — TpaHCKomayeThes (defense
infrastructure — oboponna indpacTpykrypa). JIOCTaTHHO YACTOTHUMHU € OIHCOBHIA
nepexsan  (20%), 10 3aCTOCOBYETHhCS  NMEPEBAXKHO Yy  BHUMAAKaX, KOJH
CJIOBOCIIOJIYYCHHSIM TI03HAYAIOTh Kiac BIWCbKOBUX YW 30poi (blue helmets —
MHUPOTBOpPUYI MIAPO3AUTH «roiyOi momomuy, surface-to-air missile — pakera kiacy
«3eMJIS — TIOBITPS»), a TAKOK CMHUCIOBUH po3BUTOK (15%) Ta koHkpeTruszaiis (12%).
[Turoma Bara iHIIKUX IPUIOMIB KOJIMBAEThCS B Mexkax Bizl 1% 10 5%.

HaiimommwmpenimmuMu npu  nepeaadl  0araTOKOMIOHEHTHHX  TEPMIHIB €
cmucioBuit  po3Butok (14,9%) 1 koukpermzamis (12,2%), Tomi SK YacTka
TPAHCKOAYBAaHHS € MOPIBHSIHO HE3HAUHOIO (5%), OJIHAK MpU MepeKIIajl 3ano3uyeHux
TEepPMIHIB ii mUTOMa Bara pi3ko 3poctae 10 65,3%. Lle MokHA TTOSICHUTH BIICYTHICTIO
y MOBI1 TMepekiajy BIAMOBIIHUX BINCHKOBUX TepMiHIB: bazooka — 0a3yka
(peakTUBHUN TPOTUTAHKOBHM T'paHATOMET), counterterrorism — KOHTPTEPOPHU3M.
JIoBOJI1 YaCTOTHUM TIPH Tepeaadi 3amo3nueHb € kanbkyBaHHs (13,7%). Bapto Takox
3BEpHYTH yBary Ha IMUTOMY Bary CMHCJIOBOro po3BuTKy (12,1%): chieu-hoi — «ui-
xoi» (0e3yMoBHa KamiTynsiis), feint — «peinT» (xubHa araka).

HaiiyacToTHiIIUM crmocoOOM TMepeKiaaay TEpPMIHIB JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO
MOXO/KEHHSI € CMHCJIOBUN pO3BUTOK (34,8%), 110 TOSCHIOETHCA BTOPHUHHOIO
CEMaHTHYHOIO HOMiHaIlieo TepMmiHa. Hampukman launcher (myckoBa yctaHoBka) B
TEKCTI MOXKE€ TepeKiafaTucs, SK «craproBa mno3ullis». [lomupenum crnocobom
nepekiany € excrorikarnis (13,0%), BUCOKa YacTOTHICTH SKOi OOYMOBJIEHA MOSIBOIO
HOBHUX TEPMIHIB, 1110 BUHUKAIOTh BHACIIJJOK IHTEHCUBHOI'O PO3BUTKY HAYKHU 1 TEXHIKH,
a omucoBuil mepeknan (9%) 3acTOCOBYETHCS MEPEBaXKHO MIOAO0 (POHONOTTUHHMX
TEPMIHIB, 110 HECYThb B CO01 JIyXe CKJIaJAHWN JaeHoTaT (Hampukian, embed —
’KYPHAJIICT, 1110 BUCBITIIIOE MOII{ Y BIICHKOBOMY HiAPO3ILIL).

TakuM YWMHOM, TPOBENEHE JIOCHIKEHHS J103BOJISIE MPUIYCTUTH, IO BHUOIP
cnoco0y mepekiaay BIMCHbKOBUX TEPMIHIB MOXE 3aJI€KaTH Bl KaTeropli TepMiHA,
OJTHAK 1€ MPUNYIIEHHS NOTpedye MOAATKOBUX HOCTIKEHb HA CYTTEBO MIMPIIIN

BUOIPI[l TEPMIHOJIOTTYHOIO MaTepiay.
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Hlavanina T.K.
XYI[O)KHII71 TEKCT K OB'EKT JIHI'BOCTUJIICTUYHOTI O
AHAJII3Y

J[ninponempogcvkuii nayionanvHuu ynisepcumem imeni Onecs I onuapa

[ToHATTS TEKCTY € CKIIaJIOBOIO JIIHTBOCTMIIICTUYHOIO aHai3y. CIOBO «TEKCT»
JATUHCHKOTO TOXOJ/KEHHS Ta O3HAYA€ <3B'S30K, MOETHAHHS, TKAHWHA» - MHCEMHUI
a00 yCHUH MacuB, IO CTaHOBUTH JIHIMHY TIOCTIOBHICTh BHCJIOBJIIOBaHb,
00’€THAHNX CMHUCJIOBUMHU Ta (OopMaIbHO-TPAMAaTUYHUMU 3B’S3KaMH, a B 3arajibHO-
KOMITO3UIIMHOMY TIJIaH1 — CIIJIbHOK TEMATUKOIO Ta CIOKETHICTIO.

VY JMIHrBOCTWIICTUYHIN HAyIll TEKCT BU3HAYAIOTh SIK: a) MAKCUMAaJIbHY OJIMHUIIIO
MOBH HAWBHILIOTO PIBHS MOBHOI CUCTEMH; 0) MPOAYKT MOBJICHHSI; B) LILJIICHE 1 3B’ sI3HE
MOBIJIOMJICHHS, CKJIaJIEHE JUIs mepenadi Ta 30epekeHHs iH(opwmarii; T) cymy abo
CYKYIHICTh (pa3; 1)CTPYKTypHA Ta CMUCIIOBA €JTHICTb.

XYIOXKHIA TEKCT PO3YMIETHCS K IUIICHE KOMYHIKATUBHE YTBOPEHHS, IO
BIIPI3HAETHCS  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHOIO,  KOMMIO3HUIINHO-CTHIICTUYHOIO 1
(YHKITIOHATBHOIO E€IHICTIO 1 XapaKTepU3Y€EThCs TMEBHUM HAOOPOM KaTeropiaibHUX
O3HaK (TEeKCTOBUX KaTeropii), Takux sK 1H(QOPMATUBHICTh, 3aBEPILIEHICTb,
JIHIMHICTh, IHTETPATUBHICTh, ITOBTOPIOBAHICTD, 0 OCOOJIMBHM YUHOM
MIPOSIBIISIFOTHCA HAa HaJl pa30BOMY PiBHI.

B pi3Hi mepiomm mpo0ieMO0 BHUBUCHHS Ta aHaTi3y XYIAOKHBOTO TEKCTY
3aiimanucs Taki BueHi, sk M.M. baxtin, B.B. Bunorpanos, JI.B. Illep0a, B.M.
KupmyHCchkuid. Xyn0KHIN TEKCT SK SIBULIE MUCTELTBA CJI0OBA € KOMIUIEKCHUM: BOHO
MHUCTEIbKE 1 TMCHXOJOTIYHEe, 1HTEICKTyaJdbHe 1 colliagbHe. XYI0XKHIH TEKCT - IIe
CBOEPIAHUN MOBJIEHHEBO-CJIOBECHHUM aKT MK aBTOPOM 1 UMTAa4YeM, IO 31HCHIOETHCS
3a JIOTIOMOTO10 ciioBa. HaliHOBIIN TOCTiKEHHS OO (heHOMEHA 3IIMCHIOIOTHCS MPH
3aJly4€HHI HEOOX1THUX HAyK: MCUXOJIOT1i XyI0XKHbBOI TBOPUYOCTI, 1CTOPIi JITEpaTypH,
JTEpaTypHOI KPUTHKH, MOBO3HABCTBA.

JIIHTBOCTHIIICTUYHUN aHAI3 TEKCTY HE PYHHYE IITICHOCTI XYA0KHBOTO TEKCTY
1 IUIICHOCTI MOro CcrpudHATTS. JIIHIBOCTMIICTUYHUN aHaI3 J103BOJIAE OauyUuTH
€CTETHYHE I1JI€ XyI0KHBOTO TEKCTY TaKUM, SIKUM HOro TBOPUB aBTOP, 1 BIIACHE SIKUM
aBTOp XOTIB, 1100 WOro BJaCHE TaKUM CIIPUHAMAIIH.

Ha cydacHomy erami icHye Oe3nid METOMIB JIIHTBOCTHJIICTHYHOTO aHali3y
XynoxkHboro Tekcty. Jocminuuk Kpyna M. Buaisie HacTynmHI METOIU aHAI3Y

XYJOKHBOI'O  TEKCTY: CEMAaHTUKO-CTUIICTUYHHUM, TMOPIBHAJIBHUNA, CTHJIICTHKO-
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CTaTUCTUYHHUMA, METOJI CTWJIICTHYHOTO eKcIepuMeHTy. KpiMm 3araabHUX METOHdIB
aHaJi3y XyJOKHbOTO TEKCTY IOCIITHUK aKIIEHTYE yBary Ha METOJ1 «CJIOBO-00pa3y,
METOJ{i KOMIUIEKCHOTO aHalli3y, METOJi TMOBUILHOTO MPOYUTAHHS XYyI0KHBOTO
TEKCTY, METO/I1 JIHIBICTUYHOTO aHaIi3y 32 MOBHUMH PIBHSIMH, METO/II JTOCIIII>KCHHS
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX OB, METO1 KOHTEKCTHOT'O Ta IHTEPTEKCTYaJIbHOTO aHAII3Y
MOBHUX OJUHUIIb.

Apnonp [.B. y cBOIX mpamsx onmucye iBa OCHOBHI THITH aHANTI3y XYI0KHbOTO
Tekcty. Ilepmmuit Meron aHamizy mnependadae CrOYaTKy TIMOTETHYHE BUJIUICHHS
OCHOBHOI 17e1 UM TEMH IIIJIOr0,a B)KE€ IMOTIM BHILISIOTHLCS JEKCHYHI, CHHTaKCHYHI,
MopdosioriyHi 1 (OHETHYHI YaCTMHU TEKCTY, KOTPpl Jal0Th 3MOTY IIATBEPJUTH,
YTOYHUTH, BUJIO3MIHUTH YU HAaBITh 3al€PEUUTH BUXIJHY TIIOTE3Y, B OCTAHHHOMY
BUIIAJKY TIMOTE3y 3aMIHSIOTh HOBOIO 1 TTOBTOPIOIOTH MPOLIEYpY criovarky. Jpyruit
METOJl HaBIAKHU: yBara 30CepekKeHa Ha sKii-HeOyap (opMalibHIM OCOOIMBOCTI YU
netan TekcTy. [loMITHBIIM Taky OCOOJIWBICTH, AOCTIAHUK IIyKAa€ TOSCHEHHS,
3ICTABJISIIOYM 3 IHIIMMH OCOOJMBOCTSIMM 1 KOHTEKCTOM, II€peBIps€, YU He
HiATPUMY€ETHCS TaKe BUCYHEHHS 1HIIUMU CI0c00aMu, 1 HapemTi, (GOpMYIII0€E OCHOBHY
17Ie10 1 TEMY.

JIIHrBOCTUJIICTUYHUI aHAJI3 XyJ0XKHBOI'O TEKCTY € SIBUILEM Pi3HOCTOPOHHIM Ta
OaratorpaHHuM, aJKe XYJOXKHIM TEKCT € MOCEPETHUKOM Yy KOMYHIKATUBHOMY aKTI

CIJIKYBaHHS MK MUCbMEHHUKOM Ta YATAYEM.

Ilamxkina H.I., JIazypenko JI.A., Apyxunina JI.B.
KOTHITUBHUI AHAJII3 B JOCJILI)KEHHI I'AJIY3EBUX
TEPMIHOCHUCTEM AHIJIIMCBKOI TA YKPATHCBKOI MOB

lIpuoninposcvka depacasna akademis 6yOisHuymea ma apximekmypu

MoBHe 3HaueHHs CJIOBa IMPSMO 3aJEKHUTH Bill MEBHOTO 00pasy, IO CTOITh 3a UM
CIIOBOM, SIKMUA Cc(OpPMYBaBCSI B MO3KY JIIOAWHH, TOOTO MpPU CHOPUMHATTI Oyab-AKOi
1H(OpMAILii JTF0TMHA BUKOPUCTOBYE BXKE TOTOBI CTPYKTYPH, IO TOJIETTITYIOTh CIIPUAHSTTS,
3anam'sITOBYBaHHS 1 IO 30€piratoTbCcsl B MOro «OaHKy JAHUX» JIOTHU, MOKU B HUX HE
BUHHMKAE HEOOXIIHICTh, & MPU BHHUKHEHHI YOTOCh HOBOTO aBTOMATHYHO POOUTH BHUOIP
HAWOLTBII CXOXKOT CXEMH TS 3BIPEHHS HOBOTO 3 BXKE HASIBHUMHU B ITaM'SIT1.

HactynHe mocimiikeHHST IPOAOBXKYE CEpit0 JIHTBICTUYHUX POOIT, SIKI BUBYAIOTH
3arajpHl Ta crneuu@iyHi OCOOJMBOCTI Taly3€BUX TEPMIHOCUCTEM. AKTYaJbHICTb

BUOpaHOi TEMU IMOJSATaEe B TOMY, IO AaHAII3YIOUM JIGKCUYHUU CKJIAJ 1 XapakTep
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opraHizaiii TEpMIHOJIOTIYHOI CHCTEMH, € MOXJIUBICTh BHUSABUTH TEHACHINT
dbopMyBaHHs, (QYHKLIIOHYBaHHS Ta 3pOCTY JIEKCUKHM CYYaCHHX MOB B HaWOUIbII
IUHAMIYHIN X YacTWHI, SKa IIBUAKO PO3BUBAETHCA — Yy cepl HAYKOBO-TEXHIYHOI
tepminoniorii. lle 3yMOBIEHO HHM3KOI0 IIKaBUX XapaKTEPUCTHK TalTy3eBUX
TEPMIHOCUCTEM (TMOMITHUN 30ir ceMaHTH4HOi 1 (opMaslbHOI CTPYKTYpH TEPMIHIB,
HasBHICTh OJIHIET KOHIIEIIIIT, SIKa 300paky€e CUCTEMY IMOHATH), 110 JO3BOJISIE 3pOOUTH
BHCHOBKH IIOJI0 CIIOCOOIB MOOYIOBU TaTy3eBUX TEPMIHOJOTIA B CydaCHUX MOBax B
LLJIOMY.

Sk BiIoMO, pe3yNbTaT Mi3HAHHS CHEIabHOI chepr AISUTBHOCTI PeaTi3yeThCs y
TepMiHi. TepMiH € HaWBOXIMBIIINM €IEMEHTOM PO3YMOBOI JISTBHOCTI JIFOJIMHU, BIH Ma€e
BJIACTUBOCTI, SIKi BIOOPAKAIOTh JIOTIKO-TIOHATIMHWNA BMICT PO3YMOBHX OTEpAITii.
KorniTuBHI BIAaCTUBOCTI TEpMiHA TMPHUMITHI THUM, IO BOHM 3HAXOJATh HEOIMIHHE
BUPKEHHS B TEPMIHOJOTYHUX CTPYKTypax. L{i CTpyKTypHu € iHTerpaui€ro AeKiUIbKOX
BUMiB iHpopMaiii. KorHiTuBHa CTpyKTypa 3HaHb JIOAMHU B PI3HHUX cdepax
TUSTTBHOCTI BIIOMBAETHCS B CITOCOOAX TEPMIHOIOTTYHOT HOMIHAITI].

Bynb-sxkuii HOMIHATIBHUN aKT Ma€ €IEeMEHTH KOTHITHBHOTO 1 MParMaTUYHOTO
xapakTepy. BuOip MOTHBYIOUOi OCHOBM HOBOTO CJIOBa, IO B1AOOpakae TEBHE
VSBJIEHHS JIIOAUHU TPO HABKOJMILIHIA CBIT, HOro cy0'eKTUBHO-00'€KTHUBHE
CIOPUMHSTTS MIMCHOCTI - 11€ TIEPBUHHUN aKT, BTOPMHHE IMEHYBAaHHS B MOBI HayKu
(bopMyeThCs Ha MIACTaBl TUX O3HAK, SIKI JIIOAMHA BUOMPAE MPHU aHAII31 BHYTPILIHbOI
dbopmu cioBa. HaykoBe TOHSTTS, SIKE€ HA3WBAE TEPMiH, (HOPMYETHCS 3a JOMOMOTOIO
JIOTTYHOT'O OCMUCJICHHS HAWOLIBII BaXIMBUX CTOPIH OO'€KTy, BUJUICHHS B HbOMY
ICTOTHUX 1 HEOOXITHUX MOTHBYIOUMX O3HAaK. BOHM MOXYTb BIAPI3HATHCA B PI3HHUX
TEPMIHOCHCTEMAaX, TOMY JIJIsl MPABUJIBHOTO PO3YMIHHSI 3HAUYEHHS TEPMIHY MOTPIOHO
OMMaHyBaHHS BCIEI0 KOHIENTYaJbHOK CHCTEMOIO JaHOI 00JIacTi 3HAaHHA —
«koHienrocheporo». Hampuknaza: Tak B 3arajJibHONITEpAaTypHiil MOBI CIIOBO CONCrete
O3HA4Ya€ «KOHKPETHUM», a B OyIiBeNIbHIA TepMiHOIIOrii — «O0eTon». TepMin mortar B
OyIiBeNmbHINM TEPMIHOJIOTI] MEPEKIIaIa€ThCA «PO3UHNHY», a B BINCHKOBIN — «MOpTHPAY,
«vigomer». CrnoBo rate y @i3uuHid TEpPMIHOJOTII O3HAYa€ <«IIBHUIKICTH», a B
CKOHOMIUHIN — «cTaBKay, «Kypc»: interest rate — «mporeHTHa craBkay, exchange rate
— «OOMIHHHI Kypey. Y 3arajabHONITEpaTypHii MOBI CJIOBO Stroke o3Hauae «yaap», a B
OyniBeNbHIA TEPMIHOJOTT — «Xif mopuiHs». JloriyHe OCMHUCICHHS HaHOUIBII
BOKJIMBUX CTOPIH OJTHOTO M TOTO K 00'€KTy B PI3HMX MOBaX TEX MOXKE PI3HUTUCA. Y
HaiiMeHnyBanHi end-bearing-pile (mans, 3 dyHKIi€to, M0 Hece, HA KIHIAX) BUPAXKCHA

O3HaKa <IIPU3HAYEHHS». YKPAIHCBKUU TEPMIH nansd-cmiuka TEpeJae O03HaKy
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«GOBHIIIHIN BUrsia, GopMar. Dynoamenm Ha NpupooHili 0OCHO8I TIEPEKIIAAEThCS
anrmidcekum Tepminom direct foundation, mo o3Havae «mpsiMuii, Oe3mocepeaHii
byHaaMeHT». YKpaiHCbKUI TEepMiH TOYHINIE MEpenae po3TailyBaHHA (YyHIAMEHTY
«Ha I'PYHTI, Ha 3eMJ11». P13HI MOTUBYBaJIbHI 03HAKU MOKJIA/IEH] 1 B OCHOBY HAaCTYIHHX
HaliMeHyBaHb: CONtinUOUS concrete (OeToH, IO YyKJIamaeThCss O€3 IepepBU) —
mononimuuit 6emon, massif exploding (Bubyx macuBy) — suspieannsi bemomny; cast-
In-place (3anura Ha micti) pile — vabuena nans i T. iH..

MoBHi ¢opMH penpe3eHTallii KOHIIENTIB B PI3HUX MOBax MalwTh IIEBHI

0COOJIMBOCTI, 5K1 3a7I€KaTh BiJ] CTPYKTYPHOT'O XapaKTepPy MOBH.

IleBuenko X.I1.
MOPIBHSIJIBHUM AHAJII3 JIHBICTUYHUX OCOBJIUBOCTEN
AHLJINCBKOI TA YKPAIHCBKOI IIPABOBOI TEPMIHOCUCTEMM

JlHinponemposcvkuli HayionanvHull yrisepcumem imerni Onecs I onuapa

Benuke wmiciie B CIIOBHUKOBOMY CKJaJi MOBH HAJIEXKUTh TEPMIHOJOTIUHIH
JIEKCHIll, KUIBKICTh SKOI BECh 4ac 3pocTae. TepMiHOJOTTYHUN CIOBHUKOBUN CKJIaL
BKJIIOYA€ B ce0e BC1 CI0Ba, sIKi 00'€/THAHI B MOBI IM1/1 HA3BOKO - TEPMIHH.

Tepmin — 1me cnemianbHl cioBa abo (pas3u, sSKI BUKOPUCTOBYIOTHCS, I100
BHUCJIOBUTH TOYHE YSABICHHA TpPO OYyIb-IKy Taly3b 3HaHb - HAyKW, TEXHIKH,
COITIAIBHOTO 1 MOJITHYHOTO KUTTS, MUCTEITBA, ITpaBa 1 T.II .

TepMiHOMOTIYHUM CIIOBHUKOBUM CKJIAJ Cy4yacHOI aHIJIIHCHhKOI MOBH Ma€ CBOi
BJIACHI CJIOBA 1 3armo3udeHi oquHuUIl MoBH. OCOONUBICTIO IOPUINYHOI TEPMIHOIOT], B
MOPIBHSHHI 3  IHIIMMH  TEPMIHOJIOTTYHUMH CUCTEMaMH, € 1JCHTUYHICTb
JEpUBALITHUX MOJENIe THUMOBUX ISl HOro CIIBBIJHOIIEHHS 1HO3EMHHMX Ta
HAI[lOHAJIBHUX €JIEMEHTIB B 0COOIMBOCTI HOTr0o () OpMYBaHHS Ta PO3BUTKY.

Jlist Toro, mo6 HOBI TEPMIHM MOIJIM OPTraHiuHO YBIWTH B JITEpaTypHY MOBY,
BOHU TIOBHHHI OYyTH CTBOpPEHI 3 BUKOPUCTAHHSM CIEIIaTbHUX MOPQOIOTTIHIX
CTpyKTyp(KopiHb, mpedike, cydikc 1 moctdikc). B aHrmidChKId OpUIUYHINA
JTEpaTypl HAHOUIBII YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCA TEPMIHM 3 TAKUMHU MpediKcaMH sK:
after-, all-, co-, cross-, dis-, ex (74% ycix TepMiHiB TEPMiHOJIOTIYHOT CHCTEMH ), TIOTIM
BHKOPHCTOBYIOTHCSI TaKi TepMiHH, 3 npedikcamu extra-, heter(o)-, para-, poly-(16%
yCiX TEpMIHIB TEPMIHOJOTIYHOI CHUCTEMH) 1 HAWMEHINY YacTHHY B IOPUIAMYHIN
TEPMIHOJIOTIT 3aliMaloTh TEPMIHHU 3 mpedikcaMu pro-, quasi-, self-, sub-, un-, de-(

10% ycix TepMiHIB TEPMIHOJIOTTYHOI CUCTEMH).
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VYc¢i TepMiHM 32 CBOEIO OYTOBOIO MOJIUISAIOTHCS Ha:

1. mpocTi, SKi CKIIaal0ThCs 13 OTHOTO CJIOBA: punish - Haka3aTu;

2. CKJIaJHI, K1 CKJIaJar0ThCs 3 JBOX CIIIB 1 MUIIYThCS pazoM abo depes aedic:
the High Court - Bucokwuii cyn;

3. TEepMIHU-CIOBOCIIONIYYEHHS, SIK1 CKIIQJAIOThCs 13 JIEKUIBKOX KOMIIOHEHTIB:
specific performance - peanbHe BUKOHAHHS .

OckUIbKH cepell IOPUANYHUX TEPMIHIB MEpeBakaloTh B OCHOBHOMY TEPMIiHHU-
CIIOBOCTIOTYYCHHSI, TO BOHH U SIBJISIOTHCS OCHOBHOIO MPOOJIEMOIO TIpH TepeKaii
IOPUIUYHOTO TEKCTY.

HaiiBa)xuBIIIOI0 03HAKOIO TEPMIHY-CJIOBOCIIONYUYEHHS € HOT0 BIITBOPIOBAHICTD
y mpodeciiiHii cdepl BKMBaHHA [N BHUPAKEHHS KOHKPETHOTO CIHELiaJbHOTO
noHATTs. CKiaieHuid TepMiH Oy/ie CTIMKUM JIUIIE AJIs IEBHOI CUCTEMH 3pO3yMITH. 3a
MeKaMH KOHKPETHOI TEPMIiHOJOTIYHOI CHUCTEMH TaKe CJIOBOCIONy4YeHHS He Oyme
CTIMKUM 1 HE CIpPUHAMATUMEThCS SIK 3B'si3aHa MOBHa onuHuIls. OTXe, 3a KOKHUM
CKJIaJICHUM TEPMIHOM (T€PMIHOM-CJIOBOCTIONYYEHHSIM) CTOITh CTiiiKa, CTaHIApPTHO
BIITBOPIOBAHA CTPYKTYpa CKIAIHOTO (PO34ICHOBAHOTO0) MPO(pECiHHOTO MOHSATTS .

[IpoananizyBaBiiu Bce BUIIECKAa3aHE, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 11O B LILJIOMY
IOPUINYHI TEPMIHU MAIOTh Tl % CIIOCOOM YTBOPEHHS L0 M YKpaiHCBHKI. Y IOpUINYHIN
TEPMIHOCUCTEM]  aHIVIIChKOI  MOBHM  Hal4acTimie  BXXHBAIOThCS ~ TEPMIiHU-
CJIOBOCITIOJIYYE€HHSI, KOMITOHEHTaMH SIKHX € CAMOCTIIHI CJIOBa, K1 MOXKYTh BXKMBATHUCS
OKpEMO 1 5Ki 30epiraloTh CBOE 3HAYCHHS.

Tpoxu MeHIIe BXUBAIOTHCS TEPMIHM-CIOBOCIIONYUYEHHS, $KI MalOTh OJMH 13
KOMIIOHEHTIB TEXHIYHUM TEpMiH, a JApPYrud 3arajbHOBKMBAaHOI JIEKCUKU. Ta
HallMEHIIIE BXXWBAIOTHCS TEPMIHU-CIOBOCIIONYYEHHS, OOWJBa KOMIIOHEHTU SKHUX
ABJISIFOTHCS COOOIO CJIOBA 3araJIbHOBKMBAHOI JIEKCUKHU 1 TUIbKH CIIOJIYYEHHS LIUX CJIIB
€ TEPMIHOM.

VY mpotieci GyHKIIOHYBaHHS IOPUIUYHOI TEPMIHOJIOTIT B IOPUANYHOMY JUCKYPCi
BiIOYyBAIOTHCS TMEBHI 3MIHM HAa CEMAaHTUYHOMY pPiBHI. BiTbIIICTh IOPUIUIHHX
TEPMIHIB B IOPUIUYHOMY KOHTEKCTI 30epirae CBOI CEMaHTHUKY 1 KOTHITUBHHI
MOTEHIIAI; OKpeMl iX YacTKOBO BTPadyarOTh, HAOYBAIOTh HOBOIO HOPHIUYHO-

€KOHOMIYHOT'0 3MICTY.
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leBuuk E. 1O.
IMPAIT'MATHUYECKAS HAIIPABJIEHHOCTDb TEKCTA HAYYHO-
MNONYJSIPHOU CTATBU

/[nenponempoeckuu nayuonanvuviu ynusepcumem umenu Onecs [ 'onuapa

[IparmMaTuka M3y4aeT CBOMCTBAa M OTHOILIECHUSI KaKOW-TMOO 3HAKOBOW CHCTEMBI
HEBBIPA3UMBIMUA CPEACTBAMU CAMOW 3TOM 3HAKOBOM CHCTEMBI; K HUM OTHOCSTCH,
HarpuMep, CTWIMCTUUECKHE XapaKTEPUCTHKH s3blKa, oOecreunBaroniue Hauboliee
yCHENHOe («aaeKBaTHOE») BOCIPUSITHE COOOIEHUN, XapaKTePUCTUKH JTOMYCTUMON
CKUMAEMOCTH TEKCTa, COXPAHSAIOUIEH €ro MOHSATHOCTb, KPUTEPUHU ONTHUMAIBHOCTH
CTPYKTYpPBl TakoOro ckatoro Tekcta («pedepaTta» Ha HUCXOTHBIA TEKCT),
WHIUBUIYAJIbHBIE  «pa3pellialoline) CIOCOOHOCTH HHTEpPHpeTaTopoB. Takum
o0Opa3om, mparmMaTuka npeanojiaraeT MakCUMalbHbIN YYET CBOMCTB U BO3MOXKHOCTEH
YEJI0BEUECKOI0 MHTEIIEKTA.

CnoxxHee OOCTOMT JIeJI0 C MparMaTHYECKUM aCIEKTOM BBICKA3bIBAHUS WIIN
CBSI3HOTO TEKCTa, TO €CTh OTHOLICHUSMHU MEXAY PEYEBBIM IPOU3BEICHUEM U
YYaCTHUKAMU KOMMYHUKAlMHU. OTH OTHOILICHUS ONPEACISIIOTCS YK€ HE TOJBKO
MparMaTU4eCKUM 3HAYEHUWEM 3HAKOB, BXOJAIIMX B BBICKa3blBAHUE, HO U
(dakTHuecKkol CTOPOHOM WMH(MOpMaIUK, MepenaBaeMoil B COOOIIEHUH, COIMATIbHBIM
CTaTyCOM M TICUXOJOTMUYECKUMH OCOOEHHOCTSMH KOMMYHUKAHTOB, CTEMNEHbIO HX
HEMOCPEJICTBEHHON 3aMHTEPECOBAHHOCTH B COOOIAEMOM, CTPEMJICHHUEM JTOOUTHCS
IIPU MTOMOIIM KOMMYHHKAaTUBHOTO aKTa KAKHUX-TO MPAKTUYECKUX PE3yJIbTATOB U T.II.
DOMOITMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHAST ~ (PYHKITUSI  Ta3€THO-MYOJIHMIIUCTHYECKOTO  CTHJIS
XapaKTEepPU3yeTCs, IMPEXKIE BCErO, OTKPBITOW OLEHOYHOCThIO. B  oTimuume ot
XYJI0’KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUN, B MyOJUIIMCTUKE HE TIOJITEKCT, @ CAM TEKCT BIOJIHE
OIPEICIICHHO BBIPAXKAET OIICHOYHOE OTHOIIEHHE K u3naraeMbiM ¢aktam. OCHOBY
SI3bIKa Ta3€THO-MYOJIMITUCTUYECKOTO CTHJISI COCTABJISICT KHM)KHO-OOUXOJHBIN S3BIK,
MPEACTABISIONNI COOOM COYETAaHWE DJIEMEHTOB JIGKCUKA W CHHTAKCHYECKHX
CTPYKTYp pa3HbBIX CTHJIEM NpPH YACTUYHOM COXPAHEHHHM WIM YyTpaTe HCKOMOU
CTUJIIMCTUYECKON OKpacKu. KHIKHBIN XapakTep 3TOro S3bIKa ONPENETIAETCS TEM, YTO
OH BBIp@XKaeT LENOCTHYI HWH(OpMaIuioo, NpeIBAPUTEIBLHO TNPOJYMAHHYIO U
OpraHn3oBaHHyl0. OCHOBHOW CTWJIMCTUYECKWM NPUHIUN OpPraHu3aluu fA3blKa B
MyOJTUITMCTHKE — COUYETAaHUE CTaHIAPTa M SKCIPECCHUH.

Ocobast pyHKIIMS HAYyYHO-TIOMYJISIPHOM CTaTbU COCTOMT B TOM, UTO CTaThs

OOBSICHSIET YHTATEIIIM Kak HAay4YHYIO, TaK W JIMYHYIO 3HAYHUMOCTL aKTYaJIbHbIX
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MPOLECCOB, CUTYyallMid, SIBJICHUWA, WX MNPUYUHHO-CICJICTBEHHBIE CBSI3U M TaKUM
o0pa3oM WHHUIIMUPYET UHUTATEIBCKUE Pa3MBIIIUICHUS, JCHCTBUSA, CBS3aHHBIC C
peaMETOM OTOOpaKeHHs B MyOIUKAIIMU. DTO PEATU3YIOTCS B HAYYHO-TOMYJISIPHOM
CTaTh€ TMOCPEJACTBOM TIPAMOTHOIO TMOJ00pa OIPEIAEICHHBIX S3BIKOBBIX CPEJCTB,
KOTOpbIE 00Ja/Jat0T COOCTBEHHBIMU BHYTPHJIMHIBUCTUYECKUMH TpPArMaTUYECKUMU
3HAYEHUSIMH, BXOJAIIMMUA B UX IUIAH COAEpk aHWS. BHYTPpWIMHIBUCTUYECKHUE
MparMaTUYecKre 3HAYCHHUS BKIIOYAOT Takue (HaKTOphl, KaK MPUHAIICKHOCTD
SI3LIKOBOM €TMHUIIBI K OTIPEIeTIEHHOMY (DYHKIIMOHATLHOMY CTHITIO, K ONPEICTICHHOMY
CTWJINCTUYECKOMY YPOBHIO, & TaKXK€ SMOLMOHAIbHBIC, SCTETUYECKUE U OLIEHOYHBIE
AJIEMEHTHI B €€ COAEPIKAHUU.

l'oBopst 0 cmocobax BO3/EUCTBUS MHUIIMATOPA B HAYYHO-TIOMYJISIPHOM CTaThe,
MPEXJE BCEro, HEOOXOAMMO TOBOPUTH O SI3BIKOBBIX CPENCTBAX, MCIOIb3YEMBIX
aBTOPOM ISl BO3JICUCTBUS HAa 4YUTaTeNs, KOTOpPbie B OOJIBIIMHCTBE CJIy4aeB
MPOSIBJISIFOTCSA.  HA JIEKCUMYECKOM YPOBHE $3bIKA, PEXKE — HAa TIPaMMaTHYECKOM
(CMHTaKCUYECKOM) W COBCEM pelIKo — Ha MopdonornyeckoM ypoBHe. Takum
0o0pa3oM, CMENIEHHWE pa3TOBOPHBIX W KHUKHBIX 3JIEMEHTOB $3bIKa CTaHOBUTCS
BEAYIIEH  JIEKCMUECKON  XapaKTEpUCTUKOM  HAy4YHO-IOIMYJSIPHBIX  CTaTeH,
pacCUMTaHHBIX Ha IIMPOKUE MACChl UyMTaTelIeh. TeM He MEHee, CIENYEeT OTMETHUTh,
YTO  CpPEeACTBA  HOMOIIMOHAIBLHOTO  BO3JCUCTBUS  TOMYMHSIOTCA  OOIIUM
3aKOHOMEPHOCTSIM MYOIUIIMCTUYECKOTO CTHIIA U HE O0JaJaroT TOW CBEXKECThIO U
CyOBEKTHBHOM OKPAIIEHHOCTHIO, KOTOPHIE XapaKTEPHBI JIJIsi CTUIISI XY0’KECTBEHHOU

peun.

MIvmkina 1. B.
CTUJIICTUYHI OCOBJIUNBOCTI IHTEPHPETAHIT AHTUYHOI' O
MOTHUBY B HOBEJII P. BPEABEPI «BEPEI' HA 3AXO/II COHIIS»

Jlninponempoecvkuii nayionanvHul yHisepcumem im. O. I'onuapa

B onosinanni “The Shoreline at Sunset”, 1959 («beper Ha 3axo/i coHIs») P.
BpenbGepi 3BepTaeThesa 10 midororii, a came, 10 o0pa3zy W TeMH >KiHOK-YapIBHUIb —
Hasi/I, PyCaloK, CHPCH.

VY nepmmx 4oTHphox ad3anax OMoOBiJIaHHS MPEBATIOE TEMA HEBIAIITOBAHOTO
OyAeHHOTrO XUTTS ABOX Jpy3iB — Toma 1 Uiko. Takum aBTOp 3ManboBYe€ iX OyIHHOK

MICs B 137y KIHKW: 3 KBITKOBHUX TOPIIUKIB JICTUTh NI, HAa CTIHAX IUISIMH Bij
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3HATUX KapTHH, HA IM11J1031 KWIMMOM TTicoK. ClioBo0Opa3u muil, IIsIMU Ta MICOK — I1€
JEUTMOTHUB TeMH O0€3BUX1THOCTI i MaJi0 BApTOCTI ICHYBaHHS T€pOiB.

Y MUTb, KOJIH 3JA€THCS, 110 TOJIOBHI TepOi BXKE HE MOXKYTh CITOIIBATUCS Ha
OyIp-sKi 3MIHM Ha Kpallle, aBTOp BBOAUTH y PO3MOBIAL 00pa3 Mops. BiH He monae
JeTaIbHOTO (PI3UYHOI0 OINHUCY, aje MU BCE X 0aUuMMO MpIro, siKa € B AYIIl OJHOTO 3
yoJioBikiB (Toma). [ToyaTok omnoBigaHHS — CYTO )KUTTEBA MPO3a, KOHTPACT JO BCHOTO
iHmoro. KonTpacr 1ieit mounHaeThest Bke 3 1yMku Toma mpo mope: “Tom was gone,
his mind racing down coasts [...] From all the times he’d talked on what lives in the
sea, the names return the breathing fall of waves. Argonauts, they whispered,
codlings, pollacks, hound-fish, tautog, tench, sea-elephant [...] the white whale [...]
... the sea-dog [...]” [1, c. 272]. Y upoMy JOBromy MEpeNiKy «MOPCHKUX» IMEH
MIJIBOJTHUX 1CTOT 3BYYaHHS TaK caMO Ba)XJIMBE, a, MOXKE, HaBITh OUIBII BaXKJIMBE, HIXK
3HaueHHs. Ha jxanb, Bigoma pociiicbka nepekinamnadka Hopa ["anp Hemgoominmia 1ie, i
il mepeiK IMEH y IUX M'ATH PSAIKAX 3BYYUTH HE SIK «IIIETIT XBWIbY, a SIK MPEHCKYpPaHT
y puOHOMY MarasuHl: «TpecKa, caiiia, caprad, ycTpula, JHHb [...] JOCOCh U
kam0Oana, Oemyra [...]» [cO. «llepemaii 1o6po mo kpyry», c. 171]. Mix Tum P.
bpenGepi BiATBOpIOE Te, IO «IIEHNOTUIM XBWJ1», Yy 3BYKOBY TaMMYy: CIOYaTKy
amiTepariisi coHopHuX: ‘“argonauts, codlings, pollacks, hound-fish...”, morim ix
(COHOpHMX) 4YepryBaHHsA 3 yAapaMH TJIyruxX MOPUTOJIOCHUX: ‘‘tautog, tench, sea-

29

elephant, [...] gilling...”, acoHaHCU MIBrOJOCHUX 1 JIOBTUX 1 KOPOTKHUX T'OJIOCHUX:
“white whale and grampus, the sea-dog...” [1, c. 272]. V pesynbrati bpendepi mas
MoBHE TpaBo Hanucatu “‘they whispered” npo xBwii, “deep-sounding names” npo 11i
iMeHa. Y cyromocci 3 Ii€l0 3BYKOBOIO €B(QOHIEI0 AYMKHM Toma Mpo HEBIAOMHX
BOJISTHUX CTBOPIHb — «SIK K€ BOHH MOBUHHI BUTJIAJIATH, MIPU TAKUX 3BYYHUX IMEHAXY,
“always you thought how they must look from their deep-sounding names”. Ha »auib,
el 3B'A30K 3BYKOBOI rapmodii (eB(oHIii) Ta 30poBOro psjny, HaMiY€HUH BXKE B
IyMKax repos (a B peajgbHOCTI BiH € 0COOJIMBUM BIJKPUTTSM IOETIB) y MepeKIalauku
3pyWHOBaHUM.

Uepes e 3ByKoBUH 1 30pOoBHWE psig cioBo oOpasiB bpendepi mepenae
IOYIIEBHUIA CTaH Teposi, KU HapellTi BIAYYB peajbHy MOKIMBICTb 3HAXOJKEHHS
CEHCY JKHUTTS 1 B TOM K€ 4Yac HaMaraerbCcsi YSABUTU COOl, SK came Iell CeHC
BUTJISIIATHME. 3 OMKCY TOTO, SIK TOM BidyBa€ TAEMHHYE YKUTTS MOPS, YATAY MOXKE
3po3yMiTH, IO He3abapoMm BIAOYyIEThCS WIOCh HaA3BHUaliHe, HeOyBase. Takum

YUHOM, TepIIi ad3amy — OMHUC MOBCAKIAEHHOro >XKUTTS Toma 1 YUiko — CIOyryroTh
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KOHTPACTHUM BCTYIIOM, a JAyMKH Toma MpO MOPCHKi ICTOTH-JAWBA — BCTYIIOM-
MTOTOBKOIO, «IOTIEPEHKEHHSIM PO MOAATBITY TAEMHUYY TTOIIIO.

[ 3’sBaseTbcsl MOpChbKa OKIHKA, Hasjga; aBTOpP MaJlloe ii, SK BTUICHHS
3amoBITHUX Mpikd Toma, B SKOro AyXOBHa ’Kara KpacH NEpEeBUIIYE MaTeplalibHI
notpebu. [y onucy Mopchkoi cupenu P. bpenbepi BUkopucToBye un He HaWOUIbIITY
KUIBKICTh KOJIbOPIB, $IKI BapilOIOTh BIJ XOJOAHIMIMX J0 TEIUIIIMX TOHIB. SIKIIO
CIIOYaTKy B OIMKCI YapiBHOI HAsU TMPEBAIOITH OuLTl, Omijgo-OiakuTHI Ta OIiI0-
poxeBi kombopu: «li 06amuust Oyno K MicAub y ONakMUTHOMY HeOi, KOIH HOro
noOayuin BJAEHb: Omijme 1 HeWmoBipHe. MapMypoBo-Oiie, 3 JieB€ MOMITHUMH
CUHIOBATHUMH TPOXKMUIKAMU HAa CKPOHSX. 3IMKHYTI TTOBIKM HEHau€ BKPUTI aKBaAPEILTIO.
H{inpHO 3aKkpuTi TYOH, MOBHI Ta Omifi, Oynu CXO0X1 Ha SCKPaBO-4EPBOHY MOPCHKY
TposiHIy. Y Hel Oyna Ou1a ¥ cTpyHKa s, 0111 MaJeHbKI TPy, TOKPUTI — PO3KPUTI,
MOKPUTI — PO3KPUTI Yy MPUIUBI XBWIl, y BIUIMBI XBWJl, Y NPWIHUBI, Y BIAJIUBI, Y
npwiuBi. KiHunku iX pokeBinu, Tuo Oyno ciimyde OuUTMM, BOHO Maiike
cBiTmiiocs...» [1, ¢. 274], To BXXe B HACTYIMHOMY a03alll 3’ sIBISIOTHCS OUIBII Teria
sckpaBa rama: «HmwxkHs mojoBuHa 1i Tija MEPEXOAUTH BiJ OLIOr0 KOILOPY J0 TYXKE
0J1110-0JTaKUTHOT'O, BiJ AyKe OJ110-0JIakKUTHOTO J10 OJijgo-3e1eHoro, Bia Oigo-
3€JICHOr0 JI0 CMaparjoBO-3€JIE€HOro, A0 TYCTOI 3eJeH1 MOXiB 1 jut...» [1, c. 274]. Lla
MOCTYIIOBA 3MiHA KOJBHOPIB BIJIMOBIJIa€ €MOIIMHOMY cTaHy Toma, SIKUH Tak camo
HECIO/IIBaHO MOYMHAE 3HAXOJWTH TE, IO BXKE JOBTHM Yac BBa)kKaB BTPAuCHUM abo
HEICHYIOUHUM.

OnoBiaHHs aMepUKAHCHKOro (paHTacta HacuueHi metadopamu. ABTOpChbKa
MeTtagopa Hece B coOl eneMeHT miaTrekcty. B meradopi momsrae mnpakTudHO
0e3MekHa MOKIIUBICTD IMJICHJICHHS 3MICTIB MIATEKCTY.

«beper Ha 3axo/ll COHI» — 3pa30oK XapakTepHol 1jsi bpeadepi mipuuHoi
MaHepu po3noBial. [IMCEMEHHUK CTBOPIOE OMUC, SIKUM aCOINIIOETHCA 31 CTHIIEM
poManTuuHOi moesii: “a pale flushed sea-rose, full and closed upon itself (mpo
ryom)... and her breasts were small and white, now covered, uncovered, covered,
uncovered in the flow of water, the ebb of water, the flow, the ebb, the flow...” [1,
C.274]. Bpenbepi 3HOBY BIAETHhCS O BHPA3HOTO 3BYKOIHCY, BiH IKJIYETHCS PO
pUTM — 300pakeHHs, 3’€JIHaHe 3 puTMoM, (apOu, mepemaHi Kpi3b pyX XBWIIb, IIi
YepryBaHHS «IIOKPUTI — PO3KPUTI, MOKPUTI — PO3KPUTI Y MPUIUBI XBUII, Y BiIJIUBI
XBWIII, y IPWINBI, y BIJUTHBI, Y IPWIKBI...» — K y BEJTUKUX IMOETIB, 1 pPaHIilI 3a BCIX —

Yy POMaHTHKIB, [IIOTh CHHECTETUYHO, TOOTO MOEIHYIOTHCS 30POBUM, 3BYKOBHH,
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AuHaMiuHui edektn (npuragaeMo ciiaBHO3BicHME (parment Kompimka «KyoOa

Xan» a00 «MopchKy mapiBHy» JIepMOHTOBA).
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Shpak L.V.
IDEOLOGIES AND SYMBOLISM OF UKRAINIAN PRESIDENTIAL
DISCOURSE
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

Political discourse is a fascinating field for research both for those who deal
with political studies and linguistics. This branch appeared in the convergence point
of two sciences, yet is relevant for both. Its relevance for politics is obvious, its
relevance for linguistics is less obvious, still is even more crucial. The most important
tool for a politician is language. With the help of language he or she can manipulate
the conscience of the electorate; can control the crowd; can obtain power. Politicians
who mastered the proper language benefited greatly from the communication with
their citizens. F.D.R. (Franklin Delano Roosevelt) was the first who used radio as
means to influence society. His voice and rhetoric became an integral part of every
household in the USA in the end 1930ies; his discourse led the Americans through
difficult times; offered them a new deal; managed to communicate attractive designs.
The study of political discourse, like that of other areas of discourse analysis, covers
a broad range of subject matter, and draws on a wide range of analytic methods.

The importance of political discourse analysis as well as the establishment of a
true political discourse is extremely important for any country, especially for young
states from post-soviet bloc. According to Fairclough (1989) the term refers to “the
whole process of interaction of which a text is just a part” We argue that the identity
of a politician is revealed in the context of his or her ideological, cultural and
language background. The most relevant in our opinion is the Foucauldian
understanding of discursive analysis — this approach implies the concept of power
coming prior to language: the power relations are reflected in the language. Most
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importantly, this approach allows a researcher, among others advantages, to see the
difference between the rhetoric and practice of policy.

In President Poroshenko’s Address to the US Congress there are several
ideological points mentioned, and one of them is allusion to what once John Kennedy
said in West Berlin in 1963; that was one of the most eloquent speeches on the world
stage — “Ich bin ein Berliner”. In his speech in front of the US Congress President
Poroshenko interpreted Kennedy’s words and said: “I am the Crimean Tatar”. This
quote represents the strength of the word and the ability of a politician to influence
the public. In Kennedy’s opinion these words (“Ich bin ein Berliner”) could draw
people’s attention to the hottest spot in the Cold War. The survival of West Berlin,
surrounded by eastern communist ideology was crucial for the West. Kennedy feared
another potential conflict with nuclear involvement may be sparked by Berlin.
Khrushchev was intending to sign a Treaty with East Germany restricting Western
access to West Berlin, thus Kennedy had to react. His speech had its effect and
Khrushchev didn’t sign the Treaty. Comparing himself with the Crimean Tatars
President Poroshenko hopes to accomplish same results Kennedy once did.
According to President Kennedy West Berlin was a symbol of freedom and
democracy in the world threatened by the Cold War. According to President
Poroshenko the Crimean Tatars are the symbol of freedom and struggle against
military aggression; thus, acknowledging he is one of them he demonstrates to the
whole international community that the official Kyiv remembers and supports the
Crimean Tatars, who preferred to stay on the occupied territories and fight for their
land and for their rights. In his speech President Poroshenko yet another time stresses
that the whole Ukrainian nation supports the Crimean Tatars.To achieve his goals he
uses a number of symbols one of which is Maidan. In the past year the word
“Maidan” became known to a great many people in the whole world and for the
majority it became symbolic as well. These days “Maidan” is a symbol of fight for
human rights, for independence and democracy.

To draw the conclusion, the overall theme for President Poroshenko’s official
speeches can be summarized as the need to learn from the past and remember who we
are; his speeches are full of allusions and symbolism. President Poroshenko uses
language as a powerful tool to communicate his ideas not only to the Ukrainian
society but to international community as well.
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Yashkina V.V.
MULTILINGUAL EDUCATION IN CONTEMPORARY EUROPEAN
CULTURAL STUDIES
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

Within the framework of contemporary multilingual trends in higher education it
appears topical to outline the main objectives of the course, which closely links
cultural studies and multilinguism.

First of all, it seems necessary to provide the seekers of Master’s Degree with
the basics of the Language policy in the European Union, as well as with the
challenges to multilingualism in creating common European space for higher
education.

Secondly, it aims to build multilingual competence in higher education, to
promote and motivate language learning (especially languages for specific purposes),
to build up content and language integrated learning in higher education;

Besides that, we mean to study the possibilities of mobility and globalization on
a countries’ languages and cultures, to learn the role of languages in the context of
lifelong learning;

What is more, we need to analyse the essence of multilingualism and social
exclusion, the importance of language learning in career planning in multilingual
Europe, the role of languages in professional success.

As a result, the LEARNING OUTCOMES are planned to be the following: the
course provides the students with theoretical knowledge and abilities of their practical
implication in the sphere of multilingual education in contemporary European
cultural space.

After the acquisition of the course, the students will have acquired the following
academic competences:

1. Theoretical background in language integrated learning in higher education.

2. Profound knowledge in application of new learning strategies, establishment
of modern learning environments.

3. Knowledge of interrelation specificity between the native and foreign
language or several foreign languages in the development of a multilingual
competence.

After the acquisition of the course, the students will have acquired the following
professional competences:
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- capacity to successively acquire and use different competences in different
languages and cultural spaces, at different levels of proficiency and for different
functions.

- combination of knowledge, skills, attitudes and behaviors which allow a
speaker to recognize, understand, interpret and accept other ways of living and
thinking beyond his or her home culture.

- make extensive use of specialised vocabularies relating to different fields of
knowledge and ways of thinking expressed in specific modes of language.

Thus, the integral parts of the future studies are to be, besides all, the questions
of formation of CROSS-CULTURAL COMPETENCE in the language training
programs, the CALLENGES in foreign language teaching and PLURILINGUISM
AND PLURILINGUAL COMPETENCE in Ukraine.
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